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РОЗДІЛ 1 
УКРАЇНСЬКА МОВА

УДК 81’374 (092)
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.20.1.1

НЕВТОМНИЙ ДОСЛІДНИК НА ПОЛІ УКРАЇНСЬКОЇ МОВОЗНАВЧОЇ НАУКИ: 
ПРОФЕСОР КОСТЬ КИСІЛЕВСЬКИЙ

TIRELESS RESEARCHER IN THE FIELD OF UKRAINIAN LINGUISTICS: 
PROFESSOR KOST’ KYSILEVSKYI

Городиловська Г.Г.,
orcid.org/0000-0002-4960-4599

кандидат філологічних наук,
доцент кафедри української мови

Національного університету «Львівська політехніка»

У статті висвітлено основні віхи життєвого шляху й наукової діяльності видатного українського мовознавця 
й педагога К. Кисілевського. 

Установлено, що деякі аспекти лінгвістичного доробку вченого дотепер є маловідомими для українців, оскільки 
більшість його наукових праць опубліковано в діаспорних виданнях. Зазначено, що невелика частина матеріалів 
про вченого зберігається в архіві Українського вільного університету в Мюнхені (Німеччина).

З’ясовано, що багаторічна наукова діяльність талановитого лінгвіста присвячена головно дослідженням із діа-
лектології. У цій царині науковець запропонував нову класифікацію українських говорів, засновану на генетично-іс-
торичному принципі. Указано, що дослідник вивчав давні українські пам’ятки у своїх працях «Мовні особливості 
староукраїнських пам’яток XI–XIV ст. на тлі Кодексу Ганкенштайна» та «Мова «Учительних євангелій» XVI–XVII ст. 
в Національному музеї у Львові», а також досліджував питання українського правопису (праця «Історія українського 
правописного питання. Спроба синтези») та інші, у яких зарекомендував себе досвідченим науковцем. Саме роз-
відками з діалектології та історії мови мовознавець посів гідне місце в україністиці.

Особливу увагу зосереджено на лексикографічному доробку науковця, який дотепер є ще не достатньо вивче-
ним. Проаналізовано «Словничок української мови і головні правописні правила та замітки до відміни» (Станісла-
вів, 1927), «Українсько-польський і польсько-український словник» (у співавторстві з проф. Є. Грицаком) (Львів, 
1931), «Правописний словничок» (Львів, 1934), які відіграли велику роль не лише в галицьких школах, а й у дер-
жавних установах, задовольнивши нагальні потреби того часу.

У результаті лексикографічного опису цих словників виявлено, що в їхній структурі використано алфавітний 
принцип побудови реєстру слів, представлено правописну, акцентуаційну та граматичну характеристики гасел. 
Засвідчено, що книги є високоякісними виданнями і залишаються авторитетними та актуальними дотепер, а сам 
автор заслуговує на те, щоб його ім’я назавжди було вписане в історію українського словникарства ХХ століття.

Ключові слова: професор К. Кисілевський, українська еміграція, біографічні відомості, мовознавча діяльність, 
лексикографічний доробок.

The article highlights the main data concerning life and scientific activity of the outstanding Ukrainian linguist and teacher 
K. Kysilevskyi. 

It is established that some aspects of the linguistic achievements of the scholar are still little known to the Ukrainians, 
as most of his works have been published by diaspora. It is noted that a small part of the materials about the scientist is 
stored in the archives of the Ukrainian Free University in Munich (Germany). 

It has been found that the long-term scientific activity of the talented linguist is mainly devoted to the research in dia-
lectology. The scientist proposed a new classification of the Ukrainian dialects in this area, based on the genetic-historical 
principle. It is stated that the researcher studied ancient Ukrainian monuments in his works “Linguistic features of old Ukrai-
nian monuments of XI-XIV centuries taking into consideration the Code of Hankenstein” and “The language of “the Teach-
ing Gospels of the 16th–17th centuries at the National Museum in Lviv” as well as he conducted a research on language 
history, especially the issue of the Ukrainian spelling (his work “The History of the Ukrainian spelling issue. An attempt 
at synthesis”) and others, where he proved to be an experienced scholar. It was the linguist who took a worthy place in 
the Ukrainian studies with his research in dialectology and in the history of language. 

Particular attention is paid to the lexicographic work of the scientist, which is still insufficiently studied. “The Diction-
ary of the Ukrainian Language and essential rules and notes for cancellation” (Stanislaviv, 1927), “The Ukrainian-Polish 
and the Polish-Ukrainian dictionary” (co-authored with Prof. E. Hrytsak) (Lviv, 1931), “The spelling dictionary” (Lviv, 1934) 
were analyzed, which played an important role not only in Galician schools, but also in public institutions, thus meeting 
the urgent needs of the scholar’s activity time. 
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It was found that as a result of lexicographic description of these dictionaries the alphabetical principle of construc-
tion of the register of words in their structure is implemented, the spelling, accentuation and grammatical characteristics 
of slogans are presented. It is proved that his books are of a high-quality and to some extent remain authoritative and rel-
evant to this day, and the author deserves that his name be forever inscribed in the history of the Ukrainian lexicography 
of the 20th century. 

Key words: linguist, K. Kysilevsyi, the Ukrainian emigration, bibliographical information, linguistic activity, lexicographic 
legacy. 

Постановка проблеми. Серед величних поста-
тей учених, котрі змушені були свого часу поки-
нути терени рідної країни й поїхати у вимушену 
еміграцію, є талановитий український мовозна-
вець і педагог К. Кисілевський. Він підготував 
і видав сотні наукових праць із діалектології, істо-
рії української мови, історичної граматики, лек-
сикографії, а також дидактики й методики викла-
дання рідної мови. Проте в Україні постать цього 
науковця та його лінгвістична спадщина, на жаль, 
досі є недостатньо дослідженими.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Окремі віхи життєвого шляху та науково-педа-
гогічної діяльності вченого вивчали М. Бігусяк 
[2], С. Болтівець [3], Й. Дзендзелівський [6], 
Е. Жарський [7], П. Ковалів [17], З. Терлак [24], 
а також описував у спогадах М. Остап’як [21; 22]. 
Проте узагальнювальної праці, яка б системно 
розглядала наукову спадщину вченого, в сучасній 
україністиці ще немає. З огляду на це, його твор-
чість потребує всебічного вивчення та ґрунтов-
ного аналізу в наукових публікаціях. 

Постановка завдання. Мета статті – висвіт-
лити основні віхи життєвого шляху К. Кисілев-
ського, окреслити його лінгвістичну діяльність, 
виокремити з неї лексикографічний доробок, 
проаналізувати його, показати значення в україн-
ському мовознавстві.

Виклад основного матеріалу. Кость Кисілев-
ський (1890–1974) – видатний український уче-
ний, мовознавець, досвідчений педагог, автор 
численних наукових праць із лінгвістики і лінгво-
дидактики. Він був членом Наукового товариства 
імені Тараса Шевченка у Львові, його довголітнім 
науковим секретарем, а пізніше головою філоло-
гічної секції в Нью-Йорку, членом-кореспонден-
том Української вільної академії наук, професо-
ром Українського католицького університету імені 
святого Климентія в Римі, Українського вільного 
університету в Мюнхені, Українського технічного 
інституту в Нью-Йорку, Львівського університету 
імені Івана Франка, членом Міжнародної вільної 
академії наук у Парижі, почесним членом Рідної 
школи в Ньюарку. 

Деякі відомості про життєвий шлях та наукову 
діяльність К. Кисілевського дізнаємося з вітчиз-
няних та закордонних енциклопедій [3; 6; 8; 25]. 
Зазначимо також, що невелика частина матеріалів 

про українського лінгвіста зберігається в архіві 
Українського вільного університету в Мюнхені 
(Німеччина). 

В особовій справі д-ра К. Кисілевського знахо-
димо декілька машинописних документів, як-от 
персональний листок, у якому зазначено деякі 
біографічні відомості вченого та результати його 
наукової діяльності відповідно до таких пунктів 
(усього 19): 1) прізвище та ім’я; 2) час та місце 
народження; 3) середня та високошкільна освіта; 
4) освітній титул; 5) коли, де та з якої дисципліни 
здобута габілітація; габілітаційна праця; 6) тепе-
рішній педагогічно-викладацький титул; 7) у яких 
школах, коли та які дисципліни викладав; 8) член-
ство в наукових установах та товариствах; 9) участь 
у наукових з’їздах, конгресах; 10) головні друковані 
розвідки; 11) головні рецензії; 12) головні друко-
вані монографії та курси; 13) питання та проблеми, 
над якими працював, працює та буде працювати; 
14) головні персонально-наукові зв’язки; 15) участь 
у товариствах, організаціях та установах, які мають 
допомагати науці, науковим установам, школам, 
видавництвам та окремим науковцям; участь 
у видавництвах; 16) наявність коло себе майбутніх 
габілітантів; кого рекомендує; 17) якими мовами 
міг би усно порозумітися з чужинцями (цілком 
та не цілком вільно); 18) відколи у відпустці; 
19) поштова адреса (латинкою). У кінці цього 
листка зазначена дата (15 січня 1954 року) та осо-
бистий підпис д-ра К. Кисілевського, які засвід-
чують, що на той час учений проживав у США 
(Ірвінгтон, штат Нью-Йорк) [20]. 

Окрім персонального листка, в особовій справі 
лінгвіста також є документи з даними його біо-
графії; два відгуки про наукову діяльність дослід-
ника, які написали проф., д-р Я. Рудницький 
(Мюнхен, 17.ІІ.1945) та проф. П. Ковалів 
(Мюнхен, 17.ХІ.1945) з метою запрошення його 
як надзвичайного професора на кафедру україн-
ської мови УВУ для викладання методики рідної 
мови; опінія декана філософічного факультету 
УВУ, проф. д-ра В. Державина з пропозицією 
щодо підвищення проф. д-ра К. Кисілевського до 
ступеня звичайних професорів УВУ; посвідка від 
11.V.1949 р., яку підписав ректор УВУ, проф. д-р 
Ю. Панейко про безтермінову відпустку вченого 
у зв’язку з виїздом до Америки; список рукопис-
них і надрукованих праць (1912–1958) [20]. 
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Ознайомившись з енциклопедичними стат-
тями про вченого та матеріалами його особової 
справи, можна стверджувати, що в житті й бага-
торічній діяльності К. Кисілевського було такі 
два періоди, як доеміграційний (1912–1944 рр.) 
та еміграційний (1945–1974 рр.), які були надзви-
чайно продуктивні у створенні його інтелектуаль-
ної продукції.

З автобіографії дізнаємося, що К. Кисілевський 
народився 23 лютого 1890 року в с. Рошнів 
Товмацького повіту (тепер Тисменицький район 
Івано-Франківської області) в сім’ї священника. 
Початкову освіту здобув у нормальній школі 
у Станіславові, а середню – в українській гімна-
зії Коломиї та в польській Станіславова, останню 
закінчив з відзнакою в 1908 році, склавши іспит 
зрілості (матуру). 

Після гімназії вступив на філософський факуль-
тет Віденського університету, де вісім семестрів 
«вивчав порівняльне мовознавство, славістику, 
клясичну філологію, історію Сходу Європи та 
філософію під проводом професорів Вондрака, 
Решетара, Їречека, Іберсберґера, Кречмера, 
Радермахера, Гавлера, Штера, Йодля та ін. Рік він 
студіював в університеті в Липську в Німеччині, 
де вивчав загальну лінгвістику, експериментальну 
фонетику, філософію під керівництвом професо-
рів Лескіна, Брукмана, Сіверса, Гірта, Віндіша, 
Вундта та ін.» [17, с. 8]. Його вчителями були 
також визначні українські педагоги, як-от д-р 
І. Раковський, Л. Сальо, Л. Дольницький, а також 
письменники С. Яричевський, В. Пачовський, які 
позитивно вплинули на формування світогляду 
майбутнього вченого.

Два роки ретельно працював над дослідженням 
слов’янських рукописів в архівах Відня та Львова 
і, як наслідок, у 1912 році у Віденському універ-
ситеті захистив дисертацію «Про мовні особли-
вості староукраїнських пам’яток XI–XІV ст. на тлі 
Кодексу Ганкенштайна» і здобув освітній титул 
доктора філософії. 

1914 року у Відні склав кваліфікаційний учи-
тельський іспит із права викладання української, 
польської, латинської, грецької та німецької мов 
у середніх школах і від цього часу аж до 1929 року 
(з перервою для служби в УГА) працював у гімна-
зіях Станіславова, Городка і Львова.

Під час Першої світової війни перебу-
вав на військовій службі в Австрії, «брав 
участь у Листопадовому Зриві, воював у рядах 
Української Галицької Армії, пройшов страхіття 
визвольної боротьби в «чотирикутнику смерти» 
в околиці міста Бар Вінницької області, де він був 
зв’язковим» [1, с. 26].

Повернувшись до Станіславова, продовжу-
вав працювати вчителем у місцевій гімназії. Цей 
період із життя професора К. Кисілевського, 
давнє знайомство з ним описує у своїх спо-
гадах колишній гімназійний учень, а пізніше 
близький співробітник професор М. Остап’як: 
«Ближче пізнав я проф. Кисілевського після 
наших визвольних змагань, коли, повернувшись 
додому, я почав продовжувати свої студії в укра-
їнській гімназії в Станіславові. Пізнав я тоді 
проф. Кисілевського як знаменитого вчителя, 
виховника і приятеля молоді, а також як вели-
кого естета… Про ті часи і про те велике вирозу-
міння наших учителів для нас, колишніх вояків, 
а зокрема вирозуміння проф. Кисілевського, що 
також служив якийсь час в УГА, я й досі зга-
дую з великою вдячністю. Мушу признати, що 
виклади проф. Кисілевського належали до най-
більш інтересних, хоч це була польська літера-
тура» [22, с. 22].

Навіть тоді, коли автор цих рядків закінчив 
гімназію і вступив до Краківського університету, 
він ніколи не переривав зв’язку зі своїм учителем, 
завжди радо запрошував його на відпочинок до 
рідного села Радчі, де вчений досліджував місцеві 
говірки: «У тих екскурсіях був я часом його супут-
ником, – згадує М. Остап’юк, – але не як дослід-
ник говірок, а тільки як природник… Не багато 
користи і приємности мав проф. Кисілевський із 
мого супутництва, бо звичайно він застрявав на 
розмові з якоюсь бабусею, а я мандрував по лісах 
та нетрях» [22, с. 23].

У 1929 році науковець переїхав зі Станіславова 
до Львова, де продовжив свою науково-педаго-
гічну діяльність у місцевих навчальних закладах 
аж до еміграції в Німеччину. Спочатку викладав 
українську мову в Третій львівській державній 
жіночій семінарії (від 1927 року був іменований 
дійсним професором середніх шкіл). Після того, 
як польська влада з політичних причин закрила 
семінарію, «був два роки позбавлений професій-
ної праці та змушений вчити в одній з найгірших 
польських народних шкіл, а згодом у польських 
гімназіях» [1, с. 27].

Про подальшу педагогічну працю вченого 
дізнаємося з його персонального листка, де 
зазначено, що «Міністерством освіти у Варшаві 
був призначений викладати українську мову 
в Польськім Державнім Педагогіюмі в 1938 році, 
професором української мови в університеті 
у Львові від 1940 року, надзвичайним професо-
ром УВУ від 1946 року» [20] і в тому ж часі був 
завідувачем кафедри мовознавства Педагогічного 
інституту. 
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Біографічні дані українського лінгвіста засвід-
чують, що він, «як старший науковий співробіт-
ник філіалу Академії наук у Львові, був головою 
лексикальної групи до 1941, а згодом управите-
лем Академії. Від 1942–1944 був директором 
Вчительської семінарії в Рогатині» [20].

У 1944 році К. Кисілевський емігрував до 
Німеччини, де в баварському місті Байройті 
організував українську таборову гімназію. 
Про цю визначну подію дізнаємося зі спогадів 
самого автора «Українська гімназія в Байройті»: 
«Українська гімназія основана 11-го червня 
1945 р. на перших зборах байройтської громади 
в ресторані при вулиці Ваґнера 14. Наука поча-
лась тут 20-го червня 1945 р., а згодом у міській 
школі імені Ґразера, де закінчено шкільний рік 
1944/45, дня 20-го серпня 1945 р. У тому часі пра-
цювало тут 17 учителів під проводом директора 
д-ра Костя Кисілевського, якого вибрано пер-
шими зборами та затверджено владами» [5, с. 22].

Професор М. Остап’як, який мав честь нале-
жати до кваліфікованого вчительського складу 
цієї гімназії, згадував, що спочатку було дуже 
важко, адже не мали приміщення, фінансів, устат-
кування, навіть не вірилося, щоб у таких умовах 
можна було створити життєздатну навчальну уста-
нову. «З усього, що проф. Кисілевський мав тоді 
до розпорядимости, – пише М. Остап’як, – був 
куток у кімнаті Українського Червоного Хреста. 
У цій кімнаті кожного дня товпилися тоді наші 
люди, що хотіли роздобути якийсь документ, що, 
на їхню думку, міг убезпечити їх від насильної 
репатріяції. У цій кімнаті проф. Кисілевський 
примістив директорську канцелярію і конферен-
ційну залю та … цілу гімназію» [22, с. 24].

Однак учений, а пізніше директор гімназії 
твердо й непохитно вірив у створення освітнього 
закладу. У досить короткий час він придбав для гім-
назії будинок німецької школи та підібрав досвід-
чених педагогів-науковців, серед яких були проф. 
д-р Василь Лев, д-р Лука Луців, композитор Іван 
Недільський та інші. Таким чином, Байройтська 
гімназія розпочала свою активну діяльність. «Була 
це 8-клясова гімназія реального типу, – читаємо 
про цю школу в спогадах М. Остап’яка. – Іспити 
зрілости відбувалися в приявності представника 
окружної німецької шкільної влади. Таких кінце-
вих іспитів зрілости відбулося в гімназії кілька, 
і багато абсольвентів цієї гімназії покінчили 
пізніше університетські студії та стали визнач-
ними професіоналістами» [22, с. 24].

Ось як описав гімназійне життя в Байройті 
сам К. Кисілевський: «Упродовж чотирьох років 
існування гімназія дала докази багатогранного 

життя. Наука проходила тут без поважніших 
перепон, окрім літніх ферій та частіше про-
довжуваних зимових, зважаючи на недостатнє 
нагрівання заль. Учительський збір складався 
завжди з більшої кількості висококваліфіко-
ваних та іспитованих сил, а в нижній гімназії 
вчили також кваліфіковані вчителі середніх та 
народніх шкіл» [15, с. 23].

Про К. Кисілевського як засновника укра-
їнської таборової гімназії в Байройті, а також 
визначного педагога та зразкового організа-
тора навчального процесу схвально відгукнувся 
у своїх спогадах проф. М. Остап’як. «Якщо 
взяти до уваги тодішні часи, – пише автор, – що 
були подібні до колишнього татарського лихо-
ліття на наших землях, бо ж совєтські людо-
лови чи т. зв. їхні репатріяційні комісії постійно 
непокоїли тоді наших людей, зокрема недалеко 
совєтської зони, то зорганізування гімназії та її 
зразкове ведення було неабияким успіхом проф. 
Кисілевського» [22, с. 25].

Від 1946 року свою працю в гімназії вче-
ний вдало поєднував із науково-педагогічною 
діяльністю в Українському вільному універ-
ситеті в Мюнхені. Спочатку як надзвичайний, 
а пізніше як звичайний професор УВУ, де він 
викладав на філософічному факультеті разом із 
такими мовознавцями, як З. Кузеля, Р. Смаль-
Стоцький, П. Ковалів, Я. Рудницький, Ю. Шерех 
та ін. [19, с. 170]. Цю подію засвідчує посвідка 
від 11.V.1949 р., яку підписав ректор УВУ, 
проф. д-р Ю. Панейко, де вказано, що впродовж 
1945–1949 років К. Кисілевський читав лекції, 
проводив семінари та просемінари з методики 
викладання української мови на філософічному 
факультеті УВУ [20].

У 1949 році К. Кисілевський переїхав із 
Німеччини до Америки, тому ректорат УВУ «уді-
лює йому від дня 15 травня 1949 на його власне 
бажання безтермінову відпустку» [20]. У США, 
в Нью-Йорку, вчений заснував «першу школу 
українознавства, а згодом університет україноз-
навства, викладав у ньому сім років українське 
мовознавство та літературу для студентів амери-
канських високих шкіл» [7, с. 20]. Згодом пере-
селився в Ньюарк й організував тут теж школу 
українознавства, де був директором і викла-
дав українську мову та літературу до останніх 
днів свого життя. Помер 20 вересня 1974 року 
в м. Ервінгтон (штат Нью-Джерсі, США).

Наукова діяльність професора К. Кисілевського 
в царині українського мовознавства є багатогран-
ною: це історія української мови, діалектологія, 
лексикологія, граматика, український правопис, 
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лексикографія, методика викладання рідної мови. 
Перу вченого належать численні розвідки, статті, 
огляди, рецензії, також він є укладачем словників, 
автором низки шкільних підручників та посібни-
ків з української мови і літератури, які він публі-
кував упродовж свого життя. За підрахунком про-
фесора П. Ковальова, К. Кисілевський написав 
53 наукові праці, 25 розвідок, 30 дидактичних 
праць для вчителів, 50 рецензій, 20 підручників 
для шкіл українознавства, 5 літературних нарисів 
[17, с. 19]. «У першій добі своєї дослідної праці 
у Львові, як засвідчує біографія лінгвіста, звернув 
увагу на наукові підстави методики та дидактики, 
а також займався десять років дослідами над 
мовою архаїчних говорів в історичному аспекті 
та над зафіксованою народною мовою пам’яткою 
XVI–XVII ст. Учительні Євангелія» [20].

Основний же вектор роботи К. Кисілевського – 
це українська діалектологія, галузь найбільш від-
повідальна і важлива в дослідженні різних про-
блем української мови та її історії. У цій царині 
професор К. Кисілевський виявив себе непересіч-
ним діалектологом і досвідченим знавцем живої 
мови народу. Він неодноразово організовував 
діалектологічні експедиції в Карпати, Басарабію, 
на Покуття, Поділля, Надністров’я, Волинь. На 
основі зібраного матеріалу вчений запропонував 
переглянути класифікації українських говірок, 
де зарекомендував себе «не рядовим діялектоло-
гом.., а став одним із творців генетичного прин-
ципу в клясифікації говорів» [17, с. 9]. Саме тому, 
як зауважує В. Стецюк у передмові до збірника 
праць на пошану проф. д-ра К. Кисілевського, 
«він своїми дослідами сягає глибше, як його 
попередники, сміливо забирає голос у нових мов-
них пропозиціях і вводить нові методи в дослідах 
говорів України та нову клясифікацію українських 
діялектів, із зовсім новим поділом говорів за допо-
могою розселення над ріками, а також вводить 
у науку нові назви,як-от «надпрутський діялект», 
«наддністрянський діялект» тощо» [23, с. 5–6]. 
На концепції історично-генетичної класифікації 
українських діалектів особливо наголошує проф. 
д-р В. Державин, який стверджує, що вона «хоч 
і була сприйнята славістичним науковим світом 
не без певних застарежень та опонувань, проте 
становить у всякому разі вихідний пункт у мето-
дах української діялектології» [20].

Проблемі класифікації українських діалектів, 
дослідженню окремих говорів К. Кисілевський 
присвячує низку розвідок, надрукованих 
у Записках НТШ та збірниках УВУ, які засвідчу-
ють гідне місце вченого в українській діалектоло-
гії [9; 10; 11; 14].

Про К. Кисілевського можна говорити не 
лише як про діалектолога, а і як про досвідче-
ного знавця історії української мови, який розпо-
чав досліджувати давні українські пам’ятки ще 
у своїй дисертації «Мовні особливості староу-
країнських пам’яток XI–XIV ст. на тлі Кодексу 
Ганкенштайна». «У своїх працях на полі історії 
мови, як зазначено в біографії професора, дока-
зав існування староукраїнської редакції пам’я-
ток у ХІІ ст., відзначив велику ціну архаїзмів та 
поставив їх як критерій до окреслення діялектних 
меж української мови» [20].

Цю ділянку роботи вченого також підтвер-
джує велика наукова праця «Мова «Учительних 
євангелій» XVI–XVII ст. в Національному музеї 
у Львові», яку він писав під керівництвом д-ра 
І. Свєнціцького впродовж десяти років. На жаль, 
студія не була опублікована, оскільки рукопис 
було втрачено. 

Варто також зазначити, що однією з «найсо-
лідніших» праць з історії українського право-
пису є його «Історія українського правописного 
питання. Спроба синтези» (1956), де автор «подає 
правописні системи від найдавніших часів аж до 
найновішої доби, тобто до того правопису, ухва-
леного на Правописній конференції в Харкові 
в 1939 році» [18, с. 8].

Як досвідчений історик мови, учений цікаво 
й фахово висвітлив найважливіші досягнення 
української філології за останні сто років, зазна-
чаючи, що «вона помітно розвинулась у суттєвих 
питаннях, хоч довелось їй боротися з різними 
наступами з боку ворогів України» [16, с. 9]. Автор 
указав на труднощі, які довелося пережити укра-
їнській мовознавчій науці в умовах панування 
російського самодержавства, зокрема псевдонау-
кову «погодінську теорію», яка «відмовляла насе-
ленню Київщини автохтонности», «праруську 
спільноту» О. Шахматова, що й «досі є політич-
ною мрією Росії». «Впродовж сторіччя україн-
ська філологія відпирала завзято й послідовно 
російські акти, – пише мовознавець, – озброюю-
чись у щораз кращі засоби в ділянці дослідження 
мовних явищ та передаючи новому поколінню 
філологів нові засоби і напрямні праці» [16, с. 17]. 
Професор К. Кисілевський згадав низку укра-
їнських учених, які гідно відповідали на всі ці 
наступи, і вказав на їхні заслуги в царині словникар-
ства (Є. Желехівський, Б. Грінченко, С. Єфремов, 
Є. Тимченко, О. Курило, Я. Рудницький), фоне-
тики (І. Зілинський), походження мови (Л. Була-
ховський), морфології (В. Сімович), синтаксису 
(І. Огієнко, С. Смеречинський, Ю. Шерех), семан-
тики (І. Велигорський, В. Лев, Р. Смаль-
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Стоцький та інші), діалектології (К. Михальчук, 
І. Верхратський). Він також виявив обізнаність 
про стан європейської мовознавчої науки, підкрес-
ливши заслуги таких учених, як Ф. де Соссюр, 
Ш. Баллі, Бодуен де Куртене, В. Матезій, А. Ваян, 
де Ґрот, а також виокремив творців української 
філології, які почали розробляти фонологічні 
проблеми (О. Синявський, О. Курило, В. Сімович, 
Д. Чижевський, В. Чапленко, Ю. Шерех та ін.), 
в чому було їх велике досягнення.

У пропонованій статті ми не будемо аналізу-
вати науковий доробок вченого зі сфери діалекто-
логії та історії мови, оскільки наразі він опрацьо-
ваний у мовознавстві, а детальніше зупинимося 
на його працях у царині лексикографії, яка менше 
висвітлена в сучасній україністиці.

Лексикографічній діяльності професор 
К. Кисілевський присвятив дуже багато часу, 
ввійшовши в історію українського словникар-
ства як автор декількох праць, як-от «Словничок 
української мови і головні правописні правила 
та замітки до відміни» (Станіславів, 1927) [13], 
«Українсько-польський і польсько-український 
словник» (у співавторстві з проф. Є. Грицаком) 
(Львів, 1931) [5], «Правописний словничок» 
(Львів, 1934) [12], які українська критика сприй-
няла дуже прихильно, про що дізнаємося з відгу-
ків науковців І. Велигорського (про «Словничок 
української мови») та М. Рудницького (про 
«Українсько-польський і польсько-український 
словник»). Саме це дає нам підстави розглянути 
ці видання і фахово їх охарактеризувати. 

Першим практичним посібником К. Кисілев-
ського був «Словничок української мови і головні 
правописні правила та замітки до відміни» (1927), 
який він упорядковував понад рік і видав влас-
ним накладом у Станіславові, працюючи вчите-
лем місцевої гімназії. Саме тому задум створення 
цього словничка з’явився в гуртку вчителів-укра-
їністів станіславівської гімназії. Книга отримала 
багато схвальних відгуків. Зокрема, український 
мовознавець і педагог І. Велигорський у своїй 
рецензії стверджував, що потреба в такому слов-
нику назріла вже давно. «Словничок являється 
саме в пору, – наголошує рецензент, – щоб спов-
нити важне завдання – плекати знання і любов до 
рідного слова, коли заливають нас чужі язикові 
вимови і засмічують її під оглядом складних, лек-
сики й наголосу» [4, с. 365]. 

Загалом, книга складається з двох частин: 
перша, яка є більшою за обсягом, – це власне 
словник з передмовою та поясненнями до 
видання, а друга (менша) частина містить головні 
правописні правила, примітки до відміни й ключ 

до розділу шелестівок на склади (цією другою 
частиною він відрізняється від відомого словника 
Г. Голоскевича (1923), що є великим поступом). 
Словничок містить близько 17 тисяч слів, із яких 
164 – географічні назви. 

Як зауважує автор книги, в процесі роботи він 
послуговувався словниками Б. Грінченка, Г. Голо-
скевича, В. Дубровського, І. Огієнка, «Рускою 
правописою» (1904); граматиками С. Смаль-
Стоцького (шкільною та науковою), В. Сімовича, 
А. Кримського, М. Левицького, Є. Тимченка, 
О. Курило; правописами Наукового товариства 
імені Т. Шевченка у Львові, Всеукраїнської акаде-
мії наук у Києві, проєктом Державної комісії для 
впорядкування українського правопису (1926); 
науковими розвідками І. Огієнка, Є. Чикаленка, 
М. Левицького, О. Курило, В. Науменка, І. Зілин-
ського, А. Кримського, М. Гнатюка, О. Шахматова, 
а також порадами вчителів-україністів станісла-
вівської гімназії [13, с. 5].

Детальний аналіз структури «Словничка 
української мови» показує, що слова в реєстрі 
розміщено в алфавітному порядку, а реєстро-
вими одиницями є іменники, прикметники, 
числівники, займенники, дієслова та службові 
слова. Видання має практичне значення, адже 
«користуватися ним будуть не лише учителі вся-
ких шкіл, шкільна молодь, а й усякі установи 
й адвокатські канцелярії, які немилосердно калі-
чать нашу мову під впливом «урядового стилю» 
[13, с. 365–366].

Цікавим у словничку є те, що в ньому зафік-
совано оніми, а саме хороніми, ойконіми, гідро-
німи, ороніми, напр.: хороніми: Азія, -ї [13, с. 3], 
Америка [13, с. 4], Африка, -и [13, с. 9] (назви кон-
тинентів); Австрія, -ї [13, с. 2], Асирія, -ї [13, с. 8], 
Болгарія, -ї [13, с. 20], Греція, -ї [13, с. 68], Данія, 
-ї [13, с. 75], Італія, -ї [13, с. 119], Норвегія, -ї 
[13, с. 199], Польща, -і [13, с. 244], Фінляндія, 
-ї [13, с. 334], Франція, -ї [13, с. 335] (назви 
країн); Сицилія, -ї [13, с. 282], Балканський, 
-ого півострів, -а [13, с. 11] (назви островів, пів-
островів); ойконіми: Акрополь, – поля [13, с. 3], 
Бердянськ, -а [13, с. 15], Богуслав, -а [13, с. 19], 
Варшава, -и [13, с. 28], Гайсин, -а [13, с. 59], 
Канів, -ева [1, с. 122], Лебедин, -а [13, с. 145], 
Люблин, -а [13, с. 153], Люрд, -у [13, с. 153], 
Миргород, -а [13, с. 164], Рогатин, -а [13, с. 268], 
Франкфурт, -у [13, с. 335] (назви міст); гідро-
німи: Адрійське, -ого море, -я [13, с. 3], Азівське, 
-ого море, -я [13, с. 3], Балтійське, -ого море, 
-я [13, с. 11], Ледове море [13, с. 146] (назви 
морів); Морське, -ого Око, -а [13, с. 171] (назва 
озера); Дінець, -я [13, с. 83], Дніпро, -а [13, с. 84], 
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Дунай, -ю [13, с. 90], Йордан, -а [13, с. 113] (назви 
річок); ороніми: Бескид, -а [13, с. 16], Гімаляї, -їв 
[13, с. 62], Лиса, -ої Гора, -и [13, с. 147] (назви гір) 
та інші. Серед усіх топографічних назв трапля-
ються ті, що пов’язані безпосередньо з Україною, 
а також назви багатьох інших відомих географіч-
них об’єктів світу.

Найбільшою лексикографічною працею 
К. Кисілевського є перекладний двотомний 
«Українсько-польський і польсько-український 
словник». Ця праця охопила понад тисячу сторінок 
дрібного друку, містила 50 000 слів і була видана 
в книгарні НТШ у Львові 1930–1932 рр. Над пер-
шою частиною словника (українсько-польською) 
працював Є. Грицак у 1917–1931 рр., а другу 
частину опрацьовано спільно (Є. Грицак уклав 
букви P і S, а К. Кисілевський – решту букв).

У передмові до видання зазначено, що під час 
роботи над словником використано наукові здо-
бутки С. Смаль-Стоцького, В. Сімовича, Є. Тим-
ченка, А. Кримського, І. Огієнка, С. Шобера, 
Т. Беннього, І. Розвадовського, І. Бодуена-де-
Куртене, а також редакцію «Українського право-
пису», який затвердила Українська академія наук 
у Києві й Наукове товариство імені Т. Шевченка 
у Львові (1929), та «Основ правопису», які затвер-
дила Польська академія наук (1918) [5, с. 5]. Крім 
цього, упорядники послуговувалися Словником 
української мови за редакцією Б. Грінченка (Київ 
1909), а також «рос.-укр. М. Уманця і А. Спілки, 
рос.-укр. Е. Тимченка, нім.-укр. В. Кміцикевича, 
рос.-укр. під редакцією А. Кримського, укр.-рос. 
О. Ізюмова, укр.-поль. та поль.укр. д-ра. І. Свєн-
ціцького, укр. стиліст. слов. проф. І. Огієнка, 
поль-рос. А. Потоцького, поль. І. Лося, М. Арцта, 
А. Пассендорфера, укр. М. Возняка, поль.-нім. 
Ф. Конарського» [5, с. 6].

В українській частині словника реєстрові 
слова (іменники, прикметники, дієслова) розмі-
щено в алфавітному порядку, позначено наголо-
сом і після цього подано цифровий покажчик, 
напр.: вчúтель 20 nauczyciel [5, с. 151]; пам’ят-
кóвий 61 pamiątkowy [5, с. 355]; вихóдити 88 
wychodzić; występować; ukazywać się; pochodzić 
od kogo, wywodzić się; upływać, mijać, kończyć 
się; wynikać, wypływać [5, с. 129]. У перекладній 
(польській) частині словника подано значення 
слова (з наголосом) – таке, що за звучанням 
подібне до реєстрового, тобто основне, а далі – 
переносне. Наведений список джерел і струк-
тура словника засвідчують, що автор творчо 
підійшов до сучасних вимог лексикографічної 
перекладної практики і врахував їх у підготовці 
видання.

Інший практичний довідник д-ра К. Кисілев-
ського «Правописний словничок» (Львів, 1934), 
який отримав високу оцінку методистів на одному 
із засідань НТШ, охоплює близько 14 тисяч слів, 
але порівняно з попереднім словником його обсяг 
менший на 3 тисячі слів. Словник був надзви-
чайно популярний серед користувачів, оскільки 
його випродано впродовж двох місяців.

Науково-педагогічними засадами укладання 
словника були важкі для написання слова, 
а його створенню посприяв «Правописний слов-
ник» Г. Голоскевича (1929), у якому подавалося 
близько 40 тисяч слів. У передмові до видання 
автор зауважує, що «у списі застосовано правила 
правопису, вживаного в нас від 1922 р., основа-
ного на вирішеннях Наукового Товариства імені 
Шевченка у Львові, затверджених до шкільного 
вжитку розп. Кураторії Львівської Шкільної 
Округи з 22 жовтня 1922. Ч. 14673/І» [12, с. 3]. 

Як і в «Словничку української мови», слова 
в реєстрі розміщено в алфавітному порядку, 
проте належність до тієї або іншої частини мови 
не вказана. Виняток становлять лише прислів-
ники, прийменники, сполучники, частки, які 
супроводжені позначками, напр.: вбік прислівник 
[12, с. 19], вбрід прислівник [12, с. 19], ввічі при-
слівник [12, с. 19], вгорі прислівник [12, с. 19], вдень 
прислівник [12, с. 19], таж сполучник [12, с. 155]. 
Щодо прикметників і дієслів у цьому словнику, 
то тут також немає жодних відмінностей порів-
няно з попереднім виданням. Лексикографічний 
опис «Правописного словничка» засвідчує, що 
він є довідковим посібником із написання слів із 
відповідними наголосами та необхідною грама-
тичною інформацією.

Висновки. Отже, за хронологічним порядком 
життєвий шлях ученого можна поділити на такі 
два періоди, як доеміграційний (1912–1944 рр.) 
та еміграційний (1945–1974 рр.), кожен із яких 
є надзвичайно продуктивним у наукових дослі-
дженнях лінгвіста і дуже позитивно відобразився 
на його кар’єрі.

Науковими працями в різних царинах україн-
ської філології професор К. Кисілевський здобув 
собі визнання як видатний учений, прекрасний 
педагог і невтомний дослідник на ниві україн-
ського мовознавства. Будучи великим знавцем 
живої народної мови, проблем української діа-
лектології, він став одним із творців генетичного 
принципу класифікації говорів. Саме розвідками 
з діалектології мовознавець посів гідне місце 
в україністиці.

Як знавець історії української мови, він 
досліджував давні українські пам’ятки в працях 
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«Мовні особливості староукраїнських пам’я-
ток XI–XIV ст. на тлі Кодексу Ганкенштайна», 
«Мова «Учительних євангелій» XVI–XVII ст. 
в Національному музеї у Львові», а також вивчав 
питання українського правопису (праця «Історія 
українського правописного питання. Спроба син-
тези») тощо, у яких зарекомендував себе обізна-
ним науковцем.

Великий внесок лінгвіста також є в царині 
лексикографії, адже він уклав і видав високоя-
кісні словники, які мали практичне значення. 
Саме «Словничок української мови і головні 
правописні правила та замітки до відміни», 
«Українсько-польський і польсько-український 
словник» (у співавторстві з проф. Є. Грицаком) 
та «Правописний словничок» задовольнили 
нагальні потреби не лише шкіл, а й державних 
установ того часу. На основі цих праць установ-
лено, що в їхній структурі використано алфавіт-
ний принцип побудови реєстру слів, представлено 
правописну, акцентуаційну і граматичну характе-
ристику гасел, виявлено відсильні ремарки, циф-
рові покажчики, різні позначки й пояснення до 
них. Така будова словників робить їх зручними 
й легкими в користуванні. 

Виявлено, що в лексикографічних виданнях 
найповніше представлено написання загаль-
новживаних слів, а в «Словничку української 
мови» досить широко подано ще й правопис 

онімів (хоронімів, ойконімів, гідронімів, ороні-
мів), які пов’язані як з українськими, так і зі сві-
товими культурними традиціями. На відміну від 
«Правописного словничка» він містить також 
основні правописні правила та замітки до від-
міни. Зрозуміло, що ця частина книги слугує за 
додаток і є цілком достатньою для користувача, 
який вивчає українську мову. Звернено також 
увагу на те, що «Українсько-польський і поль-
сько-український словник» фахово демонструє 
семантичну адекватність перекладних еквівален-
тів та засвідчує обізнаність автора про сучасні 
вимоги лексикографічної перекладної практики. 
Загалом, характеристика праць засвідчує, що вони 
підготовлені якісно й відповідають усім принци-
пам і технічним засадам сучасного словникар-
ства. Виконуючи своє безпосереднє призначення 
практичних словників, вони й досі не втратили 
свого наукового значення, тому можуть слугувати 
базою для створення нових праць такого типу. 

Таким чином, осмислення багатогранного 
й надзвичайно продуктивного життя К. Кисілев-
ського, його лексикографічного доробку дає нам 
усі підстави стверджувати, що його словникар-
ська творчість є вагомим здобутком української 
науки ХХ століття.

Перспективу наукових розвідок убачаємо 
в подальшому дослідженні мовознавчої спад-
щини вченого.
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У статті проаналізовано правові засади визначення якості мовного оформлення нормативно-правових актів, 
окреслено їх недоліки та перспективи запровадження в Україні комплексної юридико-лінгвістичної експертизи 
законопроєктів. Зокрема, встановлено, що чинні Правила оформлення проєктів законів та основні вимоги зако-
нодавчої техніки (Методичні рекомендації), якими послуговується Апарат Верховної Ради України, не можуть 
забезпечити ефективної юридико-лінгвістичної експертизи проєктів законів, оскільки не містять чітких регламен-
тацій щодо термінологічної, лексико-семантичної, логіко-синтаксичної перевірки текстів законодавчого підстилю 
офіційно-ділового стилю сучасної української літературної мови. Досліджено методики лінгвістичної експертизи 
нормативних актів, запропоновані українськими фахівцями, які можуть бути враховані в практиці термінологіч-
ного, лексико-семантичного й логіко-синтаксичного опрацювання текстів законопроєктів. Зокрема, визначено 
важливу роль у становленні вітчизняної експертної діяльності Української комісії з питань правничої термінології, 
фахівці якої здійснили ретельну термінологічно-мовну експертизу проєкту чинної Конституції України та низки 
нормативно-правових актів, зауважено на потребі у формуванні аналогічного підрозділу в складі Апарату Вер-
ховної Ради України.

Запропонований у статті аналіз логіко-синтаксичних помилок, яких законодавець допустився в статті 120-1 
Податкового кодексу України попередньої редакції, а також уточнення дефініції терміна, запропонованого 
в статті 140 чинної редакції Конституції України, засвідчує не лише ефективність методик термінологічного й лек-
сико-семантичного опрацювання текстів законів, а й потребу в аналізі їх логіко-синтаксичних особливостей, засвід-
чуючи дієвість застосування методик семантико-текстуальної експертизи до текстів законодавчого підстилю офі-
ційно-ділового стилю. 

Ключові слова: правнича лінгвістика, законодавчий підстиль, лінгвістична експертиза, термінологічна експер-
тиза, логіко-синтаксична експертиза, мова закону.
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The article contains analysis of legal basis for determining the quality of linguistic formulation of regulations, and descrip-
tion of weak points and perspectives of implementation of linguistic due diligence of the draft bills in Ukraine. It has been 
found, in particular, that applicable Rules for Formulation of Draft Bills and Main Legislative Technique Requirements 
(Guidelines) used by the Management Office of the Verkhovna Rada of Ukraine cannot serve as a basis for effective lin-
guistic due diligence of the draft bills, since the above Rules do not include specific regulations in regards to terminological, 
lexico-semantic, and logical and syntactic review of legal substyle texts of official style of the modern Ukrainian literary 
language. In this article methods of linguistic expertise of regulatory documents suggested by Ukrainian experts have been 
studied, which methods can be applied in terminological, lexico-semantic, and logical and syntactic elaboration of the draft 
bill texts. The article also outlines the important role of the Ukrainian Commission for Legal terminology in evolvement 
of national examination activities: the Commission experts have performed a thorough terminological and linguistic evalu-
ation of the draft of the applicable Constitution of Ukraine and a number of regulations. The author emphasizes the need 
to establish such organizational unit as a part of the Management Office of the Verkhovna Rada of Ukraine.

The analysis of logical and syntactic mistakes the legislator made in Article 120-1 of the Tax Code of Ukraine of previ-
ous wording, and of specification of the definition of the term suggested in Article 140 of the current version of the Con-
stitution of Ukraine proposed in this article is indicative of the efficiency not only of the methods of the terminological 
and lexico-semantic elaboration of the draft bill texts, but also the need in analysis of their logical and syntactic nature, 
and for this reason points to efficiency of the methods of semantic and textual evaluation applied for the legal substyle 
texts of official style.

Key words: legal linguistics, legislative substyle, linguistic evaluation, terminological evaluation, logical and syntactic 
evaluation, legal language.

Постановка проблеми. Якість життя суспіль-
ства багато в чому залежить від якості мовного 
оформлення нормативно-правових актів, які рег-
ламентують нашу суспільну взаємодію. Оскільки 
саме мова є засобом матеріалізації норм права, 
стає очевидним, що без участі філолога норма-
тивно-правова діяльність стає не надто ефектив-
ною, а українські громадяни потерпають від пра-
вових колізій, пов’язаних із мовними девіаціями, 
які спотворюють букву закону. Так, актуальною 
є проблема розроблення механізмів залучення 
фахівців, обізнаних у правових і лінгвістичних 
питаннях, до підготовки нормативно-правових 
актів, їх експертної оцінки щодо наявності чи 
відсутності термінологічних, лексико-семантич-
них і логіко-синтаксичних помилок, розроблення 
методик лінгвістичної експертизи законопроєктів, 
що потребує дослідження теоретичних і практич-
них напрацювань спеціалістів у галузі правничої 
лінгвістики.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Мова права привертає увагу лінгвістів і юристів 
протягом останніх десятиліть. Зокрема, активно 
досліджуються питання правничої термінології, 
до яких зверталися І. Гумовська, О. Сербенська, 
З. Тростюк та інші лінгвісти. Низка робіт, авто-
рами яких, зокрема, є Н. Артикуца, А. Нелюба, 
Г. Онуфрієнко, І. Усенко, присвячена широкому 
колу питань, пов’язаних із вивченням мови закону, 
як-от помилки різних типів, що трапляються 
в нормативно-правових актах. Проте варто заува-
жити, що здебільшого йдеться про правильність 
уживання правничих термінів, формулювання 
дефініцій. Схожим аспектам, але вже в контек-
сті організації та проведення експертиз норма-
тивно-правових актів і законопроєктів присвя-
чено праці Л. Ажнюк, Д. Архарової, Ю. Бугайко, 

Т. Ізотової, Ю. Зайцева. Проте досі відсутні роз-
відки про методику експертної оцінки логіко-син-
таксичної канви мови закону, що зумовлює акту-
альність нашого дослідження. 

Постановка завдання. Метою наукової роз-
відки є окреслення перспектив запровадження 
в Україні комплексної юридико-лінгвістичної екс-
пертизи законопроєктів. Задля реалізації окрес-
леної мети визначено й виконано такі завдання: 
вивчити досвід експертної діяльності Української 
комісії з питань правничої термінології; з’ясувати 
наслідки концентрації зусиль лінгвістів-експер-
тів на якості термінологічного апарату норматив-
но-правових актів та ігнорування дослідження 
синтаксису мови права; проаналізувати логі-
ко-синтаксичні помилки в текстах нормативних 
актів із метою доведення його ефективності під 
час лінгвістичної експертизи законопроєктів.

Виклад основного матеріалу. Українське 
законопроєктування не має сталих традицій 
лінгвістичного експертування, проте є вагомі 
напрацювання в цій галузі (зокрема, здійснені 
Українською комісією з питань правничої тер-
мінології). Перш ніж проводити експертизу тек-
стів проєктів Конституції, законів та перекладів 
документів Ради Європи, комісією «розроблено 
методику та запроваджено практику терміноло-
гічно-мовного опрацювання тексту відповідного 
проєкту паралельно з опрацюванням остаточного 
варіанта робочою групою з метою відбору мате-
ріалу для термінологічно-мовної експертизи та 
формування відповідних нормативів. Головними 
цілями проведення експертизи мають бути такі: 
перевірка термінологічно-мовного матеріалу 
щодо відповідності нормам української мови; 
уніфікація та внормування правничої терміно-
логії, а також словосполучень і синтаксичних 
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конструкцій, що мають сталий характер і потре-
бують однакового вживання в правничих тек-
стах; заміна, наскільки це виправдано і можливо, 
іншомовних термінозапозичень та скалькова-
них конструкцій питомо українськими; випра-
цювання з урахуванням норм і традицій україн-
ської правничої мови термінології на позначення 
нових правничих понять та явищ, розроблення 
теоретичного обґрунтування та методологічних 
засад розбудови української правничої термі-
носистеми; забезпечення єдності терміноло-
гічно-мовного оформлення тексту проєкту, що 
розглядається, та проєктів інших актів законодав-
ства, насамперед Конституції і кодексів, а також 
українських перекладів документів Ради Європи» 
[5, c. 76–77]. Результатом роботи Української 
комісії з питань правничої термінології став, 
зокрема, Акт термінологічно-мовної експертизи 
проєкту Конституції України [1, c. 80–84], що 
набув чинності відповідно до рішення № 7 комісії 
(протокол № 2 від 19 квітня 1996 року). Цей доку-
мент, як зазначав відповідальний секретар комісії 
Ю. Зайцев, став засобом затвердження терміно-
логічних нормативів. На жаль, аналіз сучасного 
законодавства змушує констатувати, що рекомен-
дації Українською комісією з питань правничої 
термінології часто ігноруються законодавцем 
і фахівцями Апарату Верховної Ради України, 
вповноваженими здійснювати мовне редагування 
законопроєктів. Наприклад, ігнорується норма, 
відповідно до якої «словосполучення тягне за 
собою в значенні, відображеному в зазначених 
статтях, не є притаманним українській мові, 
а є калькою з російського влечет за собой і вжи-
вається на позначення механічної дії (пор., росій-
ське тянуть за собой). Для відтворення поняття 
автоматичного настання певного наслідку якоїсь 
дії чи факту пропонується вживати має наслід-
ком» [1, c. 82]. Натомість у Податковому кодексі 
України читаємо: «12.4.3. прийняття рішення 
про встановлення місцевих податків та зборів, 
зміну розміру їх ставок, об’єкта оподаткування, 
порядку справляння чи надання податкових пільг, 
яке тягне за собою зміну податкових зобов’язань 
платників податків та яке набирає чинності 
з початку бюджетного періоду» [7]. 

Правила оформлення проєктів законів та 
основні вимоги законодавчої техніки (Методичні 
рекомендації), затверджені Апаратом Верховної 
Ради України 01.06.2006 р. і чинні в редакції від 
27.11.2014 р., містять розділ, покликаний регулю-
вати специфіку мовного оформлення законопро-
єктів – «2.2. Мова і термінологія законопроєкту» 
[8]. Але з восьми абзаців цих приписів мовного 

оформлення нормативних актів стосується лише 
один, причому його положення видаються досить 
суперечливими. Наприклад, перше речення 
Методичних рекомендацій рясніє змістовими 
й логічними огріхами: «Текст законопроєкту має 
викладатися стисло, державною діловою мовою, 
за змогою, короткими фразами» [8]. По-перше, 
викликає сумнів правильність поняття державна 
ділова мова. Очевидно, йдеться про законодав-
чий підстиль офіційно-ділового стилю сучасної 
української літературної мови. По-друге, вида-
ється неприйнятною регламентація писати текст 
законопроєкту стисло, короткими фразами (явна 
тавтологія). У рекомендаціях щодо використання 
в текстах законопроєктів термінів проігноровані 
основні ознаки юридичної термінології, зокрема 
вимога її кодифікації нормативно-правовими 
документами, а не «офіційною діловою мовою, 
спеціальними науками» [8]. Отже, чинні мето-
дики аналізу мовного оформлення законопро-
єктів, якими послуговуються фахівці Апарату 
Верховної Ради України, є вкрай недосконалими, 
що, на жаль, негативно позначається на якості 
українського законодавства. 

Прикладом недосконалого опрацювання філо-
логами Конституції України є, зокрема, нена-
лежна увага до синтаксичного оформлення її 
положень. Так, стаття 140 містить визначення 
таких юридичних понять, як «місцеве самовря-
дування» і «територіальна громада» [6]. Причому 
дефініція терміна «територіальна громада» викла-
дена синтаксично некоректно, оскільки непра-
вильний порядок слів у ній призводить до неточ-
ного мовного оформлення норми права, а отже, 
може стати причиною юридичних колізій. Під 
час формулювання цієї дефініції порушено однин 
із лінгвістичних прийомів юридичної техніки, 
згідно з яким між головним та залежним компо-
нентами синтаксичної структури можна поста-
вити не більше п’яти слів [3, c. 126]: «жителів 
(головне слово) села (перше залежне слово) чи1 
добровільного2 об’єднання3 у4 сільську5 громаду6 
жителів7 кількох8 сіл9, селища (друге залежне 
слово) та міста (третє залежне слово)». У визна-
ченні терміна територіальна громада допустима 
дистанція між головним словом жителів та дру-
гим і третім залежними словами збільшена вдвічі, 
що призвело до порушення семантико-синтак-
сичного зв’язку між компонентами синтаксич-
ної конструкції та до спотворення змісту норми 
права. Щоб позбутися можливості неправиль-
ного потрактування змісту статті 140 Конституції 
України, її варто викласти в такій редакції: 
«Місцеве самоврядування є правом територі-
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альної громади – жителів села, селища, міста 
чи добровільного об’єднання у сільську гро-
маду жителів кількох сіл – самостійно вирі-
шувати питання місцевого значення в межах 
Конституції і законів України». Юридична 
оцінка положень статті 140 Конституції України 
запропонована в рішенні Конституційного Суду 
України № 12-рп/2002 від 18 червня 2002 р., яким, 
зокрема, встановлено, що «положення частини 
першої статті 140 Конституції України в аспекті 
порушених у конституційному поданні питань 
необхідно розуміти так, що ці положення дають 
визначення: … територіальної громади як жите-
лів села, селища, міста чи добровільного об’єд-
нання жителів кількох сіл у сільську громаду». 
Отже, офіційне тлумачення терміна «територі-
альна громада» Конституційним Судом України 
збігається із запропонованою нами дефініцією. 
Крім того, слід пам’ятати, що наявність синтак-
сичної помилки в Основному Законі держави 
негативно позначається на авторитеті Верховної 
Ради України як законодавчого органу та іміджі 
держави загалом. 

Рясніє мовними помилками чинний Подат ко-
вий кодекс України, причому часто такі помилки 
призводять до фінансових втрат тих платників 
податків, які змушені керуватися нормами цього 
документа. Щоправда, численні звернення пред-
ставників юридичних осіб до суду у зв’язку з необ-
хідністю встановити справедливість зумовлюють 
часту зміну редакцій Кодексу. Зокрема, стаття 
1201.1 у редакції від 29.12.2019 р. містила норму, 
неякісне мовне оформлення якої призводило до 
неоднозначності (множинності) потрактування 
змісту першого пункту стосовно прав платників 
податків на звільнення їх від виплати штрафу: 
«1201.1. Порушення платниками податку на 
додану вартість граничного строку, передбаче-
ного статтею 201 цього Кодексу, для реєстрації 
податкової накладної та/або розрахунку коригу-
вання до такої податкової накладної в Єдиному 
реєстрі податкових накладних (крім податко-
вої накладної, що не надається отримувачу 
(покупцю), складеної на постачання товарів/
послуг для операцій: які звільнені від оподат-
кування або які оподатковуються за нульовою 
ставкою) тягне за собою накладення на плат-
ника податку на додану вартість, на якого відпо-
відно до вимог статей 192 та 201 цього Кодексу 
покладено обов’язок щодо такої реєстрації, 
штрафу в розмірі…» [7].

Умови звільнення платників податку на додану 
вартість від оподаткування визначені вставленою 
конструкцією, яка доповнює зміст п. 1 ст. 120-1 

Податкового кодексу України і на синтаксичному 
рівні є складнопідрядним багатокомпонентним 
реченням: «крім податкової накладної, що не 
надається отримувачу (покупцю), складеної на 
постачання товарів / послуг для операцій: які 
звільнені від оподаткування або які оподаткову-
ються за нульовою ставкою». Головна частина 
аналізованої синтаксичної конструкції – «крім 
податкової накладної…, складеної на постачання 
товарів / послуг для операцій: які звільнені від опо-
даткування або які оподатковуються за нульо-
вою ставкою» – це речення з відокремленим озна-
ченням, вираженим дієприслівниковим зворотом, 
який характеризує термін «податкова накладна». 
Особливістю вираження означальності у відо-
кремлених конструкціях є те, що «відокремлені 
члени речення містять елемент додаткового пові-
домлення, тому набувають більшої синтаксич-
ної ваги і стилістичної виразності в реченні, ніж 
невідокремлені» [10, с. 164]. Напівпредикативний 
характер конструкції, «складеної на постачання 
товарів / послуг для операцій: які звільнені від 
оподаткування або які оподатковуються за 
нульовою ставкою», а також її ускладнення супід-
рядними компонентами, які характеризують еле-
мент «для операцій», зумовлює сприйняття цієї 
частини досліджуваної конструкції як самостій-
ної семантико-синтаксичної одиниці. Сполучник 
або, що синтаксично поєднує два підрядні ком-
поненти речення, які виражають різні ознаки 
поняття операції, «уживається на означення того, 
що з низки перелічуваного можливе тільки одне» 
[9], а отже, відокремлене означення містить дві 
окремі предикативні частини, які означають, що 
описані дії є взаємовиключними. Тобто головну 
частину аналізованої вставленої конструкції слід 
потрактувати так: 1) крім податкової наклад-
ної…, складеної на постачання товарів / послуг 
для операцій: які звільнені від оподаткування; 
2) крім податкової накладної…, складеної на 
постачання товарів / послуг для операцій, які 
оподатковуються за нульовою ставкою. Аналіз 
досліджуваної конструкції в контексті диспозиції 
п. 1 ст. 120-1 Податкового кодексу України доз-
воляє констатувати, що умовами ненакладання 
на платників податку на додану вартість штрафу 
за порушення граничного строку, передбаче-
ного ст. 201-1 Податкового кодексу України, для 
реєстрації податкової накладної та/або розра-
хунку коригування до такої податкової накладної 
в Єдиному реєстрі податкових накладних є наяв-
ність: 1) податкової накладної, складеної на поста-
чання товарів / послуг для операцій: які звільнені 
від оподаткування; 2) податкової накладної, скла-
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деної на постачання товарів / послуг для опера-
цій, які оподатковуються за нульовою ставкою.

Уставлена конструкція «крім податко-
вої накладної, що не надається отримувачу 
(покупцю), складеної на постачання товарів / 
послуг для операцій: які звільнені від оподатку-
вання або які оподатковуються за нульовою 
ставкою», що визначає умови, за яких плат-
ник податку на додану вартість звільняється від 
сплати штрафу, містить ще один предикатив-
ний компонент – підрядне означальне речення 
зі сполучним словом що, яке виражає означення 
терміносполуки головного речення «подат-
кова накладна»: «що не надається отримувачу 
(покупцю)». Це підрядне речення, вживане між 
елементами простого речення з відокремленим 
означенням, розділюючи їх, порушує семанти-
ко-синтаксичну структуру висловлення, зумов-
лює порушення сприйняття норми права й умож-
ливлює множинне її тлумачення. 

Обидві конструкції, що визначають умови 
звільнення платників податку на додану вар-
тість від сплати штрафу за нормою п. 1 ст. 120-1 
Податкового кодексу України – підрядне озна-
чальне речення та відокремлене означення, вира-
жене дієприслівниковим зворотом, – формально 
виконують функцію означення та характеризують 
один і той самий семантико-синтаксичний еле-
мент – «податкова накладна». Проте однозначно 
потрактувати тип їхнього взаємозв’язку важко, 
оскільки синтаксичне оформлення досліджуваної 
норми права є некоректним. Задля точного визна-
чення типу взаємозв’язку елементів «що не нада-
ється отримувачу (покупцю)» та «яка складена 
на постачання товарів / послуг для операцій, 
які звільнені від оподаткування або які оподат-
ковуються за нульовою ставкою» варто проана-
лізувати наявність / відсутність необхідних умов 
реалізації відношень однорідності / єднальності, 
адже саме такий тип відношень може допускати 
можливість реалізації ознак податкової наклад-
ної, описаних у п. 1 ст. 120-1 Податкового кодексу 
України, як таких, що застосовуються водночас, 
як це стверджували позивачі в матеріалах судових 
справ за фактом невиконання умов ст. 120-1 від-
повідачами, на яких накладався штраф. 

Як зауважує К. Шульжук, «у реченні одно-
рідні члени об’єднані в цілісний структурно-се-
мантичний блок стосовно інших членів речення, 
що займає позицію одного члена речення. Тому 
однорідні члени пов’язуються з іншими ком-
понентами речення не окремо, а лише в струк-
турно-семантичній єдності, в сурядному ряду. 
Усі однорідні другорядні члени є супідрядними, 

оскільки підпорядковуються тому самому члену 
речення» [10, c. 156]. Проте означальні компо-
ненти можуть вступати у відношення однорід-
ності / єднальності (супідрядності), якщо вони: 
займають позицію одного члена речення чи спів-
відносні з одним членом речення; пов’язуються 
з одним і тим самим членом речення підрядним 
зв’язком; поєднуються між собою сурядним 
зв’язком; здебільшого виражаються однаковими 
частинами мови чи однотипними синтаксичним 
конструкціями; переважно виражають однотипні 
поняття. Аналізовані елементи п. 1 ст. 120-1 
Податкового кодексу – «що не надається отри-
мувачу (покупцю)» та «складеної на постачання 
товарів/послуг для операцій: які звільнені від 
оподаткування або які оподатковуються за 
нульовою ставкою» – не є однотипними син-
таксичними одиницями (підрядне означальне та 
відокремлене означення, виражене дієприкмет-
никовим зворотом). Тип синтаксичного зв’язку 
між ними визначити неможливо. Отже, ці кон-
струкції не пов’язані між собою відношеннями 
однорідності, тому не можуть розглядатися як 
цілісний семантико-синтаксичний блок, який 
називає кілька ознак одного явища, які реалізу-
ються водночас, хоча решта формальних характе-
ристик синтаксичних конструкцій, що вступають 
у відношення однорідності / єднальності, витри-
мані, а це вможливлює хибне потрактування типу 
синтаксичних відношень між аналізованими оди-
ницями як однорідного єднального. 

Підтвердити те, що конструкції «що не нада-
ється отримувачу (покупцю)» та «складеної на 
постачання товарів/послуг для операцій: які 
звільнені від оподаткування або які оподатко-
вуються за нульовою ставкою» не вступають 
у відношення однорідності / єднальності, тобто 
не можуть потрактовуватися як синтаксичні кон-
струкції, які виражають ознаки терміносполуки 
«податкова накладна» і які реалізуються водно-
час, можна за допомогою утворення синтаксичних 
дериватів з експлікованим значенням однорідно-
сті / єднальності. Наприклад, у конструкції-де-
риваті «крім податкової накладної, що не нада-
ється отримувачу (покупцю) та складається 
на постачання товарів/послуг для операцій: які 
звільнені від оподаткування або які оподатко-
вуються за нульовою ставкою» маркерами того, 
що всі три ознаки податкової накладної є єдиним 
комплексом, який реалізується одночасно, висту-
пає єднальний сполучник та, а також однорідні 
присудки, виражені дієсловами однієї й тієї ж 
граматичної форми – дійсний спосіб, теперішній 
час, недоконаний вид. Натомість у п. 1 ст. 120-1 
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Податкового кодексу України, а саме в частині, 
що стосується права платників податків на додану 
вартість не сплачувати штраф, умови реалізації 
такого права оформлені різними синтаксичними 
одиницями (підрядне означальне та відокрем-
лене означення, виражене дієприслівниковим 
зворотом), не поєднані сурядним сполучником із 
єднальною семантикою, граматичні форми при-
судків є різними: не надається (дієслово недоко-
наного виду дійсного способу теперішнього часу) 
та складеної (пасивний дієприкметник докона-
ного виду минулого часу жіночого роду однини). 
Отже, конструкції «що не надається отримувачу 
(покупцю)» та «складеної на постачання това-
рів / послуг для операцій: які звільнені від оподат-
кування або які оподатковуються за нульовою 
ставкою» не можна вважати такими, що вступа-
ють у єднальні відношення й виражають ознаки, 
які реалізуються разом, водночас. 

Усе це уможливлює виділення в диспозиції п. 1 
ст. 120-1 Податкового кодексу України в редак-
ції від 29.12.2019 р. трьох умов, згідно з якими 
за «порушення платниками податку на додану 
вартість граничного строку, передбаченого стат-
тею 201 цього Кодексу, для реєстрації податкової 
накладної та/або розрахунку коригування до такої 
податкової накладної в Єдиному реєстрі податко-
вих накладних» штраф не накладається, а саме: 
1) наявність податкової накладної, що не нада-
ється отримувачу (покупцю); 2) наявність подат-
кової накладної, складеної на постачання товарів / 
послуг для операцій, які звільнені від оподатку-
вання; 3) наявність податкової накладної, складе-
ної на постачання товарів / послуг для операцій, 
які оподатковуються за нульовою ставкою. Отже, 
диспозиція ст. 120-1 Податкового кодексу України 
в редакції від 29.12.2019 р. викладена з пору-
шенням граматичних норм законодавчого стилю 
сучасної української літературної мови, тому її 
однозначне тлумачення можливе лише за умов 
ґрунтовного лінгвістичного аналізу.

Неоднозначність потрактування умов звіль-
нення від штрафу платників податку на додану 

вартість призводила до частого розгляду справ за 
недотримання норм статті ст. 120-1 Податкового 
кодексу України в редакції від 29.12.2019 р. судами 
України. Це стало підставою для зміни формулю-
вання аналізованої норми права, яка зараз зафік-
сована в такій редакції: «(крім податкової наклад-
ної / розрахунку коригування, складеної на операції 
з постачання товарів / послуг, що звільняються 
від оподаткування податком на додану вартість; 
податкової накладної / розрахунку коригування, 
складеної на операції, що оподатковуються за 
нульовою ставкою; податкової накладної, складе-
ної відповідно до пункту 198.5 статті 198 цього 
Кодексу у разі здійснення операцій, визначених 
підпунктами «а» – «г» цього пункту, та розра-
хунку коригування, складеного до такої подат-
кової накладної; податкової накладної, складеної 
відповідно до статті 199 цього Кодексу, та роз-
рахунку коригування, складеного до такої подат-
кової накладної; податкової накладної, складеної 
відповідно до абзацу одинадцятого пункту 201.4 
статті 201 цього Кодексу, та розрахунку кори-
гування, складеного до такої податкової наклад-
ної)» [7]. Як бачимо, у такій редакції законодавець 
ужив заходів, які запобігають неоднозначному 
потрактуванню норми права.

Висновки. Аналіз характеру помилок у чинній 
редакції Конституції України та одній із багатьох 
редакцій Податкового кодексу свідчить про те, 
що такі девіації зумовлюють спотворення змісту 
норми права та спричинені відсутністю в нашій 
державі розроблених методик комплексної лінгві-
стичної експертизи законопроєктів. Україна має 
вагомі напрацювання в галузі термінологічної 
експертизи текстів нормативних актів, які, однак, 
не застосовують фахівці Апарату Верховної Ради 
України, вповноважені здійснювати редагування 
законопроєктів. Окрім того, актуальним залиша-
ється питання розроблення рекомендації щодо 
логіко-синтаксичного компонента методики 
комплексної експертизи законопроєктів, упрова-
дження якої стане запорукою високої якості укра-
їнського законодавства. 
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Одне з головних завдань сучасної лінгвістики – дослідити механізми концептуалізації реалій навколишнього 
світу й виявити ті мовні формули, які використовуються для вираження тих чи тих інтенцій мовної особистості. 
Аналіз лінгвальних явищ на якісно новому рівні стає можливим у зв’язку із синтезом новітніх підходів і традиційного 
мовознавства, що дає змогу визначити характерні риси вираження різних реалій з урахуванням культурологічного, 
філософського, етнологічного та суб’єктивного начал.

Статтю присвячено особливостям вербалізації концепту ДУША в українській мовній картині світу. У роботі 
концепт ДУША розглянуто крізь призму лінгвокультурології – дисципліни, що досліджує відображення й фікса-
цію культури в мові. Зокрема, виявлено ядро концепту, яке становлять узуальні смисли; визначено приядерну 
зону – культурний шар концепту, його формують смислові наповнення, зумовлені етимологічними потрактуван-
нями та культурним надбанням народу. Концепт формують об’єктивні, культурні й суб’єктивні потрактування. Об’єк-
тивні знання становлять ядро, поняттєвий складник, для визначення ядерної частини необхідно звернутися до 
тлумачних словників. Дослідження культурного складника передбачає звернення до етимологічних відомостей, 
адже встановлення етимологічного шару дає змогу виявити мотивувальну ознаку, що закладена в основу смис-
лової структури концепту, визначити паралелі між давніми потрактуваннями та сучасним матеріалом. Суб’єктивні 
смисли – це індивідуально авторська візія. Увесь смисловий простір концептів можна поділити на смислові напов-
нення – це певні потрактування, що наявні в мовній практиці та мають спільні концептуальні ознаки, завдяки чому 
можуть бути об’єднані в семантичні сфери. У роботі визначено ядро (поняттєвий шар) і приядерну зону (культурний 
шар) одного з найбільш важливих фрагментів картини світу – концепту ДУША. В інформативному аспекті з позицій 
філософії, культурології подано відомості щодо розвитку поглядів на душу, від міфологічного, релігійного світогля-
дів до сучасної інтерпретації.

Ключові слова: концепт, душа, смислове наповнення, лексема, мовна картина світу, лінгвокультурологія.

One of the main tasks of modern linguistics is to investigate the mechanisms of conceptualization of the realities 
of the surrounding world and to identify those language formulas that are used to express certain intentions of the linguistic 
personality. The analysis of linguistic phenomena at a qualitatively new level becomes possible due to the synthesis of new 
approaches and traditional linguistics, which allows determining the characteristics of the expression of different realities, 
taking into account cultural, philosophical, ethnological and subjective principles.

The article is devoted to the peculiarities of verbalization of the concept of SOUL in the Ukrainian language picture 
of the world. The concept of SOUL is considered through the prism of linguoculturology – a discipline that explores 
the reflection and fixation of culture in language. In particular, the core of the concept, which consists of usual meanings, 
is revealed; the core zone is defined – the cultural layer of the concept, it is formed by the semantic fillings caused by 
etymological interpretations and cultural heritage of the people.

The concept is shaped by objective, cultural and subjective interpretations. Objective knowledge is the core, the con-
ceptual component, to determine the nuclear part it is necessary to refer to dictionaries. The study of the cultural compo-
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nent involves recourse to etymological information, because the establishment of the etymological layer allows identifying 
the motivational feature that underlies the semantic structure of the concept, to identify parallels between ancient interpre-
tations and modern material. Subjective meanings are an individual author's vision.

The whole semantic space of concepts can be divided into semantic fillings – these are certain interpretations that 
are present in language practice and have common conceptual features, so they can be combined into semantic areas. 
The core (conceptual layer) and the core zone (cultural layer) of one of the most important fragments of the picture 
of the world – the concept of SOUL are defined in the work. In the informative aspect from the standpoint of philosophy, 
culturology provides information on the development of views on the soul, ranging from mythological, religious worldviews 
to modern interpretation.

Key words: concept, soul, semantic content, token, linguistic picture of the world, linguoculturology.

Постановка проблеми. З розвитком напри-
кінці ХХ – на початку ХХІ століття лінгвокон-
цептології, яка розглядає мову не тільки як засіб 
матеріального втілення думки, а і як онтологіч-
ний принцип осмислення буття, особливої акту-
альності набуло дослідження концептуальної та 
мовної картин світу, а також концептів як згустків 
культури у свідомості людини. Науковці виокре-
мили базові концепти культури, серед яких – 
ЧАС, ЛЮДИНА, СВОБОДА, ІСТИНА, ДОБРО, 
ДУША тощо. Ці концепти є універсальними, 
тобто існують практично в усіх мовах і є актуаль-
ними для кожної людини. Особливого значення 
в цьому переліку набуває концепт ДУША.

Актуальність роботи зумовлена необхідні-
стю лінгвокультурологічного осмислення одного 
з ключових для української лінгвокультури кон-
цепту й тим, що це осмислення реалізується 
в межах антропоцентричної парадигми сучас-
ної лінгвістики, у центрі уваги якої – людина як 
мовна особистість, її індивідуальна картина світу 
та морально-етичні цінності.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
У царині філологічних наук є значна кількість 
досліджень, спрямованих на аналіз різних аспек-
тів вербалізації душі. Серед них необхідно відзна-
чити дисертацію О.М. Каракуці. Авторка спрямо-
вує вектори дослідження на фразеологізми, що 
містять компонент душа, зазначаючи, що такого 
роду утворення мають системну організацію 
з мікрогрупами «психіка людини», «біологічне 
існування людини», «людина в соціумі». При 
цьому в межах кожної групи є додаткове члену-
вання, так, мікрогрупа «психіка людини» містить 
ФО із семантикою інтерсуб’єктного спрямування 
(душа радіє), із семантикою міжсуб’єктної взає-
модії (проникати в душу) та міжсуб’єктного став-
лення (прикипіти душею) [5].

На окрему увагу заслуговують статті 
Л.А. Єрофєєвої, О.М. Пейчевої, Т.І. Пруднікової 
та багатьох інших. Дослідники єдині в тому, що 
ДУША є одним із найбільш вагомих концептів 
в українській мовний картині світу, М.В. Скаб 
називає цей концепт «одним із ключових кон-
цептів української культури, що являє собою 

складну логіко-емоційну сутність, яка оригі-
нально поєднує в собі сакральну та несакральну 
частини» [11, с. 469].

Постановка завдання. Метою розвідки 
є розглянути особливості вербалізації концепту 
ДУША в українській мовній картині світу, 
визначити ядро та приядерну зону цього кон-
цепту й окреслити смислові наповнення, які 
формують ці зони.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Ідея існування душі виникла в дуже давні часи, 
коли люди почали задумуватися про відмінності 
між живою й неживою матерією, відповідно, між 
матеріалістами та ідеалістами почали точитися 
жорсткі суперечки. Прихильники матеріалістич-
ної теорії вважали, що всі почуття, емоції зале-
жать від тих фізіологічних процесів, які відбува-
ються в тілі людини. Ідеалісти ж розглядали душу 
як окремий суб’єкт, що існує поза тілом.

У сучасній українській мові лексеми-репре-
зентанти концепту ДУША мають багаті сло-
вотвірні гнізда. Дериваційна система вирізня-
ється розгалуженістю словотвірних ланцюгів 
і продуктивністю, що свідчить про значущість 
у свідомості людини цього концепту. Найбільш 
частотним способом є словоскладання з елемен-
том душ-: двоєдушний, душевнохворий, душеубо-
гий. Продуктивною також є модель, де відбува-
ється творення дієслів афіксальним способом 
безпосередньо від мотивуючої основи або ж за 
допомогою більш складних дериватів: душа – 
одушевляти, душа – бездушний – обездушувати.

Для визначення ядерної частини концепту 
ДУША необхідно звернутися до лексикогра-
фічних джерел. У Словнику української мови 
в 11 томах наявні такі визначення: «1. Внутрішній 
психічний світ людини, з її настроями, пережи-
ваннями та почуттями; // за релігійними уявлен-
нями – безсмертна нематеріальна основа в людині, 
що становить суть її життя, є джерелом психіч-
них явищ і відрізняє її від тварини. 2. Сукупність 
рис, якостей, властивих певній особі; // людина 
як носій тих чи інших рис, якостей; // почуття, 
натхнення, енергія; // про людину з прекрасними 
рисами характеру. 3. розм. про людину (найчас-
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тіше при визначенні кількості). 4. перен., чого. 
основне в чому-небудь, суть чогось; // центральна 
фігура чого-небудь. 5. розм. заглибина в нижній 
передній частині шиї» [12, с. 445].

У філософському словнику душу витлумачено 
як «поняття, що виражає індивідуальну своєрід-
ність внутрішнього світу людини, здатність до 
переживання, співпереживання або відчуження. 
У більшості філософських і релігійних систем 
душа протиставляється як тілу, так і духу. Якщо 
дух розглядається як джерело креативних та 
раціонально-пізнавальних можливостей людини, 
рух до трансцендентного, то душа – джерело 
морально-комунікативних можливостей, спря-
мованість до іманентного, ближнього. У бага-
тьох філософських культурах душа виражається 
символом «Серце»; особливо яскраво ця тенден-
ція виражена в українській традиції філософії 
серця» [15, c. 179].

Відповідно, ядерними варто вважати такі 
смислові наповнення, як душа – внутрішній 
світ людини; душа – безсмертна сутність; 
душа – людина; душа – почуття; душа – загли-
бина в шиї; душа – невизначена кількість 
людей; душа – суть.

Таким чином, поняттєвий зміст концепту 
ДУША відповідає усталеним уявленням людей 
про душу як безтілесну сутність, умістилище 
почуттів, емоцій, центральну фігуру чого-небудь. 
Однак ядерні компоненти не вичерпують увесь 
той зміст, яким наділений концепт ДУША в укра-
їнській лінгвокультурі.

Задля визначення культурного шару, приядер-
ної зони аналізованого концепту варто розглянути 
інші уявлення про концепт.

За часів Античності про душу говорили 
видатні філософи. Зокрема, викликає інтерес 
робота давньогрецького мислителя Аристотеля 
з красномовною назвою «Про душу». Тут мудрець 
утверджує думку про нерозривний зв’язок душі 
й тіла, порівнюючи тіло з воском, а душу – із 
зображенням на ньому: «Якщо ж треба висло-
вити щось загальне про [природу] усякої душі, то 
[можна дати таке визначення]: душа є первинною 
[завершеною] реалізацією природного органіч-
ного тіла» [1, с. 36].

Натомість Платон протиставляв душу тілу. 
Душа, на переконання мислителя, є безсмертною: 
«Душа не народжується й не помирає» [9, с. 66]. 
Філософ стверджує, що душа здатна подорожу-
вати нашим Усесвітом, шукаючи місце, де осели-
тися: «Вона носиться, поки не наткнеться на щось 
тверде. Оселившись у ньому, вона тим самим 
здобуває земне тіло, яке завдяки її силі ніби саме 

себе рухає. Усе разом – душу й прикріплене до неї 
тіло – називають «живою істотою» й додатковим 
іменем «смертне» [9, с. 67]. Тобто тіло є смерт-
ним, душа – ні.

Серед досократиків проблемою душі ціка-
вився Геракліт Ефеський, який у душі вбачав «те 
саме, чим є вода й земля, а також і повітря – пере-
хідний стан основної праматерії – вогню. Вічну 
зміну матерії, її перехід від одного стану в інший 
Геракліт убачав у так званих «мірах вогню», тобто 
в коливаннях температури живих істот і неживих 
предметів» [2, с. 238-239]. Такої ж точки зору 
дотримувався й атоміст Демокрит, перекона-
ний, що душа – це «вогонь або тепло» [1, с. 9]. 
Викликає інтерес, що в багатьох мовах лексеми 
на позначення душі збігаються зі словами на 
позначення вогню: «Значення «душа» часто від-
повідає значенню «вогонь, божественний вогонь» 
[6, с. 145]. У роботі М.М. Маковського натрапля-
ємо на такі зіставлення: російське дух та індо-
європейське *dheg- – горіти; латиське gars – 
душа та російське горіти [6, с. 145]. Порівняння 
вогню з душею, метафоричні образи, створені 
на такій основі, доволі поширені в українській 
мовній картині світу. Про це, зокрема, ідеться 
в дослідженні О.М. Каракуці, яка аналізує фра-
зеологізми з компонентом душа. Авторка вивчає 
космогонічні уявлення про душу й установлює, 
що існує доволі велика група фразеологічних 
одиниць, у якій наявний зв’язок внутрішньої 
форми, тобто вогнища, полум’я та «окремих ком-
понентів структури значення, дистинктованих за 
ознакою наближення – віддалення: пече вогонь – 
біль незадоволення (напр., ФО розпікати душу, 
пекти душу); гріє вогонь – задоволення (напр., 
потеплішало на душі, зігріти душу)» [5, с. 11]. 
Відповідно, серед культурно зумовлених смислів 
варто говорити про інтерпретації душа – вогонь.

Згідно з християнським віровченням, душа 
є окремою субстанцією, незалежною від тіла. 
У Біблії душа зіставна із самим життя, з дихан-
ням: «І сотворив Господь Бог людину з пороху 
земного, і вдихнув у лице її дихання життя, і стала 
людина душею живою» [3, с. 6]. Таким чином, 
говорячи про культурно зумовлені смисли, необ-
хідно виокремити семантичне наповнення душа – 
життя, тим більше, що це значення зафіксоване 
й І.І. Срезневським у його словнику [13, с. 750]. 
Етимологічні словники стверджують, що слово 
душа наявне фактично в усіх слов’янських мовах 
із приблизно однаковим морфемним складом. 
Старослов’янське слово доуша походить від прас-
лов’янського duša (<*dux-ja <*dhousiā), що є спо-
рідненим із литовським dvasia – душа, дихання. 
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Подібний розвиток значення наявний у грецькій 
і латинській мовах: anima – вітер, подих, але вод-
ночас і душа; ψύχω – видихаю, дму, але ψύχη – 
душа [14, с. 555].

Етимологічні словники фіксують ще одне зна-
чення лексеми душа. Так, І.І. Срезневський зазна-
чає, що душею раніше називали совість людини 
[13, с. 750]. Отже, можна говорити про смисл 
душа – совість.

Традиційно душу зіставляють із живою істо-
тою: птахом, кішкою, метеликом тощо. Є пере-
кази, згідно з якими, душі померлих відвіду-
ють своїх близьких, набираючи форму пташок. 
У християнстві Бог-Дух також асоціативно збли-
жується з голубом. У роботі М.М. Маковського 
можна простежити паралелі між лексемами 
з різних мов, які мають схожі морфемні та 
семантичні ознаки. Порівняймо: індоєвропей-
ське *and- – качка, російське утка й індоєвро-
пейське *and- – дихати, дух; англійське bird, 
але й breath – дихати; англійське duck – качка, 
але російське дух; готське ahaks – голуб, але 
ah-ma – дух, душа; англійське chough – галка, але 
німецьке Hauch – дух [6, с. 142]. В етимологіч-
ному словнику М.М. Фасмера теж наявне зістав-

лення лексики на позначення душі зі словами, 
що позначають тварин: готське dius – звір і дав-
ньоверхньонімецьке tior – тварина [14, с. 556]. 
Відповідно до цього, до культурного шару зара-
ховуємо такі смисли, як душа – птах, душа – 
тварина, душа – божество.

Висновки та перспективи. Таким чином, 
концепт ДУША належить до ключових концеп-
тів української лінгвокультури. Ядерними варто 
вважати такі компоненти: душа – внутрішній 
світ людини; душа – безсмертна сутність; 
душа – людина; душа – почуття; душа – загли-
бина в шиї; душа – невизначена кількість людей; 
душа – суть. Аналіз культурологічних уявлень 
уможливлює виокремлення в структурі концепту 
ДУША смислових наповнень душа – вогонь, 
душа – совість, душа – божество, душа – птах, 
душа – тварина, душа – життя.

До перспектив дослідження відносимо мож-
ливість вивчення мовної експлікації концепту 
ДУША на матеріалі художніх творів, що сприя-
тиме виокремленню ближньої й дальньої перифе-
рії концепту, а також дасть змогу глибше проник-
нути в аксіологічну систему письменників, чию 
творчість буде залучено до аналізу.
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На початку ХХІ століття субстандартна лексика набуває активного поширення не тільки в усному мовленні, 
а й у писемних стилях сучасної української мови. Тексти засобів масової комунікації, а також дані тлумачних слов-
ників субстандартної лексики підтверджують частотність уживання жаргонних одиниць у сучасних українських 
медіа. Проаналізовано мову сучасних засобів масової комунікації, яка характеризується значним збільшенням екс-
пресивності. Зазначено, що лексичний склад мови – багата різнопланова система, яка, будучи відкритою для екс-
тралінгвістичних впливів і змін, є явищем соціальним, залежним від різних суспільних обставин. Окрім того, мова 
постійно потребує оновлення своїх ресурсів, що забезпечено взаємозумовленістю лексики та темпоральних пара-
метрів. На сучасному етапі все частіше фіксуємо лексику, що має негативну оцінку, відображену в семантиці слова. 
Обґрунтовано теоретичні засади дослідження соціолектизмів, пов’язаних з експресивністю, емоційністю, оцінністю; 
з’ясовано роль конотативного, денотативного й образного макрокомпонентів у формуванні експресивних планів 
субстандартної лексики. Розглянуто одну з важливих лінгвістичних проблем – функціонування соціолектизмів (на 
матеріалі кримінального жаргону) у мові засобів масової комунікації – та здійснено спробу проаналізувати кримі-
нальні жаргонізми, для яких характерна негативна емоційна наснага. З’ясовано, що стилістичне навантаження кри-
мінальних жаргонізмів тісно пов’язане з оцінками, яких лінгвісти виокремлюють дві – негативну й позитивну, проте 
засобів для вираження першої налічується значно більше, ніж для вираження другої. 

Відповідно до результатів дослідження, зроблено висновок, що значну кількість кримінальних жаргонізмів най-
частіше використовують у публікаціях суспільно-політичної тематики. Зазначено, що основною причиною викори-
стання соціолектизмів у мові українських засобів масової комунікації залишається підпорядкування певній автор-
ській настанові та стилістичному навантаженню. Значна кількість виходить за межі жаргону й переходить у фонд 
загальновживаної лексики, широко функціонуючи в усному вжитку та засобах масової комунікації.

Ключові слова: соціолектизми, кримінальний жаргон, субстандартна лексика, мова засобів масової комунікації.

At the beginning of the ХХІst century, substandard vocabulary becomes active not only in the oral speech, but also 
in some written styles of modern Ukrainian language. The texts of mass communication, as well as data of interpreting 
sub-standard vocabulary dictionaries confirm the frequency of jargon units use in modern Ukrainian media. The language 
of modern mass communication has been analyzed, which is characterized by a significant increase in expression. It is 
noted that the lexical composition of the language is a rich diverse system, which, as open for extralinguistic influences 
and changes, is a phenomenon of social, that is depending on different social circumstances. In addition, the language is 
constantly in need to update its resources provided by the interruption of vocabulary and temporal parameters. At the pres-
ent stage, it is increasingly capturing vocabulary, which has a negative assessment, reflected in the semantics of the word.

The theoretical principles of the study of social speculators associated with expression, emotion, evaluation are sub-
stantiated; the role of connotative, denotative and figurative macrocomponents in the formation of expressive plans of sub-
standard vocabulary have been revealed. One of the important linguistic problems is considered and is seen in the func-
tioning of socio-purpose (on the material of criminal jargon) in the language of mass communication and an attempt was 
attempted to analyze criminal jargons, which are characterized by a negative emotional inspiration. It has been found that 
the stylistic load of criminal jargons is closely linked to the estimates where linguists distinguish two meanings: negative 
and positive, but there are more means to express the first, than for the expression of the second.

According to the results of the study, it is concluded that a significant number of criminal jargonisms are most often 
used in publications of socio-political topics. It is noted that the main reason for the use of sociolectism in the language 
of Ukrainian mass communication is the subordination to a certain author's instruction and stylistic load. Many go beyond 
the limits of jargon and move into the foundation of common vocabulary, widely functioning in oral use and mass com-
munication.

Key words: sociolects, criminal jargon, sub-standard lexics, language of mass communication.
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Постановка проблеми. Останні десятиліття 
характеризуються трансформацією уявлень про 
мовні норми, змінами в системі мовних сти-
лів, новими умовами існування засобів масової 
комунікації, що є наслідком нормативних змін 
сучасної української мови та культури мовлення. 
Опозиція до нормативності в різних аспектах її 
вияву є однією з характерних ознак мови сучас-
них засобів масової комунікації. У мові сучасних 
медіа часто вживаними є соціолектизми кримі-
нальної тематики, що містять насамперед знач-
ний потенціал виражальних засобів. Крім того, 
функціонування такої лексики має експресивний 
ефект, роблячи текст конструктивним. У сучасних 
засобах масової комунікації досить часто застосо-
вують кримінальні жаргонізми, що зазвичай пояс-
нюють несхвальним та осудливим ставленням до 
соціальних проблем, політикуму взагалі й недові-
рою до окремих політичних діячів зокрема тощо.

Звісно, уживання кримінальних жаргонізмів 
порушує норми сучасної української мови, адже 
мовний стандарт – це обов’язкова умова існу-
вання мовної культури. Водночас розвиток мови 
неможливо уявити з абсолютним дотриманням 
стандарту. Тому функціонування в публіцистич-
ному дискурсі субстандартної лексики є питан-
ням важливим та актуальним, адже саме вона 
сприяє посиленню виразності текстів, надаючи 
їм більш привабливого вигляду для читачів чи 
глядачів. Маючи негативне значення, ці лексеми 
акцентують увагу адресата мовлення на певних 
негативних процесах, що відбуваються в сучас-
ному суспільстві.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Зазначені факти наочно актуалізують гостроту 
проблеми, яка залишається невирішеною про-
тягом багатьох років, а отже, дає підстави для 
комплексного вивчення субстандартної лексики 
на матеріалі кримінального жаргону в сучасних 
публіцистичних текстах. Аспекти зазначеної про-
блеми порушено в наукових розвідках багатьох 
учених. Зокрема, дослідження субстандартних 
елементів українського мовлення започатковані 
працями О.Т. Горбача, Й.О. Дзендзелівського. На 
сучасному етапі теоретичне обґрунтування функ-
ціонування субстандартних підсистем здійснено 
Л.О. Ставицькою, стан розвитку окремих соці-
олектів розглянуто в працях К.Л. Бондаренко, 
Л.А. Карпець, С.А. Мартос, Т.М. Миколенко, 
Ю.Л. Мосенкіса та О.С. Фурси, Н.О. Шовгун, 
І.І. Щур та ін. 

Виділення не вирішених раніше частин 
загальної проблеми. Аналіз наукової літератури 
засвідчує, що проблема кримінальних жаргоніз-

мів як складника субстандарту, зокрема її функ-
ціональний, структурно-стилістичний аспекти на 
сучасному етапі недостатньо вивчені, що зумов-
лює актуальність дослідження. Вирішенню зазна-
ченої проблематики сприятиме глибше дослідже-
ння соціолектизмів у сучасних засобах масової 
комунікації.

Постановка завдання. Таким чином, нашим 
завданням є виявлення й аналіз соціолектизмів 
(на матеріалі кримінального жаргону), що репре-
зентують субстандартну лексику в засобах масо-
вої комунікації.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Історія вивчення соціальних діалектів в Україні 
налічує не одне десятиліття: увагу дослідни-
ків привертали таємні мови лірників і кобзарів, 
арго злочинців, сленг військових, молоді тощо. 
Дослідники жаргонної лексики під кримінальним 
жаргоном розуміють слова й вирази (соціодіалек-
тизми), що використовують асоціальні елементи, 
чию діяльність кваліфікують як протиправну. 

Кримінальний жаргон відображає систему 
цінностей, традицій і форм поведінки, властивих 
тим представникам соціуму, які різною мірою 
віддалені від звичайного середовища й витіснені 
у сферу певних нав’язуваних порядків. У такому 
соціумі існує своє бачення і ставлення до навко-
лишньої дійсності, свого місця в ньому, своя 
ієрархія цінностей. Кримінальний жаргон є напі-
вавтономною екзистенційною формою мови, яка 
у функціональному й поняттєвому планах спів-
відносна з певним субкультурним соціумом. Для 
кримінального жаргону характерна етико-стиліс-
тична зниженість та інвективна лексика. 

Зарубіжні лінгвісти впевнено заявляють, що 
концептуальний світ кримінального жаргону 
«повністю запозичений». Типові, основні чи 
хоча б схожі ознаки з літературною мовою тут 
не важливі. Автори підкреслюють, що в жаргоні 
все суб’єктивне, випадкове та невмотивоване. 
Специфічний світогляд злочинного світу, про 
який так часто говорять, побудований зовсім не 
на магічному сприйнятті слова, не на поетичній 
метафорі сприйняття світу, а на чорно-білому 
риторичному, у якому важливий сигнал, що замі-
нює національний концепт зовнішньою подо-
бою. Ось причини, через які розвиток жаргонів 
і сленгу не мають ніякого значення для викори-
стання носіями рідної мови. 

Л.О. Ставицька зазначає: «Жаргон – це соці-
ально маркована лексика. У професії журна-
ліста, водія чи науковця є нормативний ряд, який 
використовується для офіційного спілкування, 
а є знижений, фамільярний з модусом жаргону 
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як засобу сміхового олюднення світу. Жаргон 
є розмовною лексикою, що побутує в певному 
корпоративному середовищі. Спілкуючись одне 
з одним, ми створюємо особливий субкод, який 
об’єднує нас, відокремлює від інших і є розпіз-
навальним знаком: ми – свої, ми належимо до 
одного середовища» [4, с. 8].

Деякі тюремні арготизми перейшли в розмовне 
нелітературне мовлення: воронок – міліцейський 
автомобіль чорного кольору, у якому перевозять 
затриманих та ув’язнених; вертухай – наглядач, 
контролер у виправно-трудовій колонії; зона – 
виправний заклад; командир – звертання до водія. 
Перейшли в молодіжний жаргон лексеми: про-
писка – фізичне випробування новачка в армії 
(в арго – випробування новачка-ув’язненого); 
прикол – жарт, смішний випадок (в арго – зну-
щання над новачком чи приниження, коли його 
легенько підколюють ножами й розважаються, 
коли він потерпає від болю) [2, с. 96].

Жаргонізм зона Л.О. Ставицька подає зі зна-
ченням «виправно-трудова установа; територія, 
на якій розташована ВТУ» [4, с. 158]. У сучас-
них засобах масової комунікації він функціонує 
в первинному жаргонному значенні, переважно 
в текстах кримінальної хроніки, напр.: Знову ж 
таки неофіційно про цю зону кажуть, що в ній 
авторитети за колючкою смажать шашлики 
(«112.ua», 01.09.2018); Хмельницькі правоохо-
ронці видворили з країни «смотрящого за зоною» 
у Райківецькій виправній колонії («Незалежний 
громадський портал», 05.01.2019). Фіксуємо жар-
гонізоване словосполучення на зоні, стосовно 
якого А.В. Березовенко справедливо зауважує, 
що в кримінальному жаргоні спостерігається 
витіснення прийменника в, що впливає на форми 
керування, які поширені в розмовному мовленні, 
напр.: Познайомилися вони близько десяти років 
назад «на зоні», де відбували покарання за кра-
діжки («Україна кримінальна», 07.10.2016)1. 
Використання прийменника в свідчить про абсо-
лютну замкненість та ізольованість криміналь-
ного світу [1, с. 197–201].

Аналіз жаргонної лексики свідчить, що в міс-
цях позбавлення волі завжди існували тюремні 
общини. М.О. Грачов зазначає, що в XIX ст. 
функціонував арготизм влазне – грошовий вне-
сок новачка-ув’язненого за право бути в тюрем-
ній общині. Сьогодні активно вживають лексему 
общак – слово, яке з’явилося в часи становлення 
злодіїв у законі як еліти кримінального світу 
й засвідчує існування злодійської каси, яка видає 
гроші всім нужденним, але левова частка нале-
1  Приклади подано в авторській редакції.

жить еліті кримінального угруповання. Сучасні 
реалії життя засвідчують, що жаргонізм общак 
використовують у темах, пов’язаних із бізнесом 
і комерційною діяльністю. Одне зі значень жар-
гонізму общак, що найпоширеніше в загальному 
жаргоні й часто використовують у мові засобів 
масової комунікації, – «загальний грошовий фонд, 
загальна власність кримінального світу» [3, с. 84]. 
У розмовному мовленні суфікс -ак- утворює 
грубувато-зневажливі іменники, саме до таких 
належить жаргонна лексема общак. У сучасній 
публіцистиці вона виконує експресивну функцію, 
проте її вживають у повідомленнях не криміналь-
ної хроніки, а найчастіше в текстах, що опису-
ють політично-кримінальну, економічну ситуації 
чи будь-які події в Україні, напр.: Янукович був 
класичним главою мафії. Він розглядав державу 
як систему збору общака і зовсім не соромився 
цього («Україна молода», 22.01.2019); Офшорний 
«общак». Що пов’язує українських податківців 
з мільярдною аферою у Молдові? («Главком», 
31.08.2016); Співробітник митниці на умовах 
повної анонімності розповів журналістам про 
мільйони доларів, які з усіх митниць України 
везли до Києва на нібито «общак» довірених осіб 
Порошенка («Антикор», 16.06.2019). У контексті 
жаргонізм поєднується з іншими словами й набу-
ває нехарактерного значення, пор.: Тобто, щоб 
добитися підвищення тарифів для державних 
компаній, треба знизити тариф для теплових 
електростанцій. Читай – трошки обрізати апе-
тити Ахметова в отриманні ним пайки «енерге-
тичного общака» («УНІАН», 17.09.2018). 

Наведені приклади свідчать про те, що жар-
гонізм общак має високий ступінь негативного 
оцінного забарвлення, його використовують із 
метою висловити відповідні емоції та почуття 
(обурення, докір, гнів, осуд) до реального стану 
справ у бізнесі, економіці, владі, а не тільки в кри-
мінальному світі.

Значна кількість жаргонізмів утворена від сти-
лістично нейтральних слів, що зберігають своє 
первинне значення чи утворені лексико-семан-
тичним способом, тобто в результаті переосмис-
лення значення загальновживаного слова.

Розширив своє значення й жаргонізм розко-
лоти. Л.О. Ставицька подає два його значення 
«1. крим., міл., жрм. Добитися потрібних свідчень; 
примусити когось зізнатися в чомусь (зазвичай, 
у скоєнні злочину); 2. (на що); жрм. Примусити 
когось поділитися чимсь, віддати, купити комусь 
щось» [4, с. 288], напр.: Ми «розкололи» судме-
дексперта, який зізнався, що не робив розтин 
трупа Чорновола («Високий Замок», 20.06.2019); 
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Дружина запідозрила щось погане, тож чоловік 
«розколовся», звідки у нього ці речі. Швидше за 
все, прикраси заховали попередні власники стільця 
(«Високий Замок», 03.08.2016); Щоправда, на 
відміну від Раскольнікова, який не витримав 
тиску сумління і «розколовся», зізнавшись слід-
чому у скоєному злочині, герой «Ірраціональної 
людини», професор філософії Ейб Лукас (Хоакін 
Фенікс) не тільки не розкаюється, а й гото-
вий чинити нові злодіяння («День», 09.09.2015); 
«Читаю тепер спомини радянських зеків, щоб 
підготуватися і не розколотися на допитах про 
спроби допомагати реформам в Україні», – напи-
сав Ващук у своєму Твіттер («Українська правда», 
28.03.2016). У наведених прикладах спостеріга-
ємо повну або часткову заміну значення слова, 
його семантичне пристосування до нових змін 
у суспільно-політичному житті. Отже, жаргонізм 
розколоти вмонтовують у невластиві йому кон-
тексти, унаслідок чого він утрачає семи, пов’язані 
з кримінальним світом. 

Жаргонізм розкрутка має декілька значень, 
зафіксованих у словнику жаргонної лексики: 
«1. крим., тюр. Повторне слідство; 2. крим., міл. 
Дії, спрямовані на те, щоб примусити когось 
дати свідчення, зізнатися у скоєнні злочину; 
3. муз. Популяризація музичної групи, вико-
навця, диску (у пресі, на радіо, телебаченні); 
4. ком. Популяризація твору мистецтва, партії, 
освітнього закладу та ін.» [4, с. 289]. У засобах 
масової комунікації спостерігаємо тенденцію 
до використання жаргонізму в значенні «попу-
ляризація твору мистецтва, партії, освітнього 
закладу», напр.: А от розслідувати механізми 
розкрутки, а також проглянути й спробувати 
ідентифікувати декого з коментаторів – це вже 
серйозно («Високий Замок», 03.06.2019); Справа 
в тих, хто відшукавши якийсь геть маргінальний 
сюжет, включив активну розкрутку та масове 
поширення («Високий Замок», 03.06.2019); 
Цікаво, що за розкрутку політичного стартапу 
Вакарчука узялися два олігархи, які начебто 
постійно ворогують і суперничають за фінансові 
активи, – Сергій Льовочкін та Ігор Коломойський 
(«Антикор», 05.07.2016). Аналізуючи контексти, 
передусім відзначимо розширення семантики 
лексеми з одночасною політизацією її поряд із 
нейтральною лексикою.

Активно функціонує в мові засобів масової 
комунікації жаргонізм опер – «оперуповнова-
жений карного розшуку» [4, с. 243], утворений 
способом усічення в результаті тенденції до 
спрощення мови. Використання жаргонізму опер 
культивує створення особливого, невимушеного 

тону спілкування з читачем, напр.: Затриманого 
в аеропорту «Бориспіль» співзасновника іні-
ціативи «Хто замовив Катю Гандзюк?» при-
кордонники відпустили з миром, хоч присут-
ній там «опер» і був проти цього («Високий 
Замок», 13.02.19); І знаєте, хто вніс 115 тисяч 
гривень «заставних» за озвірілого «опера»? Ілля 
Кива – кандидат у президенти, колишній рад-
ник міністра внутрішніх справ Арсена Авакова 
(«Високий Замок», 13.02.2019); Досвідчений 
опер розповів журналісту «ВЗ» про поліцейську 
«кухню» зсередини і про те, чому несподівано для 
колег звільнився з «органів» («Високий Замок», 
26.09.2018).

Аналізовані жаргонні лексеми в мові сучас-
них засобів масової комунікації стилізують живу 
мовленнєву стихію соціуму, вони спрямовані на 
зняття бар’єрів у спілкуванні, напр.: Саакашвілі 
заявив, що приїхав не мститися, а «будувати 
нову Україну». Він також похвалив Зеленського: 
«Пацан сказав, пацан зробив» («Україна 
молода», 14.06.2017); «Він був нормальним паца-
ном, блондином, любив музику, любив співати», – 
додає Володимир Байкін, викладач Канівського 
училища культури і мистецтва, де вчився Олег 
Винник («Україна молода», 15.05.19); «Ну, 
мужики, ну, треба буде – поїдемо», – відповів він 
(Зеленський) на пропозицію поїхати і зняти всі 
підозри («Українська правда» 14.04.2019); Далі 
мужики відпрацьовували захоплення будівель зі 
зброєю («Україна молода», 11.12.2018). Активне 
функціонування аналізованих лексем призводить 
до втрати жаргонного характеру й набуття ознак 
розмовності.

Лексема кримінального світу ходка зафіксо-
вана зі значенням «судимість, строк відбування 
покарання» [4, с. 356], напр.: У нас уже був пре-
зидентом кримінальний злочинець – рецидивіст 
із двома ходками на зону («Високий Замок», 
15.01.2019). Багато слів в українській мові пере-
оцінені в процесі функціонування в розмовному 
мовленні. Зокрема, лексему ходка раніше сприй-
мали в негативному значенні, а нині вона отри-
мала інші оцінки, принаймні подекуди стала 
нейтральною й відображає нові реалії життя, 
пор.: Другу ходку намітили на березень за тією 
ж схемою («Кедр» забезпечує коридор). І під час 
переходу Рубана і затримали («Високий Замок», 
14.03.2018); Заробітки продуктового «шопо-
голіка» – непогані. За одну «ходку», каже пан 
Олександр, може заробити від 700 гривень 
(«Високий Замок», 22.10.2016).

Надзвичайно значна в семантично-стилістич-
ному плані категорія експресивності має досить 



29

Закарпатські філологічні студії

різноманітні вияви, пов’язані зі зміною тональ-
ності слова, з якісно-оцінною характеристикою 
певної реалії. Зокрема, негативна оцінка вкладена 
у слово шмон, що за словами Л.О. Ставицької, 
має значення «обшук, перевірка» [4, с. 378]. 
У засобах масової комунікації цей жаргонізм 
використовують у таких контекстах: Під час при-
мусового шмону особливо завзято ці представ-
ники закону намагалися знайти фаєри, петарди 
та інші фанатські приналежності («Газета по-у-
країнськи», 10.12.2018); А якщо є дані, що там 
є заборонені предмети, необхідно проводити так 
званий «шмон», тобто обшук, з установленням 
усіх місць, де вони можуть перебувати, – роз-
повів він («Газета по-українськи», 13.09.2018); 
Столичні підрозділи СБУ та прокуратури вла-
штували «шмон» в офісі газопромислового 
управління «Львівгазвидобування», що на вул. 
Рубчака, 27 («Високий Замок», 22.08.2016); 
Відсутність Андрія Садового цілком зрозуміла – 
Юрій Луценко приїхав, щоб зробити «шмон» по 
сміттю («Високий Замок», 16.06.2016).

Подекуди фіксуємо жаргонізовану словоспо-
луку на гарячому. Жаргонізм гаряче був «сигналом 
тривоги й небезпеки у злодіїв» [3, с. 136], напр.: 
Вчора ввечері у Дніпровському районі працівники 
столичного карного розшуку спільно із спецпри-
значенцями «на гарячому» затримали цих право-
порушників, які знову здійснили напад на граль-
ний заклад, – сказав голова Національної поліції 

України Вадим Троян («iPress.ua», 06 01.2017); 
Всіх учасників злочинної групи затримано 
«на гарячому», в порядку ст. 208 Кримінально-
процесуального кодексу України, під час передачі 
грошових коштів за отримані сексуальні послуги 
(«iPress.ua», 06 01.2017).

Висновки й перспективи подальших дослі-
джень. Українські засоби масової комунікації 
постійно потребують експресивності, яка має 
соціальний характер. Для неї характерна ціле-
спрямованість, вибірковість та оцінюваність. 
Найбільш виразну групу досліджуваних одиниць 
за емоційно-експресивною наснагою в текстах 
соціальної, політичної тематики структурують 
лексеми, що характеризують сучасних політиків, 
державних і громадських діячів. Вони виражені 
переважно іменниками.

У текстах сучасної публіцистики можна роз-
глядати жаргонізми як експліцитний вияв мовної 
агресії. Аналізовані жаргонізми, що перейшли 
з мови закритих кримінальних груп у загальний 
жаргон, утратили основну ознаку – корпоратив-
ність, адже вони тепер не закріплені за мовленнє-
вою практикою певних соціальних, професійних 
чи вікових груп.

Отже, на сучасному етапі зросла частотність 
використання слів, що належали мові криміналь-
ного світу. Вони широко функціонують не тільки 
в розмовному мовленні, їх активно використову-
ють у мові засобів масової комунікації.
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У статті на матеріалі поетичних творів українських поетів М. Бажана й І. Драча з’ясовано виражальні особли-
вості дієслів і дієслівних повторів. До уваги беруться новітні напрями й підходи. У сучасній лінгвістиці в останні 
десятиліття центром стають такі поняття, як «текст», «поетичний текст»; комунікативно-функціональний підхід стає 
пріоритетним; розмежовано властивості, притаманні тексту та його категорії; подано чітку класифікацію дієслівних 
повторів; описано стилістичні навантаження текстової тканини. Потенційну природу дієслова як частини мови, що 
має відкриту систему індивідуальних категорій і форм, описано на матеріалі поетичних текстів М. Бажана й І. Драча. 
Аналіз виражальних особливостей дієслівних повторів підтвердив їх чіткий естетичний потенціал у досліджуваних 
текстах та окреслив значні домінанти письменників у вживанні дієслівних повторів.

Аналіз цих категорій у поетичних текстах М. Бажана засвідчив, що теперішній час недоконаного виду здебіль-
шого має зображальний характер. Письменник часто використовує поєднання теперішнього історичного з минулим 
і майбутнім, що підсилює експресію, руйнує узуальне сприйняття часу. За допомогою форм теперішнього історич-
ного часу недоконаного виду, які поєднуються з формами майбутнього часу доконаного виду в значенні минулого 
в оповідях про події минулого, автор уводить у контекст часову перспективу. Форми минулого часу доконаного виду 
в його текстах часто набувають аористного значення, яке не пов’язується з теперішнім часовим планом і створює 
ефект миттєвої дії. Характерною особливістю майбутнього часу у творах М. Бажана є використання дієслів із різ-
ними модальними значеннями. Використовуючи одні форми в значенні інших, письменник переосмислює часовий 
простір, деформує його узуальність.

У поетичному доробку І. Драча теперішній час набуває значення циклічності, постійної властивості. Поєднання 
історичного теперішнього часу недоконаного виду з формами майбутнього часу недоконаного виду в значенні мину-
лого в оповідях про минулі події сприяє посиленню експресії, накладанню різних часових площин. До поширених 
у досліджених текстах належать форми минулого часу доконаного виду, за допомогою яких змальовується послі-
довність дій, підсилюється динамічність тексту, інтенсифікується оповідь. Певної часової перспективи в бік мину-
лого надає поєднання форм минулого часу доконаного й недоконаного виду. Минулий час дієслів доконаного виду 
нерідко пов’язує дії в минулому з теперішнім, що сприяє увиразненню форм, створює ефект руху. Як і М. Бажан, так 
І. Драч також використовує форми майбутнього часу для вираження різних модальних значень.

Підведено підсумки щодо естетично-виражальних ознак дієслівних повторів як стилетвірного складника в пое-
зіях творах М. Бажана й І. Драча; з’ясовано природу та схарактеризовано різні типи лексико-дієслівних повторів, 
їх функціональне навантаження, контекстуальну семантику, стилістичні нашарування; зазначено пріоритетне вжи-
вання дієслівних повторів в ідіостилях зазначених поетів. Аналіз поетичних одиниць уточнив теоретичні засади 
лінгвопоетики художнього тексту, які додають і забезпечують розвиток сучасних технічних особливостей текстотво-
рення на різних мовознавчих рівнях.

Ключові слова: лінгвістика тексту, поетичний текст, дієслово, дієслівні категорії, дієслівний повтор, ідіостиль, 
текстотворення.

The article is devoted to the research of expressive features of verbs and verb repetitions in poetic texts of M. Bazhan 
and I. Drach. The newest directions and approaches are taken into account. In modern linguistics in recent decades, 
the center is such concepts as “text”, “poetic text”; communicative-functional approach becomes a priority; the properties 
inherent in the text and its categories are distinguished; a clear classification of verb repetitions is given; stylistic loads 
of text fabric are described. The potential nature of the verb as a part of speech, which has an open system of individual 
categories and forms, is described on the basis of poetic texts by M. Bazhan and I. Drach. The analysis of the expressive 
features of verb repetitions confirmed their clear aesthetic potential in the studied texts and outlined the significant domi-
nants of writers in the use of verb repetitions.

The anaiysis of these categories in the poetic texts of M. Bazhan showed that the present time of the imperfect form is 
mostly of a pictorial nature. The writer oftern uses a combination of the present historical with the past in the future, which 
enhances the expression, destroys the usual perception of time. With the help of forms of the perfect form in the mean-
ing of the past in stories about past events, the author introduces a time perspective. The past tense forms of the perfect 
form in his texts oftern acquire an aoristic meaning that is not related to the current time plan and created the effect 
of instantaneous action. A characteristic feature of the future tense in the works of M. Bazhan is the use of verbs with 
different modal meanings.

Using some forms in the meaning of others, the writer rethinks time space, deforms its universality.
In I. Drach’s poetic work the present time acquires the meaning of cyclicity, a constant property. The combination 

of the historical present tense of the imperfect form of the future tense of the imperfect form in the past in stories about 



31

Закарпатські філологічні студії

past events helps to enhance the imposition of difference time planes. Common in the researched texts are the forms 
of the past tense of the perfect form, by means of which the sequence of actions is depicted the dynamism of the text is 
strengthened, the narrative is intensified. The combination of past tense forms of the perfect and imperfect forms gives 
a certain time perspective towards the past.

The past tense of verbs of the perfect form often connects actions in the past with the present, which promotes 
the expression of forms, creates the effect of movement. Like M. Bazhan, I. Drach also uses future forms to express dif-
ferent modal meanings.

The results of the aesthetic and expressive features of verb repetitions as a stylistic component in the poems 
of M. Bazhan and I. Drach are summed up; the nature and characterization of different types of lexical and verb repetitions, 
their functional load, contextual semantics, stylistic layers are clarified; the priority use of verb repetitions in the idiosyncra-
sies of these poets is indicated. The analysis of poetic units clarified the theoretical foundations of linguistic poetics of liter-
ary text, which add and ensure the development of modern technical features of text creation at different linguistic levels.

Key words: linguistics of the text, poetic text, verb, verbal categories, lexical verbal repetition, idiostyle, text creation.

Постановка проблеми. Останніми десятиліт-
тями активізується функціональний підхід до тек-
сту. Учені порушують питання, пов’язані з автором 
тексту, читачем і результатом – їх комунікативною 
кореляцією. Певним чином це стосується поетич-
них текстів як унікальної цілісної системи, що 
представляє індивідуальність автора, його світо-
сприймання. Тому ця проблема є досить актуаль-
ною. Таким чином, особливістю роботи є вектор-
ний підхід дослідження та чіткі висновки щодо 
інтерпретації таких понять, як повтор, лінгвопое-
тика, лінгвістику тексту, категорії тексту тощо.

Аналіз досліджень. Аналіз матеріалу є резуль-
татом застосування певних методів, що допомогло 
дійти до мети роботи – дослідження поетики есте-
тичної природи дієслівних повторів і їх функціону-
вання в текстовій тканині як значущого семантично 
навантаженого засобу текстотворення. Інтерес до 
дієслова зумовлюється його основною роллю, яка 
репрезентована в тексті завдяки відкритій сис-
темі дієслівних категорій. Лінгвопоетичні особ-
ливості дієслова в художньому тексті часто були 
предметом вивчення. Цю тематику досліджували 
В. Виноградов, Н. Арутюнова, В. Русанівський, 
І. Вихованець, О. Бондарко, П. Дудик, В. Гумовська, 
М. Шведова та ін.

Метою статті є дослідження виражальних 
особливостей дієслівних повторів і як потенцій-
ного семантично навантаженого засобу тексто-
творення, наповнення ними змістової системи 
поетичних текстів М. Бажана й І. Драча.

Сьогодні лінгвістика направлена на дослі-
дження різнорівневої природи мовних явищ 
і їх кореляції з людиною. Саме така орієнта-
ція науки є притаманною не тільки лінгвістиці, 
а й усій гуманітарній галузі. Отже, антропоцен-
тризм виокреслився у значній кількості наукових 
надбань у цій галузі, тому лінгвістичні об’єкти, 
вивчені раніше, отримали оновлене тлумачення. 
Саме до цих об’єктів ми відносимо текст.

Інтерпретацією текстової тканини займалися 
В. Гак, Г. Колшанський, С. Гіндін, О. Москальська, 
Н. Сологуб, С. Єрмоленко та ін.

Фундаментальні знання щодо лінгвопоетич-
ного аналізу містяться в працях В. Виноградова, 
Г. Винокура, Л. Булаховського, В. Задорнової, 
І. Ковалика, Л. Булаховського та ін.

Знаходимо низку різноманітних підходів до 
вивчення тексту, що зумовило значну кількість 
його дефініцій (Р. Барт, В. Красних, Г. Сорокін, 
Н. Слухай, А. Мойсієнко, Ю. Лотман, А. Загнітко, 
Л. Мацько, О. Семенець, Г. Сюта, Н. Бойко та ін.).

Зауважимо, що розгалуженою системою з уні-
кальним внутрішнім наповненням є поетичний 
текст. Рівень складності цієї системи породжує 
певні дискусії, пов’язані зі структурно-семан-
тичною природою тексту, динамікою поетич-
ного змісту, утіленням емоційно-експресивного 
відтінку, вирішення яких передбачає дослідже-
ння різноманітних виражальних особливостей. 
Щодо повтору як семантично й естетично значу-
щого елементу, то він активно бере участь у роз-
витку змістової структури тексту, на це вказують 
такі відомі вчені: Ю. Скребньов, О. Бекетова, 
О. Кубрякова, Л. Пришляк, І. Мейлах, Синиця, 
І. Гуцуляк, Т. Беценко, І. Арнольд.

У центрі наукових досліджень перебувають 
лексичні, синтаксичні, лексико-морфологічні, 
звукові, повні й часткові, контактні й дистантні та 
інші повтори.

Сьогодні особливу зацікавленість становлять 
лексико-семантичні повтори, які можуть презен-
туються різними лексико-семантичними класами.

Основною функцією різного повтору, також 
і дієслівного, є риса емоційно та логічно виділяти 
важливі за змістом слова, а це дає змогу уточнити 
й диференціювати зміст тексту. Дієслівні пов-
тори насамперед інтенсифікують оповідь, мають 
риторичний, експресивний відтінок висловлення. 
Найчастіше їх називають експресивними повто-
рами. Вони впливають на читача, завдяки чому 
автор актуалізує нові конотації в значенні, кодує 
думку. Поезії набирають виразніших та експре-
сивніших відтінків, у яких знаходять своє вті-
лення різні семантико-стилістичні функції дієс-
лівних повторів.
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У поетичній тканині широко використову-
ються дієслова теперішнього часу, що виявля-
ються в різних лексичних і лексико-морфологіч-
них повторах. Так, у поезії М. Бажана знаходимо 
анафоричні дистантні дієслівні повтори, виражені 
предикатами теперішнього часу, які створюють 
панорамність оповіді, інтенсифікують дію, спря-
мовану на об’єкт: Слухаєш бриніння піль навколо 
ти, / Слухаєш погрози грозові [1, с. 152].

Застосовуючи займенник ти, поет звертається 
так до адресата як до суб’єкта дії, що є центром 
сюжетно-композиційної лінії вірша. Повторення 
спільнокореневих лексем різної частиномовної 
належності, як-от іменник – прикметник (погрози 
грозові), підсилює експресію поезії.

Так, лексико-семантичні повтори різних 
частиномовних категорій є типовою рисою пое-
тичних творів І. Драча. Їх можна продемонстру-
вати на прикладі поезії «Дзвони»: Йде вже літо 
повноліто / Йде вже сонце повна повня / Чом же 
дзвони в передзвони / Дзвонять [2, с. 214].

Тут органічно входить у систему текстотвор-
чих засобів тотожний лексико-дієслівний повтор, 
виражений дієсловом йде у формі теперішнього 
часу недоконаного виду, який візуалізує оповідь. 
При повторах автор часто застосовує супровідні 
слова. Так, у віршованому тексті є повтор при-
слівника вже, який бачимо в постпозиції до дієс-
лівного повтору і конкретизує часовий простір. 
Естетично-емоційний відтінок мають повтори 
спільнокореневих лексем, виражених різними 
лексико-семантичними класами: прислівник – 
прикметник – іменник (повноліто, повна, повня). 
Звичайно, хочеться звернути увагу на унікальний 
авторський неологізм повноліто, який є спільно-
кореневим з іменником літо. Також можна роз-
глядати як контекстуальні синонімічні повтори 
лексеми літо, сонце, що позначають суб’єктів 
дії, об’єднані спільним предикатом йде. Вони 
зазвичай виконують функцію уточнення та роз-
вивають асоціативно-смислову лінію поезії. 
Апперцепція лексичного повтору дзвони – дзво-
нять – в передзвони розгортає тематично-пано-
рамний зміст поезії. Отже, усі ці різноманітні 
повтори увиразнюють художнє мовлення та від-
творюють унікальне авторське світосприймання.

Дієслова в поезії І. Драча займає значне місце, 
що одухотворює предметно-матеріальний світ 
і світ природи, надаючи йому антропоморфних 
рис. Саме так автор поширює панорамність люд-
ських переживань («людина – міра всіх речей»). 
Проілюструємо: Вона скидає свою золотаву 
шубку, / Вона скидає свій золотавий лискучий 
светр, / Вона скидає свою золотисту ніжну 

сукенку, / Вона скидає свою золотісіньку льо-
лю-лушпинку [2, с. 122].

Фактично дієслівні повтори в поезії І. Драча 
стають емоційно-експресивними центрами 
висловлення.

Щось подібне знаходимо й у поетичних тек-
стах М. Бажана: Ти стогнеш – і в вітах реве 
вітровіння стогудне… / Ти стогнеш, ти родиш, 
сягаєш, ламаєш і рвеш [13, с. 218]. Повторюючи 
займенник ти, поет підсилює дієслівний повтор 
стогнеш і вказує на суб’єкта дії. Лексеми стог-
неш, родиш, сягаєш, ламаєш, рвеш розташовані 
за принципом нанизування, ніби нагромаджують 
дії, нанизують їх одна на одну, що сприяє інтен-
сифікації оповіді.

Для поетичної творчості М. Бажана характер-
ним є нанизування інших частиномовних повто-
рів, які наповнюють текст динамізмом, рухом. 
Супровідні слова часто є сполучниками, які вико-
ристовуються з метою емоційного виділення дієс-
лова, а також займенники й іменники: І чуєш, як 
хтось промовляє – товариш! / І чуєш, як інший 
нашіптує – пан! [1, с. 113]. За допомогою повто-
рів посилюється експресивність висловлення.

Повтори займенниковий та іменниковий пере-
дають емотивність, узагальненість.

Зокрема, у поезії М. Бажана «Смерть Гамлета» 
побутують різні частиномовні повтори. Тут при-
сутній і тотожний лексичний повтор (і чуєш, як), 
і контекстуальний синонімічний (хтось – інший, 
промовляє – нашіптує), та антонімічний повтори 
(товариш – пан).

Лексико-морфологічні повтори мають значну 
експресивно-стилістичну функцію та повною 
мірою відображені у творчості обох авторів. 
Наприклад: А нас всіх пронизує чайка. / Літає 
вона, перелітує [3, с. 84]; Ламали людям ми 
горби,… / Коли ж зламався, то впади [3, с. 57].

Таку ж функцію має лексико-морфологічний 
дієслівний повтор у поезії М. Бажана «Розмова 
сердець»: І граю партію свою, / І програю, / 
і завше програю… [1, с. 88]. Складники повтору, 
як і в І. Драча, є у формі недоконаного виду 
теперішнього часу. Проте тут вони вказують на 
результат дії (граю – програю). Така дія є трива-
лою, але з обмеженою вказівкою на її результа-
тивність, містить у собі відтінок досконалості, 
набуває ознак циклічного процесу (граю – про-
граю – завше програю), константність якого під-
силюється прислівником завше й тотожним пов-
тором дієслова програю.

Демонструють повтори загалом і результа-
тивність дії, у яких одне з дієслів виражене фор-
мою недоконаного виду, а інше – доконаного: 
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…і мчать / всепроникливі цятки і риски / і дом-
чать… [1, с. 87] або Хочеш вір… / Ну, хоч раз 
повір! [2, с. 105].

Помітно інтенсифікують дію лексико-мор-
фологічні повтори, у яких усі дієслова вжиті 
у формі доконаного виду: З Нічого – в Щось, Лиш 
Деміургу владно / Змісить Ніщо, а вимісити 
Щось [2, с. 328].

Зустрічаємо також парні дієслівні повтори, 
коли одна пара чергується з іншою, що поши-
рює, узагальнює, інтенсифікує емоційний про-
стір висловлення: Сидить і чеснотами пахне, 
як милом. / Сидить і скорботою пахне, як злом 
[1, с. 117].

Тому парні дієслівні повтори створюють 
особливе обрамлення навколо лексем чесно-
тами, скорботою, які можна узагальнювати як 
контекстуальні антоніми в індивідуально-ав-
торській мові.

Типовістю поетичних текстів М. Бажана 
є переходи від дистантного повтору до контак-
тного: Я знаю – ти живий, / Я знаю – ти не здох, / 
Кричу, / Кричу тобі я: / доки? [1, с. 90].

У віршових текстах М. Бажана й І. Драча 
домінують дієслівні повтори, представлені фор-
мами недоконаного виду другої особи однини 
наказового способу, які демонструють бажання, 
прохання, рідше вживаються з узагальнено-ім-
перативним значенням, як-от у творі М. Бажана 
«День» із циклу «Безсмертя»:

Живи, дух життєдайний, / дух творчості 
людської, / Живи, життя безсмертне, / життя 
більшовиків! [1, с. 173]. Дистантний тотожний 
дієслівний повтор живи увиразнюється тавто-
логією, що апперцептує образно-смислову лінію 
вірша – циклічність, неперервність життя.

Намагаючись увиразнити думку, митець 
використовує контекстуальні синоніми: Серце! 
Крутися, хитайся, / хитайсь, вигинайся 
шкереберть!

Засобом безпосереднього вираження волеви-
явлення стає наказовий спосіб у поезії І. Драча 
«Таємниця»: Бив барабан себе в груди – / Йди, 
таємнице, йди вже, йди! [2, с. 327]. Тут імпе-
ратив йди повторюється тричі, застосовується 
в препозиції та в постпозиції до звертання, під-
силюється прислівником часу вже, що конкре-
тизує наказ-вимогу, забарвлює текст особливою 
експресією. Відтак звертання таємнице, коре-
лює із заголовком, стає емоційним центром, що 
розвиває композиційно-сюжетну лінію поезії, 
(таємниця – це незнайома жінка, що раптом 
з’являється на похороні відомої людини та цілує 
покійника в губи).

Частіше повтори з імперативами доконаного 
виду використовує І. Драч, рідше – М. Бажан. Пор.: 
Він – чистий невіглас, сам себе видає, сто п’ята / 
іроніє, заридай, заридай [Драч : 103] і Послухай 
мене, / нерозумний нетяго, / Послухай, дитино, 
старого сліпця: / Людині дано найутішніше 
благо – / Вслухатися в людські спокійні серця… 
[1, с. 111].

Смислове й емоційне забарвлення в дослі-
джуваних текстах несуть дієслівні повтори, які 
репрезентують різнокомпонентні структури 
щодо формального та граматичного вираження. 
Зокрема, випадки транспозиції форм наказового 
способу в дійсний спосіб доконаного минулого 
часу, коли компоненти повтору належать до різ-
них синтаксичних одиниць: Поглянь же: це 
світ обновився, – / це люди живуть по-новому! / 
Поглянув – і в небі ясному… [1, с. 291].

М. Бажан при дистантних дієслівних повторах 
як супровідні часто використовує інші дієслова 
для поширення експресії: І вмієм вирвать жала / 
із пащ підповзлих змій! / Ми вміємо розплутать / 
і фраз, і діл сувої, / Ми вмієм підіймати народ для 
боротьби [1, с. 162]. Тотожний лексичний повтор 
дієслова вміємо у формі першої особи множини 
теперішнього часу, конкретизується повторюва-
ним займенником ми, подає три різновекторні дії 
(вирвать, розплутать, підіймати), що виража-
ють різний ступінь інтенсивності й спрямовані на 
різні об’єкти. У повторюваному дієслові вміємо 
продемонстрована основна ідея поезії.

І. Драч також уміло користується дистант-
ними дієслівними повторами, що підкреслюють 
тривалий характер дії з відтінком завершеності 
(прислівник вже), проектуючи її в теперішній 
історичний час: Прости мене – від тебе сніг 
іде. / Прости мене – вже з неба пам’ять тане. / 
Прости мене – це серце молоде.

В І. Драча використовується така модель дієс-
лівного повтору, як «дієслово минулого часу 
доконаного виду – дієслово теперішнього часу»: 
Я вийшла з тебе і йду в тебе, море [2, с. 126]. 
Перший компонент повтору вийшла вказує на 
завершений характер дії, другий – на її продов-
ження, привносячи сему тривалості й протяж-
ності. Разом вони об’єктивують уявлення про 
те, що дія розпочалася і триває. При цьому дія 
характеризується різновекторною спрямовані-
стю: вийшла ← з тебе, йду → в тебе, що надає їй 
циклічності.

У вірші І. Драча «Принести води» подібна 
модель засвідчує лінійне розгортання дії (одно-
векторність): Я повернувся з мандрів і додому / 
Вертаю знову в золоте село. Дієслово повер-
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нувся виражає завершений характер результа-
тивної дії, яку поширює обставина (з мандрів), 
тоді як дієслово вертаю вказує на продовження 
дії, теж конкретизованої обставинами (додому, 
в золоте село).

Незавершену дію передає лексичний повтор, 
у якому обидва компоненти – дієслівні форми 
минулого часу недоконаного виду. У його межах 
можна окреслити декілька різновидів:

1) дистантний повтор з указівкою на суб’єктів 
дії, які знаходяться в постпозиції. За допомогою 
таких повторів реалізуються дії тривалі, ста-
тичні, необмежені: Йшов з ними вчитель з погля-
дом ясним, / Йшов Корчак, взявши двох дітей за 
руки [3, с. 168];

2) дистантний повтор з указівкою на суб’єк-
тів (об’єктів) дії, які знаходяться в препози-

ції. Подібні повтори виражають незавершений, 
постійний характер дії: Наш «Інтернаціонал». / 
Ми тебе співали перед боєм, / Ми тебе співали 
в день повстання, / Перед смертю ми тебе спі-
вали [1, с. 153];

3) контактний повтор передусім у тво-
рах І. Драча: Дихали, дихали віхоли / В долині 
й на Оболоні… [2, с. 154] або Завірюха стугоніла, 
вила, / А мороз гострив свій білий ніж [2, с. 443].

Отже, усі дієслівні повтори в поезіях М. Бажана 
й І. Драча мають вагоме значення, служать засо-
бом інтенсифікації, динамізації висловлювання, 
вектором унікального сприймання будь-якої теми, 
транспортування, переведення образу в площину 
іншого часу тощо. За допомогою дієслівних пов-
торів та інших супровідних лексем виникають 
емоції різного характеру.

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ:
1. Бажан М. Твори : у 4 т. Київ : Дніпро, 1974–1975.
2. Драч І. Анатомія блискавки: поезія, проза. Харків : Фоліо, 2002. 509 с.
3. Драч І. Вибрані твори : у 2 т. Київ : Веселка, 1986.
4. Леденева В.В. Идиостиль (к уточнению понятия). Филологические науки. 2006. № 4. С. 39–41.
5. Струганець Л.В. Культура мови : словник термінів. Тернопіль : Навчальна книга. Богдан, 2000. 88 с.



35

Закарпатські філологічні студії

РОЗДІЛ 2 
СЛОВ'ЯНСЬКІ МОВИ

УДК 81:811.161.2
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.20.1.6

СЕМАНТИКА ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ ІЗ КОМПОНЕНТОМ МУХА  
В ГРУПІ СХІДНОСЛОВ’ЯНСЬКИХ МОВ

SEMANTICS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE FLY COMPONENT  
IN THE GROUP OF EASTERN SLAVIC LANGUAGES

Мицан Д.М., 
orcid.org/0000-0002-1430-7121 

кандидат філологічних наук, 
доцент кафедри слов’янських мов

Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника

У статті описуються результати дослідження фразеологічних одиниць із компонентом муха в українській, біло-
руській і російській мовах. Фразеологізми із зоонімічним компонентом були предметом дослідження багатьох 
мовознавців як у галузі традиційної фразеології, так і в лінгвокультурології. Вони належать до національно-спе-
цифічних одиниць мови, що акумулюють культурний потенціал народу та віддзеркалюють у семантиці тривалий 
процес розвитку його культури. Їх компоненти фіксують і передають від покоління до покоління культурні традиції 
і стереотипи. Запропонований у дослідженні аналіз підтверджує той факт, що та сама лексема в складі різних 
фразеологізмів певної мови може викликати як позитивні, так і негативні образи у свідомості носіїв цієї мови. Деякі 
подібні за структурою фразеологічні одиниці в різних мовах можуть відрізнятися семантичним змістом, а навіть 
мати й цілком різні конотації.

Назви тварин у складі фразеологізмів є яскравим прикладом їх значущості в загальній інтерпретаційній картині 
світу, яка визначається моделлю перенесення якостей тварин на людину й навпаки. Дуже часто зооніми перехо-
дять у категорію слів-символів, які віддзеркалюють уявлення людей про деяких тварин.

Однією з підгруп зоофразеології є ентомофразеологія – фразеологізми, які в складі містять компонент-назву 
комах. Цей вид фауни не є таким популярним у складі ФО як назви тварин, але кожна з досліджуваних мов 
має приклади існування таких фразеологізмів із кількома назвами різноманітних комах. Хоча ентомофразео-
логізми в досліджуваних мовах становлять нечисленну групу, але ця група активно функціонує та динамічно 
розвивається.

Матеріалом розвідки слугували дані фразеологічних словників української, білоруської та російської мов.
Ключові слова: фразеологічна одиниця, фразеологізм, семантика, комаха, зоофразеологія.

The article describes the results of the study of phraseological units with the fly component in the Ukrainian, Belaru-
sian and Russian languages. Phraseologisms with a zoonymic component have been the subject of research by many 
linguists both in the field of traditional phraseology and in linguoculturology. They belong to the national-specificunits 
of language that accumulate the cultural potential of the people and reflect in their semantics the long process of devel-
opment of its culture. Their components capture and transmit from generation to generation cultural traditions and ste-
reotypes. The analysis proposed in the study confirms the fact that the same token in the composition of different 
phraseologies of a language can cause both positive and negative images in the minds of speakers of this language. 
Some similarly structured phraseological units in different languages may differ in semantic content, and may even have 
completely different connotations. 

The names of animals in the composition of phraseological units are a vivid example of their significance in the gen-
eral interpretive picture of the world, which is determined by the model of transferring the qualities of animals to 
humans and vice versa. Very often zoonyms fall into the category of word-symbols, which reflect people's ideas about 
some animals.

One of the subgroups of zoophraseology is entomophraseology – phraseology, which contains a component called 
insects. This species of fauna is not as popular in the FD as the names of animals, but each of the studied languages 
has examples of the existence of such phraseology with several names of different insects. Although entomophrase-
ologisms in the studied languages are a small group, but this group is actively functioning and developing dynamically.

The material of this research was the data of phraseological dictionaries of Ukrainian, Belarusian and Russian lan-
guages.

Key words: phraseological unit, insect, translation, semantics, zoophraseology.
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Постановка проблеми. Сьогодні вже важко 
уявити дослідження фразеології окремо від 
зображення в ній національних рис і характеру. 
Фразеологізми відображають унікальний пласт 
кожної мови зі стереотипами певної поведінки та 
реаліями життя. Вивчення фразеології в такому 
аспекті є скероване на людину як носія певної 
культури. Це дає можливість з’ясувати, які зна-
чення приховують у собі фразеологічні одиниці 
окремих мов.

З точки зору мови комахи є для людей сво-
єрідною мірою людських якостей, як фізичних, 
так і моральних. У людській свідомості вони 
існують як такі, що приносять користь, і такі, які 
є шкідливими. Різноманітні риси, властивості 
й характеристики, якими наділяються комахи, 
подібно до тварин, образно описують зовнішній 
вигляд людини, її риси характеру, способи пове-
дінки та звички. Вони теж віддзеркалюють її 
вчинки й дії, дають певну оцінку явищам і ситу-
аціям, спираючись на досвід, накопичений пев-
ним народом.

Російський дослідник С. Булгаков уважав, 
що людина – це всетварина, яка містить у собі 
начебто всю програму творіння. У ній можна 
знайти й риси орла, і лева, й інші душевні яко-
сті, що утворюють основу тваринного світу, 
цього спектра, на який може бути розкладений 
білий цвіт людства [1, с. 249]. Характеризуючи 
свого ближнього назвою тварини (у тому числі 
й комахи), людина зазвичай концентрує в ній 
лише одну якість, робить тварину символом цієї 
якості [6, с. 16]. Тому зоофразеологізми займають 
важливе місце серед найбільш уживаних стійких 
словосполучень у будь-якій мові. Це зумовлено 
тим, що тварини (подібно частинам людського 
тіла) належать до найдавнішого шару лексич-
ного складу мови, саме це сприяє їх легкому 
алегоричному осмисленню. Однакова лексема 
в різних фразеологічних одиницях будь-якої мови 
може нести позитивне або негативне семантичне 
навантаження залежно від мовної ситуації.

Зоофразеологія – це чітко окреслена семан-
тична й тематична група незмінних словоспо-
лучень, головним складником яких є фауноніми 
(зооніми) або їх образно-генетичні елементи 
[7, с. 10]. Зоофразеологізми дають можливість 
точніше висловлювати думку, влучно передавати 
її зміст та емоційне забарвлення, відображають 
мовний антропоцентризм. Відображення фауни 
у фразеологічних образах пов’язане з традицією, 
коли людина вважала себе частинкою природи, 
а саму природу персоніфікувала, наділила тварин 
рисами, що притаманні людині [5, с. 146].

Однією з підгруп є ентомофразеологія – фра-
зеологізми, які в складі містять компонент-назву 
комах [3, c. 65].

Актуальність теми статті зумовлена практич-
ною перекладацькою необхідністю семантики 
стійких виразів із компонентом-назвою комах 
в українській, білоруській і російській мовах.

Аналіз досліджень. Вивченням ентомофразе-
ології в українській мові займалися мовознавці 
О. Левченко, Д. Ужченко, І. Голубовська, у росій-
ській – Р. Ачілова, Л. Юсупова, З. Ахматьянова, 
у білоруській – Ф. Янковський, С. Міхайлов. 
У порівняльному аспекті вибраних мов є цікаве 
дослідження Г. Філь «Національна символіка 
фразеологічних одиниць з компонентами-зоо-
німами (на матеріалі української, російської та 
білоруської мов)» [8].

Метою дослідження є виявлення особливос-
тей специфічного фразеологічного фонду трьох 
мов із компонентом муха. 

Для досягнення поставленої мети використо-
вувався метод суцільної вибірки, метод статис-
тичного й семантичного аналізу. 

Матеріалом для дослідження послугували 
фразеологізми відібрані з фразеологічних слов-
ників української, білоруської та російської мов 
[4; 9; 10].

Виклад основного матеріалу. Доведено, що 
чималий пласт у фразеологічному складі будь-
якої мови становить зоофразеологія. Це поясню-
ється тим, що слова, які позначають фауну, нале-
жать до найдавніших пластів лексики. Відомо, 
що, чим більший вік слова в мові, тим ширша 
його семантична структура [2, с. 51].

При детальному вивченні фразеологізмів із 
компонентами-комахами виявилося, що в трьох 
мовах найбільш чисельну групу утворюють фра-
зеологічні одиниці власне з компонентом муха.

У результаті дослідження українських фразе-
ологічних одиниць (далі – ФО) із компонентом 
муха виявлено кілька таких характеристик, які 
приписуються цій комасі. Про людину, яка зна-
ходиться у важкій життєвій ситуації й даремно 
пробує з неї вийти, говориться скрутитися як 
муха в окропі. Також можна вертітися як муха 
в окропі, цим самим демонструючи свою зайня-
тість, заклопотаність. Муха є комахою насти-
рливою, яка часто любить сідати на обличчя, 
зокрема на ніс. Тому українці говорять, що 
хтось має мухи в носі, цим самим характеризу-
ючи людей примхливих або дітей, які вереду-
ють. Часто цей фразеологізм уживається й зі 
значенням ʻбути в поганому настроїʼ. Іронічно 
про когось можна сказати, що його якась муха 
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вкусила, маючи на увазі щось, що спричинило 
комусь поганий настрій, дивну поведінку, серди-
тість. Етимологія такого фразеологізму походить 
зі старого повір’я, у якому говориться про те, що 
мухи кусають, коли в них уселяються нечисті 
сили, злі духи. Або це може бути результатом 
спостереження за поведінкою тварин, вкушених 
комахами. Так само іронія є присутня у фразео-
логізмі як сонна муха. З такою комахою порів-
нюється млява, інертна, байдужа особа. Щодо 
надоїдливої особи вживається ФО як спасів-
ська муха. Коли вже мухи дошкуляють так, що 
не можна терпіти, тоді люди їх убивають. Саме 
таке значення ʻнещадно, не докладаючи зусиль, 
знищитиʼ уживається також як погроза фізичної 
розправи у фразеологізмі як муху задавити. Про 
людську смерть у великих масштабах (у резуль-
таті епідемії або катастрофи) існує стала сполука 
гинуть як мухи. Тут віддзеркалюється уявлення 
про мух як про слабких істот.

Про чиєсь скрутне, неприємне становище 
передає ФО влипнути як муха в мед. ʻБути неу-
важнимʼ є в семантиці сталого виразу ловити мух. 
Це значення пов’язане з тим, що мухи є невеликі, 
щоб їх зловити, треба докласти багато зусиль, 
цим самим злегковажити чимось більш суттєвим. 
Про когось фізично слабкого, безсилого, кого 
легко здолати, можна іронічно висловитися і муха 
крилом уб’є. Маленька комаха може бути симво-
лом великого перебільшення, надаванням чомусь 
незначному вагомого значення. Це яскраво ілю-
струє фразеологізм робити з мухи слона. Таке 
перебільшення яскраво характеризується компо-
нентним складом – від однієї з найменших комах, 
до найбільшої на землі тварини.

Крім негативних значень, муха може входити 
до складу сталих зворотів, які мають і пози-
тивне значення. Так про особу, якій дуже добре, 
говориться як мусі в меду. Особу спритну, про-
ворну характеризує фразеологізм мухою літати. 
Набуття великого досвіду в якійсь справі, ґрун-
товно, до тонкощів вивчення чого-небудь передає 
фразеологізм з’їсти муху. Той, хто дуже добрий, 
сумирний, лагідний, той і муху не зобидить, не 
зачепить. Це значення зумовлене тим, що муха 
є маленькою слабкою істотою, якій легко можна 
нашкодити. Стан цілковитої тиші передає ФО 
чути як муха летить, знову ж маємо уявлення 
про муху як малу й тиху комаху.

Як недивно, але муха може бути символом 
сп’яніння. ФО убити муху передає значення ʻви-
пити вина, горілкиʼ. Якщо хтось є в нетверезому 
стані, напідпитку, то про нього жартівливо гово-
рять під мухою.

Жартівливий тон передає висловлювання йти 
на муху з обухом, яке має значення ʻзатрата вели-
ких зусиль на що-небудь незначне, не варте уваги; 
ціною невиправданих зусиль, затрат; нерозумноʼ.

Колоритним є жартівливе побажання пока-
рання за щось бодай тебе муха вбрикнула. Цей 
фразеологізм-висловлювання є прикладом того, 
що українці переважно лаються по-доброму або 
по-смішному, бажаючи об’єкту своєї лайки не 
зла, а якихось смішних речей або дрібних нега-
раздів [11]. Як лайливе вираження незадоволення 
чимось, роздратування передає ФО їдять мухи 
з комарами. Хоча цей фразеологізм може мати 
й інше значення, як жартівливий вияв захоплення 
чимось. Це є яскравий приклад уживання одного 
й того ж фразеологізму однієї мови з протилеж-
ними значеннями.

Із 22 описаних ФО української мови з ком-
понентом муха є 8 порівнянь. Також, як бачимо, 
для нашої мови характерні іронічні й жартівливі 
фразеологізми.

У російській фразеології обрана лексема теж 
часто використовується в складі ФО й може озна-
чати обстановку повної тиші слышно, как муха 
пролетит, комфортне існування тепло, светло и 
мухи не кусают, а також для опису безневинної 
людини мухи не обидет. Фразеологізми із цим 
компонентом мають як позитивне, так і нега-
тивне значення. Вираз считать мух підкреслює 
байдикування, фразеологізм як сонная муха свід-
чить про пасивність людини. Значення перебіль-
шення закладене в уже знайомій ФО делать из 
мухи слона. На окрему увагу заслуговує цікавий 
вислів котлеты отдельно, мухи отдельно, який 
має значення необхідності поділу проблем за 
важливістю, їх послідовне вирішення. Значення 
ʻнестерпної нудьгиʼ закладене у фразеологізмі 
мухи дохнут. Про те, що все є під контролем, 
свідчить фразеологізм и муха не пролетит. Тут 
знову значення вказує на дрібний розмір комахи. 
Наявними є також висловлювання про надоїд-
ливість людини: липнуть как муха, надоел как 
муха. Загальне прагнення чогось привабливого 
закладене у ФО как мухи на мед. Незрозуміла 
поведінка людини закладена у висловлюванні 
какая муха укусила. Незадоволену людину з кис-
лим виразом обличчя характеризує фразеологізм 
точно муху проглотил. Подібно до українців, 
росіяни за певних умов також мрут как мухи. 
Часто можна почути белые мухи, які означають 
сніг (закладена подібність хаотичного лету мух 
і снігу). Для української мови таке висловлю-
вання теж знайоме, але фразеологічний словник, 
на жаль, його не нотує.
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Значення вживання алкоголю теж є в росій-
ських фразеологізмах з обраною комахою. Как 
муху раздавил означає особу, яка трохи випила. 
Натомість быть под мухой указує на людину, яка 
уже в нетверезому стані. Жартівливе захоплення 
кимось виражається у вислові едят тебя мухи.

Російська мова презентує 19 фразеологізмів, із 
яких 8 є порівняннями з певними рисами комахи.

Білоруська мова представлена фразеологіз-
мами, відповідники-еквіваленти яких уже опи-
сані вище в українській і російській мовах: рабіць 
з мухі слана, быць пад мухай, белыя мухі, якая 
муха ўкусіла каго, мруць як мухі, мухі дохнуць, 
мухі не пакрыўдзіць, чуваць як муха пралеціць, 
лічыць мух, нібы муху праглынуў, мець мухі ў носе.

Таким чином, маємо 11 ФО, із яких 2 порівняння.
Проаналізований матеріал ілюструє, що 

в трьох мовах фразеологізми з компонентом муха 
існують для визначення таких спільних понять: 
безневинна людина, дивна поведінка людини, 
тиша, байдикування, перебільшення, уживання 
алкоголю, смерть. Російська й білоруська мови 
мають ще спільне значення ʻснігʼ. В українській 
і російській мові наявні жартівливі висловлю-
вання. Крім того, українська мова має значення 

досвіду, слабкої людини, затрати зусиль і навіть 
лайливих висловлювань. Російська мова – поділу 
проблем.

Більше ніж третина фразеологізмів, 18 із 52, 
мають характер порівняння. Такі ФО найяскра-
віше вказують на якусь домінантну рису комахи, 
яка переноситься на людину.

Спільні семантичні поля свідчать про однакове 
світосприйняття, що є недивно, беручи до уваги 
спорідненість мов. Відмінні значення є ознакою 
національної самобутності.

Висновки. Аналіз описаного матеріалу свід-
чить про те, що фразеологізми з компонентом-зо-
онімом позначають життєві ситуації, моральні 
якості, поведінку людини та характеризують емо-
ційний стан. Перспективи дослідження стисло 
пов’язані з усебічними дослідженнями фразеоло-
гізмів, які містять компонент-назву комах у дослі-
джуваних мовах, з метою виявлення подібностей 
і розбіжностей у цьому фрагменті мовної кар-
тини світу в українській, російській і білоруській 
лінгвокультурах. 

Описаний матеріал може бути використа-
ний у подальших дослідженнях із порівняльної 
фразеології.
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У статті розглянуто семантизацію іменника władza в лексикографічних джерелах польської мови. Проаналізо-
вано словникові статті лексеми władza в чотирнадцяти загальних словниках, серед яких п’ять історичних і дев’ять 
сучасних. Матеріалом дослідження є 63 дефініції лексеми władza, почерпнуті зі згаданих лексикографічних джерел 
польської мови. Зосереджено увагу на ключових етапах і способах зміни значень лексеми władza й типах зв’язку, що 
виникає між різними її значеннями. Аналіз дефініцій іменника władza, почерпнутих із загальних словників польської 
мови, засвідчує генералізацію значення іменника władza, а також зміну основного значення слова. У результаті 
зіставлення словникових дефініцій простежено зміну основного значення слова władza зі ‘спроможність, вроджена 
сила, спрямована на володіння частинами тіла або чим завгодно’ на ‘право на управління або керування кимось’. 
На матеріалі історичних і сучасних лексикографічних джерел польської мови зафіксовано розширення значення 
слова władza. Так, кількість значень аналізованого слова збільшується з одного (‘правління над ким; команду-
вання’) в онлайн-виданні «Електронний словник польської мови XVII і XVIII століття» до десяти в «Іншому словнику 
польської мови» за редакцією М. Банька. Між значеннями слова władza простежуємо різні типи семантичних зв’яз-
ків. Наприклад, ланцюгова полісемія виникає між значеннями іменника władza, поданими в «Словнику польської 
мови» за редакцією А. Здановича та ін. (1861); радіально-ланцюгову полісемію простежуємо між дев’ятьма значен-
нями іменника władza, зафіксованими в «Словнику польської мови» за редакцією Я. Карловича, А.А. Кринського 
та В. Недзведзького (1919), і між чотирма значеннями іменника władza в «Словнику польської мови» за редакцією 
М. Шимчака (1981); радіальна полісемія виникає між трьома значеннями іменника władza, зафіксованими в «Слов-
нику правильної польської мови» за редакцією В. Дорошевського (1973). Зауважуємо також перенесення значення 
іменника władza як права керувати кимось на осіб, які мають таке право, тобто метонімізацію значення аналізова-
ного слова.

Ключові слова: władza, словники, семантика, дефініції, польська мова.

The article considers the semanticization of the noun władza in lexicographic sources of the Polish language. The 
dictionary articles of the lexeme władza were analyzed in fourteen general dictionaries, including five historical and nine 
modern dictionaries. The research is based on 63 definitions of the lexeme władza, which were gathered from mentioned 
lexicographical sources of the Polish language. The attention is paid to the key stages and ways of changes of the mean-
ings of the lexeme władza and types of connections that appear between its different meanings. The analysis of definitions 
of the noun władza, gathered from general dictionaries of the Polish language, shows the generalization of the mean-
ing of the noun władza and also the change of the main meaning of the word. As a result of matching word definitions, 
the change of the main meaning of word władza from ‘ability, natural power to control body parts or anything else’ to ‘the 
right to control somebody’ is seen. Based on the materials of historical and modern lexicographical sources of the Pol-
ish language extension of the meaning of the word władza is observed. The quantity of meanings of analyzed word is 
increased from one (‘control of somebody; command’) in online edition “Electronic dictionary of the Polish language XVII 
and XVIII centuries” to ten in “Another dictionary of the Polish language” edited by M. Banko. Different types of semantic 
relations between meanings of the word władza are seen. For example, in “Dictionary of the Polish language” edited by 
A. Zdanowicz et al. (1861) chain polysemy between meanings of the noun władza is seen; radial-chain polysemy is traced 
between nine meanings of the noun władza which is fixated in “Dictionary of the Polish language” edited by J. Karlowicz, 
A.A. Krynski and W. Niedzwiedzki (1919), and between four meanings of the noun władza in “Dictionary of the Polish 
language” edited by M. Szymczak (1981); radial polysemy appears between three meanings of the noun władza shown in 
“Dictionary of the correct Polish language” edited by W. Doroszewski (1973). Transfer of the meaning of the noun władza 
is also noticed from the right to control somebody to people who have such right, so there is meaning metonimization 
of analyzed word. 

Key words: władza, dictionaries, semantics, definitions, Polish language.

Постановка проблеми. За словами Є. Барт-
мінського та В. Хлебди, «словники виконують 
кумуляційну функцію, накопичуючи лексичні 
й семантичні складові мовної картини світу, 
а також функцію їх санкціонування1» [4, с. 22]. 
Так, аналіз інформації, зафіксованої в словнико-
вих статтях лексеми władza в історичних і сучас-
1  Тут і далі переклад з польської мови українською наш – О. С.

них словниках польської мови, дасть змогу про-
стежити зміни поняттєвого складника концепту 
«влада» в польській мові. 

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Функціонування концепту «влада» стано-
вить предмет наукових зацікавлень українських 
і закордонних мовознавців. Вербалізацію кон-
цепту «влада» в сучасному британському газет-
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ному дискурсі дослідила О. Чорновол-Ткаченко 
[2]. Л. Гайдученко проаналізувала концепт 
«влада» в сучасній німецькій лінгвокультурі [1]. 
Характерні риси концепту «влада» на основі 
результатів анкетування, проведеного в Польщі 
у 1990 й 2000 роках, представили дослідниці 
У. Маєр-Барановська й І. Лаппо [8, с. 475‒480]. 
Проблема семантизації іменника władza, просте-
женої на матеріалі історичних і сучасних словни-
ків польської мови, не знаходила, однак, комплек-
сного висвітлення.

Постановка завдання. Мета дослідже-
ння – проаналізувати специфіку значення імен-
ника władza, представлену в словниках польської 
мови у вигляді дефініції, що передуватиме дослі-
дженню концепту «влада» в сучасному поль-
ському дискурсі. Для аналізу обрано 14 загаль-
них словників, у т. ч. 5 історичних словників 
(«Електронний словник польської мови XVII 
і XVIII століття» (далі – e-SXVII) [6], словник 
М.А. Троца «Nowy dykcjonarz, to jest Mownik 
polsko-niemiecko-francuski» [15], «Словник поль-
ської мови» за редакцією А. Здановича та ін. 
(далі – SWil) [12], «Ілюстрований словник поль-
ської мови» [3], «Словник польської мови» за 
редакцією Я. Карловича, А.А. Кринського та 
В. Недзведзького (далі – SW) [9]) і 9 сучасних 
словників польської мови («Словник правильної 
польської мови» за редакцією В. Дорошевського 
(далі – SPP) [13], «Словник польської мови» за 
редакцією М. Шимчака (далі – SJPSzym) [11], 
«Словник сучасної польської мови» за редакцією 
Б. Дуная (далі – SWJP) [14], «Інший словник поль-
ської мови» за редакцією М. Банька (далі – ISJP) 
[7], «Універсальний словник польської мови» за 
редакцією С. Дубіша (далі – USJP) [16], «Словник 
польської мови» за редакцією Л. Драбік, 
Е. Соболь (далі – SJP) [10], онлайн-видання 
«Великий словник польської мови» за редак-
цією П. Жміґродського (далі – WSJPŻm) [17], 
«Великий словник польської мови» Е. Дерень, 
Е. Полянського (далі – WSJP) [5], «Основний 
словник польської мови з нарисом польської 
граматики» Х. Зґулкової (далі – PSJPZgół) [18]). 
Матеріалом дослідження є 63 дефініції лексеми 
władza, почерпнуті зі згаданих лексикографічних 
джерел польської мови.

Виклад основного матеріалу. Пропонуємо 
простежити семантичний розвиток лексеми 
władza, представлений у словниках польської 
мови, із зосередженням уваги на ключових ета-
пах і способах зміни значень лексеми władza 
й типах зв’язку, що виникає між різними її 
значеннями.

У e-SXVII знаходимо дату першої фікса-
ції слова władza – 1621 рік [6]. В аналізова-
ному словнику значення слова władza подано як 
‘правління над ким; командування’ та проілю-
стровано такими прикладами з «Мемуарів» Яна 
Хризостома Пасека: 

Woysko wszystko pod władzą Wiel: Hetmanow 
swoich iść ex nunc po przeproszeniu IokMsci 
obowiązuie się. PasPam 210; Do kazdego z tych ze 
Poddanych Oycowsskim affektem się przychylaiąc 
na zadney [zam. żadnych] władzey y zWierzchnosci 
Krolewskiey ani surowosci Praw […] zazywać 
niebędziemy. PasPam 210v [6].

E-SXVII наводить також усталене сполучення 
слів władza biskupia в контексті: […] do [urzędu 
biskupiego] przynależy sądzić o práwdzie/ pism 
tákowych/ y one władzą swą Biskupią potępiáć/ 
ieśliby złe były/ y ich zákázywáć […]. SzemGrat 22 
[Pięknorzecki J., [Szembek F.], Gratis plebański, 
Poznań 1627] [6].

Словник М.А. Троца «Nowy dykcjonarz, to jest 
Mownik polsko-niemiecko-francuski» в словнико-
вій статті іменника władza подає таку інформацію: 
1) ‘такий хворий, що зовсім не володіє частинами 
тіла’; 2) ‘має владу над своїм добром, над цими 
людьми, над цим краєм’; 3) ‘військо було йому 
віддано під воєнну владу’ [15, с. 2579]. Отже, 
перше значення іменника стосується можливості 
володіти частинами тіла. Друге і третє значення 
слова władza охоплюють право керувати кимось 
або чимось. Словник М.А. Троца містить також 
такі сполучення зі словом władza: tyle władzy 
nie ma nad sobą, władza żywota i śmierći nad kim 
[15, с. 2579].

У SWil зафіксовано збільшення кількості зна-
чень іменника władza, який у цьому словнику 
налічує їх п’ять: 1) ‘спроможність, уроджена 
сила, спрямована на володіння частинами тіла або 
чим завгодно’; 2) ‘здатність, розумова потуга, що 
спрямовує наші вчинки, загальна назва: розуму, 
уяви, почуття й усього, що діє в людському дусі, 
як відчуття в тілі’; 3) ‘правління, панування, воло-
дарювання; право володіти, управляти, керувати 
ким, встановлювати що’; 4) ‘той або ті, котрим 
дано, котрі мають право управляти, володіти, 
приймати закони, судити за законами, виконувати 
вироки’; 5) ‘у мн. прслв. теол. ангельський чин 
середньої ієрархії, сили, панування’ [12, с. 1873]. 
Як бачимо на прикладі поданих значень іменника 
władza, кожне наступне значення слова безпо-
середньо пов’язане тільки з попереднім, отже, 
між значеннями слова władza виникає ланцю-
гова полісемія. У четвертому значенні слова про-
стежуємо перенесення значення влади як права 
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володіти, управляти, керувати кимось на осіб, 
яким надано, які мають таке право, тобто спосте-
рігаємо метонімізацію значення лексеми władza. 
В «Ілюстрованому словнику польської мови» 
також зафіксовано метонімізацію значення імен-
ника władza. Так, одне зі значень аналізованого 
слова таке: ‘керівна інституція, люди, які здій-
снюють владу, правління; у мн., органи влади, 
відомства, урядовці’ [3].

Дев’ять значень іменника władza зафіксо-
вано у SW. Зосереджуємо увагу на тих із дев’яти 
значень іменника władza, котрі не були вказані 
в давніших словниках, а саме: 1) władza в зна-
ченні 2 – це ‘спроможність, могутність, повнова-
ження, право: В. відпущення гріхів (= привілей)’ 
[9, с. 648]; у цьому випадку фіксуємо метафори-
зацію значення лексеми władza; 2) władza в зна-
ченні 4: ‘вплив, авторитет, перевага, вищість над 
ким, над чим, панування: батьківська в.’ [9, с. 648], 
що є прикладом метафоризації значення слова; 
3) władza в значенні 9 (мех.): ‘усяка річ, яка свою 
силу спрямовує на інші речі’ [9, с. 648]; у наве-
деному значенні простежуємо метонімізацію 
основного значення слова władza. Між дев’ятьма 
значеннями іменника władza, зафіксованими 
у SW, простежуємо радіально-ланцюгову полі-
семію. Так, основне значення слова ‘спромож-
ність володіти, рухати частинами тіла, міць, сила 
в частинах тіла’ мотивує такі його значення: 
2) ‘спроможність, могутність, повноваження, 
право’; 3) ‘здатність, сила, розумова потуга, чин-
ник, який уможливлює діяльність розуму, душі, 
їх відповідне втілення’. Натомість значення 
4) ‘вплив, авторитет, перевага, вищість над ким, 
над чим, панування’ безпосередньо пов’язане 
тільки зі значенням 3; значення 5) ‘право воло-
діти, управляти, спроможність розпоряджатися, 
правління, керівництво, відомство’ безпосеред-
ньо пов’язане тільки зі значенням 4; значення 
6) ‘керівна інституція, керівництво, правління, 
відомство, дикастерія’ – лише зі значенням 5; зна-
чення 7) ‘представник правління, голова відом-
ства’ безпосередньо пов’язане тільки з шостим 
значенням іменника władza. Значення 8) ‘ангель-
ський чин середньої ієрархії, сили, панування’ та 
9) ‘усяка річ, яка свою силу спрямовує на інші 
речі’ [9, с. 648] пов’язані ланцюговим зв’язком із 
четвертим значенням слова władza.

SPP фіксує три значення іменника władza, при 
цьому як основне подає: ‘управління, панування, 
правління’ [13, с. 873]. У цьому значенні іменник 
уживається без форм множини. Друге значення, 
у якому слово władza частіше вживається в мно-
жині, безпосередньо пов’язане з основним і є при-

кладом його метонімізації: ‘керівні інституції, 
органи; керівництво; правління’ [13, с. 873]. Третє 
значення іменника władza – ‘здатність панувати 
над функціонуванням, роботою окремих частин 
тіла’ [13, с. 873] – виникає шляхом метафоризації 
й також є безпосередньо пов’язаним з основним 
значенням слова. Отже, між трьома значеннями 
іменника władza, зафіксованими в SPP, простежу-
ємо радіальну полісемію.

SJPSzym подає чотири значення слова władza, 
причому основне значення, у якому слово вжи-
вається без форм множини, представляє більш 
обширно порівняно із SPP: ‘право управляти дер-
жавою, панування, управління; суспільні відно-
сини між двома групами, які полягають у тому, 
що одна з груп може здійснювати тривалий 
вплив на поведінку другої групи при виконанні 
суспільних завдань і наділена засобами забезпе-
чення контролю цієї поведінки; також управління 
кимось, керування кимось, напр. членами родини, 
інституцій, товариств тощо’ [11, с. 732]. Друге 
значення з ремаркою ‘частіше в множині’ є при-
кладом метонімізації основного значення слова 
й безпосередньо з ним пов’язане: ‘інституції, 
органи, які управляють, керують чимось; особи, 
які управляють, керують чимось’ [11, с. 732]. 
Наступне значення, а саме: 3) ‘спроможність, здат-
ність володіти, рухати частинами власного тіла’ 
[11, с. 732] – безпосередньо пов’язане з основним 
значенням слова władza та виникає шляхом мета-
форизації. Четверте значення ‘здійснення впливу 
на когось, вплив; могутність, сила’ утворено 
шляхом метафоризації й мотивовано попереднім 
значенням слова. Отже, між чотирма значеннями 
іменника władza, зафіксованими в SJPSzym, про-
стежуємо радіально-ланцюгову полісемію. 

SWJP фіксує дві2 окремі одиниці: 
1) władza I (без форм множини) 1. ‘право 

управляти, розпоряджатися кимось, нав’язувати 
комусь свою волю; панування, правління над 
кимось’; 2. ‘здійснення вирішального впливу на 
когось; могутність, сила’ [14, с. 1235]. Як бачимо, 
в основному значенні лексеми władza I з’явля-
ється компонент ‘право […] нав’язувати комусь 
свою волю’, а в другому – додано означення на 
окреслення сили впливу: ‘здійснення вирішаль-
ного впливу на когось’; 

2) władza II 1. ‘інституція або орган, призна-
чені для керування, правління або управління 
чимось’; 2. ‘спроможність рухати частинами тіла, 
контролювати їх рухи; також спроможність воло-

2  Згідно з правилами виокремлення словникових одиниць, опи-
саними у вступі до SWJP, «розрізнення за числами також впливає 
на виділення окремих одиниць» [14, с. VIII]. Отже, числова форма 
впливає на значення слова.
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діти своїм розумом або контролювати свої емо-
ції’ [14, с. 1235]. Отже, друге значення лексеми 
władza II розширено за допомогою додавання 
компонента ‘спроможність володіти своїм розу-
мом або контролювати свої емоції’.

Основне значення іменника władza, згідно 
з ISJP, – це ‘право на управління або керування 
кимось’ [7, с. 1026]. Четверте значення слова 
władza, зафіксоване в ISJP, утворено шляхом мето-
німізації основного значення слова: władza czasu, 
natury, pieniędzy тощо: ‘їхня могутність або здат-
ність здійснювати вплив на когось’ [7, с. 1026]. 

По чотири значення слова władza знаходимо 
в USJP [16, с. 465–466], SJP [10, с. 471], WSJP 
[5, с. 904]: 1. ‘право управляти державою, пану-
вання, управління; також управління кимось, 
керування кимось, напр. членами родини, інсти-
туцій, товариств’ [16, с. 465]; 1. ‘право управ-
ляти державою; теж управління членами родини, 
інституцій, товариств’ [10, с. 471]; 1. ‘право 
управляти державою, панування; тако: управ-
ління кимось’ [5, с. 904]; 2. (з ремаркою канц. 
(пол. urz.)) ‘інституції, органи, які управляють, 
керують чимось; також особи, які управляють, 
керують чимось’ [16, с. 466]; 2. ‘керівні інституції, 
органи; теж: керівні особи’ [10, с. 471]; 2. ‘інсти-
туції, органи, які керують, управляють чимось’ 
[5, с. 904]; 3. ‘спроможність, здатність володіти, 
рухати частинами власного тіла’ [16, с. 466]; 
3. ‘здатність рухати частинами власного тіла’ 
[10, с. 471]; 3. ‘спроможність рухати частинами 
свого тіла’ [5, с. 904]; 4. ‘здійснення впливу на 
когось, вплив; могутність, сила’ [16, с. 466]; 
4. ‘здійснення впливу на когось’ [10, с. 471]; 
4. ‘здійснення впливу на когось, здійснення вирі-
шального впливу’ [5, с. 904]. Причому в значен-
нях 1, 4 іменник władza вживається без форм 
множини, а в значенні 2 – зазвичай у множині 
[16, с. 466]. Як випливає з поданого матеріалу, 
у межах основного значення слова władza про-
стежуємо усунення компонента ‘суспільні відно-
сини між двома групами, які полягають у тому, 
що одна з груп може здійснювати тривалий вплив 
на поведінку другої групи при виконанні суспіль-
них завдань і наділена засобами забезпечення 
контролю цієї поведінки’ порівняно з основним 
значенням, зафіксованим у SJPSzym.

Основне значення слова władza, згідно 
з WSJPŻm, – ‘спроможність керувати кимось’ – 
реалізується в таких прикладах лексико-семан-
тичної сполучуваності: niepodzielna, ogromna 
władza; władza absolutna; administracyjna; 
królewska, książęca; rodzicielska тощо [17]. У дру-
гому значенні – ‘орган, який керує функціонуван-

ням певної інституції’ [17] – слово władza вжива-
ється в таких словосполученнях: władza centralna, 
państwowa, publiczna, zwierzchnia; władze miejskie; 
oświatowe, szkolne тощо [17]. У значенні 3) ‘спро-
можність рухати частинами тіла й контролювати 
ці рухи’ [17] аналізований іменник використо-
вується в таких сполученнях слів, як наприклад, 
odzyskać; stracić, tracić, utracić władzę w czymś 
[17]. Четверте значення лексеми władza – ‘спро-
можність мислити, розуміти, відчувати й уяв-
ляти’ [17] – реалізується в сполученнях władza 
poznawcza; władze psychiczne, umysłowe та w pełni 
władz umysłowych [17]. Władza в п’ятому значенні, 
зафіксованому в WSJPŻm, – це ‘сильний вплив, 
який щось здійснює на людину й обмежує її’ 
[17]. У PSJPZgół зафіксовано три значення слова 
władza: 1) ‘право однієї особи або групи людей на 
управління державою, на підпорядкування собі 
поведінки інших людей’; 2) ‘інституція, група 
людей, покликана, уповноважена управляти, 
керувати кимось, чимось’; 3) ‘здатність панувати 
над власними частинами тіла, над власним розу-
мом, своїми емоціями’ [18, с. 676].

Висновки. Отже, у результаті аналізу дефі-
ніцій іменника władza в історичних і сучас-
них лексикографічних джерелах зафіксовано 
розширення значення слова władza. Так, кіль-
кість значень аналізованого слова збільшується 
з одного (‘правління над ким; командування’) 
в онлайн-виданні «Електронний словник поль-
ської мови XVII і XVIII століття» до десяти 
в «Іншому словнику польської мови» за редак-
цією М. Банька. Між значеннями слова władza 
простежуємо різні типи семантичних зв’яз-
ків. Наприклад, ланцюгова полісемія виникає 
між значеннями іменника władza, поданими 
у SWil: 1) ‘спроможність, уроджена сила, спря-
мована на володіння частинами тіла або чим 
завгодно’ – 2) ‘здатність, розумова потуга, що 
спрямовує наші вчинки, загальна назва: розуму, 
уяви, почуття й усього, що діє в людському дусі, 
як відчуття в тілі’ – 3) ‘правління, панування, 
володарювання; право володіти, управляти, 
керувати ким, встановлювати що’ – 4) ‘той або 
ті, котрим дано, котрі мають право управляти, 
володіти, приймати закони, судити за законами, 
виконувати вироки’ – 5) ‘ангельський чин серед-
ньої ієрархії, сили, панування’ [12, с. 1873]. 
Радіально-ланцюгову полісемію простежуємо 
між дев’ятьма значеннями іменника władza, 
зафіксованими у SW, і між чотирма значеннями 
іменника władza у SJPSzym; радіальна полісе-
мія виникає між трьома значеннями іменника 
władza, зафіксованими в SPP.
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У результаті зіставлення словникових дефініцій, 
поданих у проаналізованих загальних словниках 
польської мови, можемо простежити зміну основ-
ного значення слова władza зі ‘спроможність, уро-
джена сила, спрямована на володіння частинами 

тіла або чим завгодно’ на ‘право на управління або 
керування кимось’, причому зауважуємо також 
перенесення значення іменника władza як права 
керувати кимось на осіб, які мають таке право, 
тобто метонімізацію значення аналізованого слова. 
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ПСИХОЛІНГВІСТИЧНИЙ АРХЕТИП «ЗРАДНИЦЯ» (У ФІЛЬМІ “ZOOTOPIA”)

THE BETRAYER PSYCHOLINGUISTIC ARCHETYPE (IN THE FILM “ZOOTOPIA”)
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докторантка кафедри теорії та практики перекладу з англійської мови
Запорізького національного університету

У статті розглянуто особливості створення психолінгвістичного образу кіноперсонажа відповідно до психо-
логічного архетипу «Зрадниця» (the Betrayer). Робота є частиною дослідження системи психолінгвістичних кіно-
образів англомовних фільмів масової культури ХХІ сторіччя. Матеріалом роботи є комп’ютерно-анімаційний 
фільм Б. Говарда та Р. Мура «Зоотрополіс» (“Zootopia”). Мовлення персонажів уважаємо універсальним засобом 
розкриття психотипу персонажа. За класифікацією психологічних архетипів В. Шмідт (2007) зараховуємо Дуню 
Вівцянку (Dawn Bellwether), заступницю мера Зоотрополіса, до архетипу «Зрадниця», для якого визначальними 
рисами є такі. «Зрадниця» вдало вдає беззахисну жертву, грає роль приємної, сумирної офісної працівниці, тоді 
як насправді керує групою злочинців і влаштовує переворот. Вона керується власними інтересами, вважає себе 
недооціненою та майстерно бреше. «Зрадниця» не вміє будувати дружні стосунки, готова порушувати закон для 
досягнення своєї мети, принижуватися перед тими, хто займає вищу позицію на соціальній драбині та принижувати 
тих, хто стоїть нижче.

Як «Зрадниця», Вівцянка використовує різні стилі спілкування з одними й тими ж персонажами. Удаючи наївну, 
нерішучу, залякану працівницю, вона говорить невпевнено, використовуючи незавершені еліптичні фрази, фор-
мальні апелятиви sir та officer Hopps для підкреслення нерівних соціальних ролей, повтори для емфатизації думки, 
іронію для висловлення незадоволення ситуацією та ставленням до неї керівника, розмовні лексичні та граматичні 
елементи для створення враження довірливої, дружньої розмови. Для негативного образу «Зрадниці» характерне 
використання повних речень, окличних речень для формування прямих директивів із дієсловом у формі наказового 
способу, неформального апелятива Judy та фамільярно-принизливого Bunny для демонстрації власного вищого 
соціального статусу, риторичних запитань, повторів та антитез для маніпулювання думкою співрозмовника.

Ключові слова: мовленнєвий портрет, психолінгвістичний образ, кіноархетип, архетип «Зрадниця», кінодіалог, 
«Зоотрополіс».

The article considers the peculiarities of creating a psycholinguistic image of a film character belonging to the Betrayer 
psychological archetype. The work contributes to the study of a comprehensive system of psycholinguistic images 
of the mass culture English-language films in XXI century. The paper regards the computer-animated film by B. Howard 
and R. Moore “Zootopia” (2016). Dialogic speech of the characters is a universal means to reveal the psychological type 
of character. According to the classification of psychological archetypes by V. Schmidt (2007), the city’s assistant mayor, 
Dawn Bellwether belongs to the Betrayer archetype, with the following distinguishing features. The Betrayer successfully 
pretends to be a defenseless victim; she plays the role of a pleasant, humble office worker, while in fact leading a group 
of criminals and staging a coup. She is guided by her selfish interests, she considers herself underestimated and lies skill-
fully. The Betrayer is unable to form friendly relations; she is ready to violate law in order to achieve her goals; she abases 
herself before those who occupy a higher position on the social ladder and degrades those who are below.

As the Betrayer, Bellwether uses different styles of communication with the same characters. Pretending to be a naive, 
indecisive, intimidated worker, she speaks uncertainly, using incomplete elliptical phrases, the formal vocatives sir and offi-
cer Hopps to emphasize unequal social positions. She uses repetitions to emphasize sense, irony to express dissatis-
faction with the situation in general and particularly the attitude of her boss, and colloquial units to create the impression 
of trustworthy and friendly conversation. The negative image of the Betrayer is characterized by the use of complete sen-
tences, exclamatory sentences to form direct directives with the verb in the form of the imperative mood, informal appel-
lative Judy and derogatory Bunny to demonstrate the Betrayer’s higher social status and rhetorical questions, repetitions 
and antitheses to manipulate the interlocutor’s opinion.

Key words: speech portrait, psycholinguistic image, film archetype, the Betrayer archetype, film dialogue, “Zootopia”.

Постановка проблеми. Як зазначає 
К.Ф. Седов, «одне з найбільш значущих завдань, 
яке стоїть перед сучасною антропоцентричною 

лінгвістикою, – створення типології мовних 
особистостей, здатної відбивати індивідуальні 
особливості мовленнєвої поведінки носіїв мови» 



45

Закарпатські філологічні студії

[1, с. 3]. Подібні типології можуть будуватися на 
основі мовлення як реальних людей, так і вига-
даних персонажів, зокрема персонажів фільмів 
масової культури.

Кіномистецтво є невіддільною частиною куль-
тури і потужним чинником змін у мові. За допо-
могою фільмів формуються нові зв’язки між візу-
альними образами та символами в уяві аудиторії. 
Фільми можуть не лише відбивати та популяри-
зувати лінгвістичні моделі своєї епохи, а й від-
творювати соціальне значення цих моделей та 
персонажів, які їх використовують, активно фор-
муючи домінантні лінгвістичні ідеології свого 
часу [2, c. 263]. Персонажне мовлення, з одного 
боку, має сприйматися глядачем як максимально 
наближене до природного, з іншого – формувати 
нові шаблони для подальшого наслідування та 
використання, відображаючи задум режисера та 
сценариста.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Мовна особистість є однією з найяскравіших рис 
особистості людини, а особливості особистості 
формують властивості мовної особистості, які 
індивідуалізують втілення в мові думок людини 
та вираження її бачення навколишньої дійсності – 
її картини світу [3, с. 9]. За визначенням дослід-
ників, створення образу персонажа або його 
характеризація – це формування в уяві реципієнта 
загального враження про персонажа, його особи-
сті якості, а також інші аспекти, як-от його соці-
альні та фізичні характеристики [4, c. 149]. Таким 
чином, мовлення віддзеркалює особливості сві-
тобачення персонажів, внутрішній стан, мотиви, 
інтереси, комплекси та вподобання.

Письменники та режисери створюють дійових 
осіб своїх художніх творів так, щоб вони втілю-
вали впізнавані психологічні образи, полегшуючи 
тим самим реципієнтам твору ідентифікацію та 
самоідентифікацію з цими персонажами. Одним 
із варіантів визначення психологічних особливос-
тей персонажів є класифікація за архетипом.

Архетипи – це базові концепти, які зада-
ють координати, в яких людина сприймає та 
осмислює світ та реалізує свою життєдіяльність 
[5, с. 48]. В основі архетипів містяться норми та 
способи поведінки, притаманні всім людям в усі 
історичні періоди. У повсякденні ми розмовля-
ємо мовою надцінностей, використовуємо велику 
кількість філософських ідей та принципів, але 
не усвідомлюємо, що вживаємо їх несвідомо. 
Модифікуючись у процесі історичного розвитку, 
архетипи зберігають у собі ті генокоди (першоо-
брази), які відповідають етнокультурам як части-
нам загальносвітової культури [6, с. 124].

Потрібно сказати, що homo loquens по-різному 
розкривається в різних видах та ситуаціях мови. 
Найбільше індивідуальні особливості мовного 
портрета особистості розкривають екзистен-
ційні сфери комунікативного континууму, тобто 
мовні ситуації, які містять елементи психоло-
гічного напруження. До них належить комуніка-
тивний конфлікт – мовленнєве зіткнення, засно-
ване на агресії, вираженій мовними засобами [7]. 
Конфлікт є обов’язковою умовою художнього 
твору, він є відправною точкою сюжету, пер-
шопричиною подорожі головного героя. У роботі 
розглядаємо мовленнєвий портрет головної анта-
гоністки історії, тому конфлікти в її сюжетних 
лініях невідворотні.

Архетипи персонажів художніх творів мають 
бінарну структуру, що продемонстровано наяв-
ністю позитивного та негативного втілення 
одного й того ж архетипу в типології В. Шмідт 
(2007), яку беремо за основу визначення психо-
логічних рис персонажа [8]. Дуня Вівцянка нале-
жить до архетипу «Гестія» (Hestia), а саме до її 
негативного втілення «Зрадниця» (the Betrayer). 
Для порівняння з психолінгвістичним портретом 
героїні, яка є позитивним втіленням архетипу 
«Гестія», – «Містик» (the Mystic) див. [9]; для 
порівняння з мовленнєвим портретом негатив-
ного жіночого персонажа, що належить до іншого 
архетипу, див. [10].

Постановка завдання. У роботі проводимо 
психолінгвістичний, лексико-семантичний, сти-
лістичний, контекстуальний, прагматичний, ста-
тистичний аналіз реплік із метою встановлення 
кореляції між психологічними особливостями 
персонажа та лінгвістичними одиницями, які 
є прямим / непрямим виявом цих особливостей 
у мовленні. Таким чином, утворюється психо-
лінгвістичний кіноархетип – мовно-психологіч-
ний портрет кіноперсонажів, сформований в уяві 
глядача через використання сукупності лекси-
ко-фразеологічних, граматичних, стилістичних та 
прагматичних елементів, притаманних мовленню 
персонажів певного психологічного архетипу. 
Мовлення кіноперсонажів (монологічне, діало-
гічне, полілогічне) сприймаємо як середовище 
формування мовленнєвого портрета.

Виклад основного матеріалу. Роботу при-
свячено особливостям створення психолінгвіс-
тичного образу кіноперсонажа за психологічним 
архетипом «Зрадниця» (the Betrayer). Стаття 
є частиною комплексного дослідження цілісної 
системи психолінгвістичних кінообразів англо-
мовних фільмів масової культури ХХІ сторіччя. 
Роботу виконано на матеріалі комп’ютерно-ані-
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маційного фільму Б. Говарда та Р. Мура Zootopia 
(2016). Фільм є лауреатом премії «Оскар» у номі-
нації «Найкращий анімаційний фільм». Матеріал 
становить інтерес для дослідження, оскільки посі-
дає 41-ше місце в списку найбільш прибуткових 
англомовних фільмів, а також шосте місце в пере-
ліку фільмів, у яких головна роль належить жіно-
чому персонажу. У роботі проаналізовано особ-
ливості мовлення головної антагоністки фільму 
Дуні Вівцянки (англ. Dawn Bellwether), заступ-
ниці мера Зоотрополіса Левогрива. У роботі про-
аналізовано 42 репліки персонажа. 

Згідно з класифікацією В. Шмідт [8, c. 96–98] 
Дуня Вівцянка належить до архетипу «Зрадниця», 
оскільки визначальними рисами для неї є такі.

1) «Зрадниця» приховує свою темну сторону 
за маскою приємної, непримітної зовнішності, 
роблячи це так майстерно, що ніхто не запідоз-
рює її в скоєнні протиправних вчинків. За її лагід-
ною вдачею ховається монстр. Вона настільки 
ненав’язлива, що люди навколо вважають її 
сором’язливою особою, яка не здатна нікому запо-
діяти лиха. Образ зрадника в тексті художнього 
твору завжди набуває певних психолінгвістичних 
маркерів через мовленнєвий код. Так, зрадник на 
психолінгвістичному рівні поєднує риси «свого» 
і «чужого», причому їх співвідношення залежить 
від налаштованості автора на творення тієї чи 
іншої моделі особистості [11, с. 115].

Як «Зрадниця», Вівцянка використовує різні 
стилі спілкування з одними й тими ж персонажами, 
коли комунікує, граючи роль позитивного персо-
нажа, і коли знімає маску. Розглянемо декілька 
реплік, які належать до першого випадку: DAWN: 
Sir, if we could just review these very important… 
Sir… I’m so sorry. Sir! [12, 01:00:48]. / No, no! But, 
sir, you do have a meeting with Herds and Grazing. 
Sir, if I could just… [12, 01:01:00]. Удаючи наївну, 
нерішучу, залякану працівницю, у діалогах із 
мером Левогривом вона говорить невпевнено, 
використовує незавершені еліптичні фрази, роз-
ділові запитання, апелятив sir для підкреслення 
нерівних соціальних ролей, повтори для емфа-
тизації думки, окличні речення для привернення 
уваги адресата та передання емоції розпачу від 
того, що її безпосередній керівник не зважає на її 
слова, ігнорує та завантажує роботою, конструк-
ції надмірної ввічливості (if we could, I’m so sorry, 
if I could) для висловлювання реквестивів.

У спілкуванні з Джуді Гопс Вівцянка засто-
совує в одній і тій самій сцені як офіційний 
стиль спілкування, так і неофіційний: DAWN: 
Congratulations, Officer Hopps [12, 00:07:54]. / Ya 
know, it’s a… It’s a real proud day for us little guys 

[12, 00:08:01]. Офіційність реалізується викорис-
танням формальної конструкції Congratulations 
+ формальний апелятив (officer Hopps); невиму-
шений стиль, який створює враження дружнього 
спілкування, актуалізується використанням роз-
мовних форм (Ya know, real proud, for us little guys), 
паузи в репліці для емфатизації висловлювання. 
Інтенціонально цілеспрямований фамільярний 
стиль спілкування виявляється в усвідомленій 
стилістичній недбалості мовлення, зниженості 
мовленнєвої манери, іноді усвідомленій згрубіло-
сті, навмисній імітації дружнього спілкування 
[13, с. 12]. В основі фамільярного стилю комуніка-
ції бачимо такий психологічний мотив Вівцянки, 
як прихована маніпуляція, адже їй потрібно ошу-
кати Джуді, отримати від неї довіру та підтримку.

Далі за сюжетом бачимо «відверту» розмову 
Дуні Вівцянки з Джуді Гопс: DAWN: This is so 
exciting, actually! I never get to do anything this 
important. JUDY: But you’re the Assistant Mayor of 
Zootopia. DAWN: I’m more of a glorified secretary. 
I think Mayor Lionheart just wanted the sheep vote. 
But he did give me that nice mug. Feels good to be 
appreciated [12, 01:01:40]. Щоб створити потрібне 
враження довірливої розмови, сформувати образ 
недооціненої, відданої справі працівниці, викли-
кати співчуття, у репліках Вівцянки використо-
вується антитеза (для протиставлення роботи 
Джуді та Дуні), самоіронія та применшення влас-
ної значущості, а також підсилювальна грама-
тична конструкція для підвищення статусу мера. 
Це демонструє незадоволення Вівцянки ситуа-
цією та ставленням до неї Левогрива. В останній 
частині репліки йдеться про кухоль, подарований 
мером своїй заступниці. На кухлі бачимо напис 
WORLD’S GREATEST DAD, останнє слово в якому 
закреслено червоним маркером і зверху написано 
ASSISTANT MAYOR. Ця деталь формує в головної 
героїні фільму Джуді Гопс, а також у глядача нега-
тивне ставлення до Левогрива і викликає спів-
чуття до Дуні, бажання захистити її.

Це відчуття увиразнюється, коли Джуді стає 
свідком такої розмови: LIONHEART: Smell-
wether! DAWN: That’s a fun little name he likes to 
use. I called him Lion-fart once. He did not care for 
that. Let me tell you, it was not a good day for me. 
Yes, sir? LIONHEART: I thought you were going to 
cancel my afternoon! [12, 01:01:57]. Оказіональне 
дерогативне прізвисько Smell-wether, побудоване 
на грі слів, демонструє зі сторони Левогрива 
використання фамільярного стилю спілкування, 
яке він уважає абсолютно прийнятним у діало-
гах із підлеглою Вівцянкою. В основні такого 
спілкування – демонстрація своєї вищої позиції. 
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Водночас спроба Дуні використати прізвисько 
Lion-fart, утворене таким самим шляхом, сприй-
мається ним як крайній вияв неповаги й призво-
дить до негативних наслідків. Ситуація апелює 
до відчуття справедливості як Джуді Гопс, так 
і глядача, викликає обурення. Увиразнює ситу-
ацію використання евфемізму a fun little name 
у мовленні Дуні. Так, вона намагається примен-
шити образу, виправдати перед сторонньою осо-
бою принизливу практику. Зрозуміло, що тепер 
ні Джуді, ні глядач не очікують від Вівцянки кри-
мінальних вчинків і налаштовані сприймати мера 
міста як злодія.

2) «Зрадниця» покладається на доброту незна-
йомців, вона дозволяє іншим допомогти собі, адже 
так вони почуваються сильними та починають їй 
довіряти. Бачимо це в сцені, коли за Левогривом із 
гуркотом зачиняються двері, а Вівцянка опиняється 
на підлозі, розсипавши теку файлів, яку тримала 
в руках: DAWN: Oh, mutton chops. JUDY: Assistant 
Mayor Bellwether? We need your help [12, 01:01:06]. 
Безпорадність Дуні та гіркоту від ситуації пере-
дано оказіональним евфемізмом mutton chops. На 
допомогу їй приходить Джуді, яка, допомігши 
з файлами, сама просить про допомогу.

3) Коли «Зрадниця» відчуває, що її планам 
щось загрожує, вона втрачає самовладання, 
демонструючи свою справжню природу, і нама-
гається за будь-яку ціну повернути собі кон-
троль у ситуації. Тепер перед нами інший пер-
сонаж. Вівцянка – впевнена в собі керівниця 
злочинного синдикату, якій майже вдається вчи-
нити громадський переворот у місті та захопити 
владу. Манера мовлення стає іншою: DAWN: 
Get them! [12, 01:29:07]. / Come on out, Judy 
[12, 01:29:28]. / Over there! [12, 01:30:15]. / Bye-
bye, Bunny [12, 01:31:47]. / Well, you should have 
just stayed on the carrot farm, huh? It really is too 
bad. I did like you [12, 01:30:33]. / But he can’t help it, 
can he? Since preds are just biologically predisposed 
to be savages [12, 01:31:00].

Для негативного образу «Зрадниці» характерне 
використання повних речень, окличних речень 
для формування прямих директивів (зокрема, 
з дієсловом у формі наказового способу) для 
демонстрації керівної позиції персонажа; нефор-
мального апелятива Judy та фамільярно-при-
низливого Bunny, розмовних скорочень (preds) та 
інших розмовних елементів (really, huh, bye-bye) 
для увиразнення інтенціонального фамільяр-
ного стилю спілкування, який слугує для демон-
страції вищого соціального статусу; риторичних 
запитань та повторів для маніпулювання думкою 
співрозмовника.

4) Неприйняття з боку оточення – причина 
її відчуженості, жаги до помсти та самоутвер-
дження. Вона вважає, що люди навколо не поміча-
ють її та не бачать її справжню, а тому демонструє 
їм стереотипну «тиху і маленьку жіночку», за 
якою ховається її справжня темна сутність. Її зрада 
є осмисленою. Вона має чітку систему орієнтирів. 
Ворог (у вигляді хижаків, яких менше за чисельні-
стю, але яким належать керівні посади в суспіль-
стві) залишається для неї чужим, проте Вівцянка 
вислуговує перед ним, а таку ж здобич, як і вона 
сама, вважає меншовартісною. Такий психотип 
зрадниці (за Р. Дубровським) називаємо «кара-
телька» [11, с. 126–130]. Вівцянка пояснює свою 
позицію в розмові з Джуді: DAWN: We’re on the 
same team, Judy. Underestimated, underappreciated. 
Aren’t you sick of it? Predators. They may be strong 
and loud… but prey outnumber predators 10 to 1. 
Think of it. 90% of the population… united against a 
common enemy. We’ll be unstoppable [12, 01:29:38].

Риса актуалізується використанням града-
ції лексико-семантичних антитез (we, same team, 
prey – they, enemy, predators), риторичного запи-
тання, морфемних повторів, пауз, еліптичних 
речень, асиндетону для емфатизації смислу, смис-
лових антитез для маніпуляції думкою співрозмов-
ника. Частотним у її мовленні є займенник другої 
особи you (21 випадок, 40%), що свідчить про конф-
ронтативність персонажа, несприйняття оточення.

5) Як «Зрадниця», Вівцянка вміє майстерно 
брехати. У діалозі з Джуді, граючи роль її подруги 
та турботливого мера міста, вона коментує: I’m 
so proud of you, Judy. You did just a super job! 
[12, 01:28:42]. Висока оцінка (виражена оклич-
ним реченням для передання захоплення та схва-
лення та позитивними оцінними лексемами proud 
і super) приховує намір повернути докази своєї 
злочинної діяльності, які отримала Джуді.

Коли її плани розкрили, Вівцянка планує при-
брати Джуді зі свого шляху, вистріливши в Ніка 
токсином, який змушує звірів дичавіти та напа-
дати на тих, хто поруч. Щоб відвести будь-які 
підозри від себе, вона телефонує в поліцію, вміло 
зображуючи переживання та страх у голосі: 
DAWN: Yes, police! There’s a savage fox in the 
Natural History Museum. Officer Hopps is down! 
Please, hurry [12, 01:30:49]. У цьому разі вона 
повертається до свого звичного безпорадного 
образу, тому в мовленні бачимо окличні кон-
струкції для передання страху та занепокоєння, 
реквестиви, увиразнені лексемою please, викори-
стання формального апелятива Officer Hopps.

Частотним для її мовлення є використання 
лексем real та really, а також граматичних емфа-



48

Випуск 20.. Том 1

тичних конструкцій із дієсловом do: DAWN: It 
really is too bad. I did like you [12, 01:30:36]. / The 
Mammal Inclusion Initiative is really starting to pay 
off [12, 00:33:09]. / And I’ve sent it and it is done, 
so I did do that [12, 00:33:16]. Уважаємо частотне 
використання таких елементів можливим під-
свідомим виявом схильності персонажа казати 
неправду, вести подвійну гру.

6) У неї немає близьких стосунків, вона 
замкнена і не зовсім здатна до щирої комунікації, 
тому віддає перевагу самотності. Бачимо, що її 
оточують лише підлеглі, а спілкування з Джуді має 
суто маніпулятивний характер. Однак Вівцянка 
змогла на певний час завоювати прихильність та 
довіру Джуді: DAWN: I just heard Officer Hopps is 
taking the case!.. Mammal Inclusion Initiative is really 
starting to pay off! Mayor Lionheart is just gonna be 
so jazzed!.. I sent it, and it is done, so I did do that. All 
right, well I’d say the case is in good hands! Us little 
guys really need to stick together! Right? JUDY: Like 
glue! DAWN: Good one! Just call me if you ever need 
anything, okay? You’ve always got a friend at City 
Hall, Judy. Alright, bye-bye! [12, 00:33:04].

Дуня Вівцянка отримує довіру Джуді та її при-
хильне ставлення завдяки використанню оклич-
них речень та позитивної оцінної лексики для 
демонстрації підтримки, схвалення дій Джуді (pay 
off, jazzed, good hands, good one), вдавано-друж-
нього стилю спілкування, який реалізується через 
використання розмовних елементів (really, jazzed, 
us little guys, stick together, okay, bye-bye), підсилю-
вальних конструкцій, риторичних питань та семан-
тичних повторів для емфатизації смислу. В основі 
її фамільярного стилю спілкування лежать такі 
психологічні мотиви, як прихована маніпуляція та 
бажання ввійти «в коло своїх» [13, с. 12].

7) «Зрадниця» з легкістю порушує закон, 
не маючи докорів сумління. Усі свої дії вона 
виправдовує вищим благом. Однак вона не вва-
жає вбивство першим виходом із ситуації, від-
даючи перевагу маніпулятивним засобам утри-
мання влади: DAWN: Fear always works. And I’ll 
dart every predator in Zootopia to keep it that way 
[12, 01:31:32]. Бачимо використання речень із 
причинно-наслідковим зв’язком для пояснення 
мотивів учинків персонажа. Навіть коли ситуа-
ція загострюється настільки, що вбивство вида-

ється єдиним виходом, вона не буде вбивати сама: 
JUDY: What are you going to do? Kill me? DAWN: 
No, of course not… He is [12, 01:30:39]. Риса акту-
алізована уникненням використання лексем на 
позначення вбивства чи іншої серйозної шкоди 
в мовленні персонажа.

8) «Зрадниця» насамперед думає про себе. 
Для неї власна вигода та влада є підставою для 
маніпуляцій та підступних дій: JUDY: So that’s it? 
Prey fears predator, and you stay in power? DAWN: 
Yeah, pretty much [12, 01:31:26]. / DAWN: I framed 
Lionheart. I can frame you, too. It’s my word against 
yours [12, 01:32:18]. Риса актуалізована частим 
використанням займенника першої особи однини 
(19 випадків, 36%), лексико-семантичними гру-
пами POWER, APPRECIATE, ENEMY.

Висновки. Загалом, для мовлення Дуні 
Вівцянки характерне використання різних сти-
лів спілкування (залежно від ролі, яку вона грає). 
Прикидаючись тихою, недооціненою, заляканою 
офісною працівницею, вона говорить невпев-
нено, використовує незавершені речення, розді-
лові запитання, потребуючи згоди співрозмов-
ника, офіційні апелятиви sir та officer Hopps, 
конструкції надмірної ввічливості, реквестиви. 
Намагаючись отримати підтримку та довіру 
Джуді Гопс, головної протагоністки історії, вико-
ристовує позитивну оцінну лексику, окличні 
речення для висловлювання схвалення та захо-
плення діями Джуді, розмовні елементи для ство-
рення враження дружньої, невимушеної розмови.

Коли її злочинні наміри викрито, мовлення 
Вівцянки змінюється. Тепер вона говорить упев-
нено, використовує завершені речення, риторичні 
запитання та повтори для маніпулювання думкою 
співрозмовника, неофіційні апелятиви Judy та 
Bunny, фамільярний стиль спілкування, окличні 
речення в поєднанні з прямими директивами для 
демонстрації свого вищого соціального статусу, 
зневажливого ставлення до Джуді Гопс. У її мов-
ленні частотними є займенник другої особи, анти-
тези та лексико-семантична група ENEMY, що 
демонструє конфліктність персонажа; лексеми 
real та really, що відбиває схильність говорити 
неправду; лексико-семантичні групи POWER та 
APPRECIATE, випадки самоіронії, які демонстру-
ють егоцентричність персонажа.
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У статті висвітлено лінгвістичні особливості явища телескопічних модусів в англійській мові. Звернено увагу на 
актуальність дослідження явища «телескопія». У статті висвітлено явище телескопії як спосіб сучасного слово-
творення в англійській мові, що пов’язано з економією в мові через різноманітні історичні, політичні, географічні, 
соціокультурні, економічні та інші умови суспільства. Дослідження та вивчення телескопічних модусів в англійській 
мові уможливлюють вивчення причин їх виникнення, класифікацій, ознак, галузей вживання та функціонування. 

Для аналізу явища англійською мовою використано різноманітні матеріали: ЗМІ, наукові джерела, тексти сучас-
ної класичної літератури, словники, глосарії, лінгвістичну літературу та публікації. Представлено різні погляди на 
певні процеси і тенденції словотворчої неології, наведено кількісні та якісні зміни в англійській словотворчій системі.

У рукописі визначено роль телескопії не лише як найбільш продуктивного способу словоформування на сучас-
ному етапі розвитку словотворчої системи, а і як джерела формування нових словотворчих елементів та моделей. 
Обґрунтовано аксіоматичну точність тези про те, що словотворча послідовність – це взаємозалежність його інстру-
ментів і механізмів. Досліджені матеріали засвідчують, що формування нових словотвірних елементів і моделей 
зумовлене конвергентним розвитком національних варіантів англійської мови та діалектів на сучасному етапі нау-
ково-технічного прогресу. Підтверджено, що блендинг (як продуктивний метод словотворення) формує телескопічні 
вузли, що дає змогу визначити, наскільки значущим є це явище в сучасній мові.

Уточнено, що блендинг – явище, яке з’явилося в мові і продовжує прогресувати, охоплюючи все більше сфер 
впливу на саму мову.

Виходячи з того, що мовні лексичні одиниці уявно переповнені, саме телескопізми відповідають принципам 
лінгвістичної економії та є об’єктами процесу запозичення, що зумовлює поширення англійських запозичених слів 
в інших мовах. Установлено, що портманто є невід’ємною частиною сучасного словника та зумовлює його подальше 
формування, що характеризується самодостатністю його структурно-семантичних особливостей. 

Ключові слова: блендинг, телескопія, телескопічні модуси, телескопізми, телескопічні одиниці, лексико-семан-
тична мікро- та макросистеми англійської мови.
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This article provides the linguistic peculiarities of the phenomenon of telescopic modes in the English language. The 
author pays attention to the relevance of the researched subject, i.e. the phenomenon of “telescopy” or blending. The 
article presents it as a modern word-building method in English, which is associated with the linguistic economy due to 
various historic, political, geographical, sociocultural, economic and other conditions in the society. The research of tele-
scopic modes in the English language enables us to study the origin grounds, to classify them, to determine their features, 
usage and functioning areas. 

The author uses herein various materials for the analysis of the phenomenon in English, i.e. mass media, scientific 
sources, texts of the modern classic literature, dictionaries, glossaries, linguistic literature and publications. The author 
presents different viewpoints on certain word-building neology processes and trends, provides the description and shows 
the quantitative and qualitative changes in the English word-building system. 

This scientific work shows the determined role of blending not only as the most productive word-building method 
at the modern stage of development of the word-building system, but as a source of formation of new word-building ele-
ments and models. This study of the telescopic word-building method confirms the axiomatic preciseness of the thesis 
that the word-building consistency, true mutual dependence of its tools and mechanisms. The materials studied attest that 
the formation of new word-building elements and models is caused by the convergent development of the national vari-
ants of the English language and dialects at the contemporary stage of the scientific-technological progress. The task is to 
study this linguistic phenomenon, to find its actual, true peculiarities at all the levels, to provide the systematic description 
and determine its functions and properties. 

Blending is not a new phenomenon. It appeared in the language and continues progressing by coming to more 
and more areas of usage and influencing the language itself. Blending is a productive word-building method that has 
a dynamic progress. This studied word-building model is actively used in the language of advertising, economy, politics, 
modern English literature. The scientists study the structural and notional properties of telescopic units, wherefrom it can 
be noted how significant this phenomenon is in the contemporary language. 

Drawing on the fact that the lexical units formed telescopically are notionally suffused, they correspond to the prin-
ciples of linguistic economy and are objects of the borrowing process, which causes the spread of the English loan words-
telescopic words (portmanteau words) in other languages. It can therefore be concluded that telescopic words are integral 
for the modern vocabulary. Telescopic (portmanteau) words enrich the vocabulary with economic neologisms and cause 
their further formation. Blending is characterized with self-sufficiency, has its specific structural and semantical features. 

From this perspective, it should be mentioned that the phenomenon “telescopy” or blending requires its further research 
and study of the notion “telescopy”, “telescopic unit”, “telescopism”, “telescopic mode”, and study of the formation meth-
ods, mechanisms and specifics of the translation into other languages within different discourses. 

Key words: blending, telescopy, telescopic modes, telescopisms, telescopic units, lexic and semantic micro- 
and macro-systems of English. 

В англійській мові, як і в будь-якій іншій мов-
ній системі, постійно відбуваються зміни на різ-
них рівнях мови. У словотвірній системі англій-
ської мови з’являються нові словотвірні засоби, 
за допомогою яких виникають нові способи 
словотворення. Різні сфери життя впливають 
на мову, оскільки саме так збагачується словни-
ковий запас. Побутує така думка, що країни, які 
є активними на міжнародному рівні взаємовідно-
син з іншими державами, а також мови, які є між-
народними, зазнають найбільше змін у системі 
словотворення. Глибинні зміни в лексичній сис-
темі наразі досліджуються науковцями. З огляду 
на вплив екстралінгвістичних чинників у сучас-
ній англійській мові окреслилась тенденція до 
компресії та активного застосування явища теле-
скопії. Нові мовні одиниці виникають під впли-
вом різних факторів, одним із яких є тенденція 
до економії засобів мовного вираження – «мовна 
економія» [1], «закон економії мовних зусиль» [2]. 
Незважаючи на досить тривале вивчення пробле-
матики словотвору, проблема термінології щодо 
цього питання є досить неоднозначною й гострою 
в лінгвістиці, а саме явище телескопії є одним 
з основних сучасних засобів мовної економії. 

Мета статті – вивчити та проаналізувати 
явища телескопічних модусів в англійській мові.

Актуальність теми полягає в необхідності 
дослідження телескопічних модусів як засобів 
мовної економії, як інструментів, що розширю-
ють лексичну систему англійської мови. 

Постановка завдання. Завдання статті – на 
підставі наукових даних іноземних та вітчизня-
них науковців-лінгвістів, а також матеріалів, які 
надає автор цієї статті, продемонструвати, проа-
налізувати, визначити роль і місце явища «теле-
скопія» в англійській мовній системі. 

Постановка проблеми в загальному 
вигляді та зв’язок із важливими науковими 
та практичними дослідженнями полягають 
у релевантності мовних явищ, що утворюються 
наразі в англійській мовній системі, в тому, чи 
є вони продуктивними та ефективними та яку 
роль вони відіграють для наукового середо-
вища, оскільки телескопія є саме таким феноме-
ном, який уже не новий, але триває та триватиме 
надалі, охоплюватиме все більш сфер та вплива-
тиме на мову.

Як метод та методика дослідження вико-
ристовується теоретико-методологічний підхід та 
метод аналітичного, кількісно-якісного дослідже-
ння, функціонально-прагматичний підхід.

Матеріалами дослідження є ЗМІ, наукові 
джерела, сучасні літературні твори та класична 
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література, словники та лінгвістичні видання, 
публікації.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Явище телескопії є одним із найпродуктивніших 
способів словотворення. У сучасному мовознав-
стві поняття «телескопія» має багато варіацій: 
контамінація, словозлиття, гібридизація, словос-
кладання, блендинг, вставне словотворення, сло-
ва-амальгами, складноскорочені слова тощо. Це 
підтверджує неоднозначність інтерпретування 
цього поняття та релевантність, недостатність 
вивчення цього феномену, що є важливим для 
засобів словотворення в англійській мовній сис-
темі та через розвиток різних дискурсів мови. 
Телескопічні одиниці вперше згадуються в лінгві-
стичних наукових роботах А. Аббота, Д. Алжео, 
О. Єсперсена, Л. Паунда, Г. Світа. Телескопізми 
вивчають також вітчизняні науковці, як-от 
А.М. Гармаш, Ю.А. Зацний, [3] Н.А. Князєва та 
ін. [4]. Більша кількість телескопічних модусів 
використовується в засобах масової інформації. 
Через те, що вони є новими, незвичними та їх 
форма є неочікуваною, вони привертають увагу 
та завдають певного прагматичного впливу на 
реципієнта. Мова ЗМІ потребує постійного онов-
лення, змінюються засоби, які в них використо-
вуються. На такій підставі багато телескопних 
слів, що мають переважно оказіональний харак-
тер, не мають перспективи тривалого існування 
та не реєструються словниками. Однак викори-
стання телескопічних модусів в англійській мові 
стає звичним, оскільки так можна скоротити та 
пришвидшити передання інформації. Саме тому 
вони часто використовуються в ЗМІ, рекламі, роз-
мовній мові. 

Виклад основного матеріалу дослідження 
з повним обґрунтуванням отриманих наукових 
результатів. Основними характерними рисами 
телескопічних одиниць є: незареєстрованість 
у словниках, залежність від контексту, невластива 
полісемія, широка застосовність у термінології. 
Унаслідок того, що телескопічні модуси є нетри-
валими, не реєструються в словниках, в лінгві-
стиці використовуються різноманітні методи для 
їх визначення, як-от компонентний аналіз зна-
чення слова, контекстуальний метод, аналіз слов-
никових дефініцій, асоціативний метод. У функ-
ціонально-прагматичному підході виокремлюють 
вісім функцій телескопізмів: словотворчу, сти-
лістичну, номінативну, прагматичну, атрактивну, 
експресивну, компресійну, деривативну [1]. Якщо 
можна визначити характерні риси, деякі функції 
таких мовних одиниць, то їх класифікація викли-
кає труднощі. Цій проблемі присвячені окремі 

роботи різних науковців, а саме Дж. Алджео [5] 
та Т.Р. Тимошенко [6]. Наприклад, Дж. Алджео 
поділяє телескопізми за словотвірною функцією 
на три групи: 1) телескопізми на основі фоне-
матичного збігання; 2) телескопізми, утворені 
внаслідок скорочення основ слів із подальшим їх 
поєднанням – «слова-вирізки»; 3) телескопізми, 
утворені за фонематичним збігом у поєднанні зі 
скороченням [5]. 

Однак телескопічні модуси, на думку 
Т.Р. Тимошенко, мають власну структуру, тому 
їх можна розподілити на 3 окремі групи: 1) повні 
телескопічні слова; 2) часткові телескопізми; 
3) «накладні» телескопізми – «гаплологи». Далі 
Т.Р. Тимошенко [6] поділяє повні і часткові 
телескопізми на підгрупи, а також виокремлює 
слова-гаплологи. За співвідношенням теле-
скопічних одиниць виділяють такі семантичні 
групи: 1) загальне співвідношення складників: 
begincement = beginning + commencement – поча-
ток; 2) за значенням компонентів із додатковою 
інформацією про предмет або явище: euratom = 
Europe + atom – «Європейська атомна співдруж-
ність»; 3) значення зі значень елементів, що 
мають різну семантику: один компонент є голов-
ним, інший – додатковим, доповнювальним, 
наприклад: airgation = air + navigation, girlsical 
= girl + musical. Часткові та гаплологічні теле-
скопічні слова належать до цієї підгрупи. Варто 
зазначити, що під час дослідження класифікації, 
а саме вивчення явища телескопії, виділяють 
роль телескопії у формуванні нових словотвір-
них елементів, наприклад: -nomics – cybernomics, 
mediconomics, docu- – docudrama, documusical, 
agri- – agribusiness, cyber-, -(a)thon, -tele, Euro-, 
-(a)holic, -gate тощо [6].

Проаналізувавши різні підходи до розріз-
нення телескопізмів, варто вказати на той факт, 
що не існує чітких критеріїв їх класифікації. 
Різноманіття досліджених механізмів і моделей 
утворення телескопічних модусів підтверджує 
формальну цілісну оформленість та семантичну 
масштабність телескопії [7, с. 39–45].

Наразі телескопія є продуктивним способом 
словотворення, що динамічно розвивається. Ця 
досліджувана модель словотворення активно 
використовується в мові реклами, економіки, 
політики, в сучасній англомовній художній літе-
ратурі. Досліджуються структурно-семантичні 
властивості телескопічних одиниць, проте ми 
можемо бачити значущість цього явища в сучас-
ній мові. Завдяки явищу телескопії з’являються 
нові слова: іменники (movieoke, folksonomy), при-
кметники (fantabulous), прислівники (absotively), 



52

Випуск 20.. Том 1

дієслова (to scurry) тощо. Вони вживаються в най-
різноманітніших сферах життя: побуті (teleputer, 
camcorder, globesity, jeggings, leggings, soundscape) 
(British National Corpus), ЗМІ (newscast), реклама 
(advertorial, edutainment, infomercial, infotainment), 
науці (anacronym), мистецтві, літературі, сфері 
розваг, космонавтиці та авіації (avionics), медич-
ній сфері (affluenza), в Інтернеті (emoji, modem, 
freeware, bit, pixel, netizen) тощо. Також у сучас-
ній мові телескопізми часто трапляються у влас-
них назвах: “Adidas”, “Microsoft (British National 
Corpus)” та ін. Усе це відбувається через змінний 
стан мови, змінну природу, розвиток та вдоско-
налення життя суспільства. Соціум намагається 
зробити власну мову більш лаконічною, стислою 
та емоційною в різних сферах, використовуючи 
при цьому різні засоби мовної економії. Сьогодні 
за допомогою телескопічних одиниць форму-
ється концептуальна картина світу. Зображення 
актуальної картини сьогодення, регулярна робота 
з інформацією створюють необхідність форму-
вати емоційно забарвлені лексеми. На прикладі 
речення “After 12 weeks of using the Nicorette 
Patch, 41 per cent of smokers gave up compared 
with only 10 per cent who used a dummy patch” 
(News Monitor) ми можемо бачити явище теле-
скопії в слові Nicorette. Для передання актуаль-
ного феномену і проблеми паління автор поєднує 
nicotine і cigarette, з чого виникає новий актуаль-
ний телескопізм [8, с. 71–78].

У реченні “The 13 acre site’s wildlife park 
gave us a look at a watusi, a zedonk (which is what 
happens when a zebra and a donkey love each other 
very much) and plenty of huge gators” (The Mail on 
Sunday) з’являється такий телескопізм, як zedonk, 
що є повним телескопним словом, за допомогою 
якого автор позначає новий гібрид, що є частот-
ним у сучасній англійській мові в різних семан-
тичних сферах. 

Багато дослідників уважають телескопію 
дуже важливим явищем у лінгвістиці. Довгий 
час телескопію зараховували до такого способу 
словотворення, як абревіація. Це зрозуміло, 
оскільки в телескопії наявні всі такі процеси, як 
скорочення, абревіація, поєднання елементів слів, 
багато особливостей таких словотвірних явищ 
збігаються. Пізніше науковці почали розглядати 
телескопію як самостійний спосіб словоформу-
вання, що має низку відмінностей. Наразі теле-
скопія розглядається як самостійний продуктив-
ний спосіб утворення нової лексики. 

Дослідження процесу телескопії, а також 
телескопних утворень починається ще у ХХ сто-
літті. Телескопні утворення завжди існували 

в англійській мові, але їх кількість була незнач-
ною. Активне утворення телескопізмів припало 
на середину ХХ століття. Учені-лінгвісти нама-
гаються виявити причини виникнення таких 
новоутворень та розподіляють їх на лінгвістичні 
й екстралінгвістичні. Наприклад, Ю.П. Ермоленко 
[9, с. 52–65]. розглядає такі лінгвістичні фактори, 
як: 1) часта повторюваність синтаксичних кон-
струкцій у мові (aftermorrow = after tomorrow); 
2) weddiquette = wedding + etiquette, net + 
etiquette – аналогія; 3) фонетична схожість окре-
мих елементів мотиваційних слів (badvertising 
= bad + advertising). Серед екстралінгвістичних 
факторів виділяють такі: 1) компроміс – вибір 
між двома частотними словами (prettiful = pretty 
+ beautiful); 2) установлення певного асоціа-
тивного зв’язку (сocacolonization = Coca-Cola 
+ colonization); 3) надання суб’єктивного сенсу 
(експресія, новизна, комічність); 4) принцип мов-
ної економії; 5) відкриття та винахід нових об’єк-
тів за допомогою синтезу, схрещення двох об’єк-
тів. Аналіз підстав виникнення явища телескопії 
та самого феномену дає можливість довести, що 
телескопія є самостійним вагомим способом 
словотворення, що характеризується власними 
структурними та семантичними особливостями. 
Телескопія є важливим засобом мовної еконо-
мії, продуктивність якого в сучасній англійській 
мові зростає. Стислість та лаконічність телеско-
пічних модусів прискорюють темп мови, не заш-
коджуючи її логічним та комунікативним функ-
ціям. Варто зазначити, що внаслідок інтенсивних 
мовних контактів телескопія є саме англійським 
способом словотворення, а також відтворюється 
у словотвірних системах інших мов.

Розглядаючи надалі питання властивостей 
явища «телескопія», В.І. Заботкіна зазначає, що 
телескопні номінації, як і складні слова, відбива-
ють тенденцію до універбалізації та раціоналіза-
ції мови, демонструють різний ступінь розчлено-
ваності та вмотивованості. При цьому ступінь їх 
розчленованості та вмотивованості нижчий, ніж 
у складних словах, що пояснюється наявністю 
прихованих відсічених компонентів [10].

Вивчаючи телескопізми як самостійний спосіб 
словотворення, що є злиттям двох або більше усі-
чених (осколкових) основ або слів, а також злит-
тям цілого слова / основи з усіченим (осколковим), 
у результаті чого утворюється нове слово – теле-
скопічний модус, що повністю або частково поєд-
нує значення всіх його структурних компонен-
тів, самостійність цього явища підтверджується 
унікальністю структурно-семантичних та функ-
ціональних особливостей – лексичних одиниць 
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з обов’язковим (як мінімум одним) осколковим 
елементом, із певними типами зв’язку на мор-
фемних межах та конкретними функціональними 
відносинами компонентів. 

Аналізуючи актуальний стан лексико-семан-
тичної макросистеми англійської мови, варто вка-
зати на її здатність до оновлення та збагачення 
майже лише завдяки власним мовним ресурсам 
через лексичну та семантичну деривацію, тобто 
через створення нових одиниць або нових лекси-
ко-семантичних варіантів наявних одиниць, нових 
значень. Крім того, триває тенденція до зниження 
питомої ваги запозичень серед неологізмів анг-
лійської мови: надходження з інших мов за остан-
ній час (десятиріччя) становлять близько 2% від 
загальної кількості. Однак протягом довгого часу 
розвиток англійської мови, як відомо, зумовлю-
вався його контактами з іншими мовами, резуль-
татами широкомасштабних запозичень і відповід-
них «якісних» змін, що охопили майже всі рівні 
мови. Англійська мова настільки «наситилась» 
іншомовними елементами, що «власні» лексичні 
одиниці становлять, за даними досліджень мовоз-
навців, не більше третини словникового складу. 
На лексико-семантичному рівні в діахронічному 
плані іншомовний вплив також сприяв «якісним» 
змінам в англійській мові, в результаті чого нові 
тенденції розвитку реалізувалися у вигляді актив-
них інноваційних способів і засобів поповнення 
словникового складу. Під засобами в цьому аспекті 
розуміються матеріальні наслідки формування 
словотворчих елементів і моделей. Об’єктивна 
сучасна ситуація свідчить про те, що англійська 
мова на лексико-семантичному рівні характери-
зується тим, що в ній значну частку складають 
гетерогенні утворення – греко-німецькі, греко-ро-
манські, романо-германські та інші етимологічні 
гібриди, як-от meritocracy (суспільна система, за 
якої вищі посади займають найбільш талановиті 
люди; лінгвісти почали протестувати проти цього 
гетерогенного слова), aristocracy (аристократія) 
(зазначимо, що від meritocracy утворено поши-
рене атрибутивне похідне meritocratic (мерито-
кратичний) для характеристики нової суспільної 
системи) [11].

Якщо ще декілька десятиріч потому перші 
місця займали афіксація та композиція (словос-
кладання), то у ХХІ ст. на першому плані, за під-
рахунками вчених та аналізом автора цієї статті, 
перебуває саме телескопія. Спочатку телеско-
пізми мали випадковий, жартівливий характер, 
однак згодом лінгвісти оцінили їх здатність спо-
собом «нерозчленованого найменування» вира-
жати поняття, для номінації яких потрібно кілька 

слів, у результаті чого низка телескопічних утво-
рень англійської мови перетворилася на інтерна-
ціональні одиниці [12].

Найбільш відомими є modem (модем), motel 
(мотель), smog (смог), spam (спам), transistor 
(транзистор). З другої половини ХХ століття 
телескопія стає продуктивним словотворчим спо-
собом, а слова, утворені таким способом, пере-
стають мати випадковий характер.

Висока продуктивність і популярність теле-
скопії викликала навіть поширення в останні 
роки в англійській мові неологізму, який є сим-
волічним позначенням самого способу утворення 
подібних мовних одиниць – franken-word (сло-
ва-Франкенштейни). Ця одиниця складається 
з частини слова Frankenstein (Франкенштейн) 
і позначення поняття «слово» в англійській мові – 
word. Якщо не так давно за допомогою телескопії 
створювалися тільки іменники, то на сучасному 
етапі спостерігається «експансія» цього способу 
на інші частини мови, про що свідчить активне 
створення інших частин мови: прикметників, 
як-от blandiose (bland + grandiose) (неймовірно 
важливий), blurple (blue + purple) (пурпурно-бла-
китний), beautifect (beautiful + perfect) (чудово 
прекрасний), squoval (square + oval) (форма ква-
драта зі згладженими кутами); дієслів, як-от 
computicate (computer + communicate) (спілкува-
тися за допомогою комп’ютера), stuffocate (stuff 
+ suffocate) (принижувати робочий персонал), 
spave (spend + save) (економно витрачати) та ін. 
Нерідко складниками телескопізмів є скорочення 
слів. Серед них можна навести приклади таких 
лексичних одиниць, як celeb (скорочення лексич-
ної одиниці celebrity (знаменитий чоловік)), з якої 
були створені неологізми сelebreality (celebrity 
+ reality) (відома людина, яка є учасником теле-
шоу), celebutante (celebrity + debutante) (відома 
людина, яка нещодавно стала відомою та вперше 
виходить у люди), celebutard (celebutante + retard) 
(матеріально забезпечена дівчина, яка ніяк не 
може вийти заміж), celesbian (celebrity + lesbian) 
(знамениті дівчата, які одночасно є лесбіянками) 
тощо. У сучасній розмовній англійській мові 
функціонують численні телескопізми зі словами 
blog (блог), що є скороченням одиниці weblog 
(вебблог), як-от celeblog (celebrity + blog) (блог 
знаменитості), siblog (sister or sibling + blog) (блог 
сестри або брата), vlog (video + blog) (відеоблог); 
bot, як-от сobot (кобот), knowbot (програма-робот 
зі збору інформації), microbot (мікробот), mobot 
(мобільний робот), nanobot (наноробот) тощо, 
а також багато інших різноманітних випадків 
і прикладів.



54

Випуск 20.. Том 1

Висновок з дослідження і перспективи 
подальших розвідок у цьому напрямі. У статті 
окреслено лише найбільш очевидні інноваційні 
процеси та механізми в словотворчій системі 
англійської мови. Роль телескопії полягає у вико-
ристанні не лише як найбільш продуктивного 
способу словоформування на сучасному етапі 
розвитку словотвірної системи, а і як джерела 
формування нових словотвірних елементів та 
моделей. Це дослідження телескопічного способу 
словотворення підтверджує аксіомічну точність 
перевіреної тези про системність словотворення, 
про справжню взаємозалежність між його спо-
собами та механізмами. Матеріали дослідження 
свідчать про те, що формування нових словотвор-
чих елементів і моделей зумовлене конвергент-
ним розвитком національних різновидів англій-
ської мови, діалектів в умовах сучасного етапу 
науково-технічного прогресу. Спираючись на той 

факт, що утворені завдяки телескопії лексичні 
одиниці є семантично насиченими, вони відпові-
дають принципам мовної економії та є агресив-
ними об’єктами процесу запозичення, що зумов-
лює розповсюдження англіцизмів-телескопізмів 
в інших мовах. Можна зробити висновок, що 
телескопізми є невіддільною частиною сучасного 
словникового запасу. Телескопізми збагачують 
словниковий запас економними неологізмами та 
зумовлюють їх подальше утворення. Телескопія 
характеризується самостійністю, має власні 
структурні та семантичні ознаки. 

Підсумовуючи вищеописане, варто зазначити, 
що явище телескопії потребує подальшого дослі-
дження й вивчення саме понять «телескопія», 
«телескопічна одиниця», «телескопізм», «теле-
скопічний модус», а також методів, механізмів 
утворення та особливостей перекладу іншими 
мовами в межах різних дискурсів. 
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У статті розглядаються семантично-стилістичні особливості термінологічних англомовних неологізмів. Неоло-
гізми – це нові слова або словосполучення, які з’являються в мові внаслідок соціально-політичних змін, розвитку 
науки та техніки, нових умов побуту для позначення нового, раніше не відомого предмета або явища, для нази-
вання нового поняття.

У фокусі дослідження перебуває медичний дискурс, який містить як лінгвістичні, так і екстралінгвістичні ком-
поненти. Під час аналізу основних теоретичних положень та понять ми проаналізували кілька визначень поняття 
«неологізм», навели визначення представників різних теорій. 

За основу методології ми взяли класифікацію термінологічних неологізмів, згідно з якою вони поділяються на 
семантичні та морфологічні. До семантичної деривації належать такі способи утворення медичних термінів, як 
словоскладання і словосполучення, засновані на метафоричному чи метонімічному перенесенні. Серед морфо-
логічної деривації ми виділили такі способи утворення неологізмів: афіксацію, словоскладання, конверсію та ско-
рочення. Дослідження показало, що найбільш продуктивним способом утворення неологізмів в англійській мові 
є морфологічний, що говорить про відданість традиційним методам термінотворення. 

Результати дослідження дозволили зробити висновок про те, що неологізація підмови медицини є тим явищем, 
що відповідає за формування номінантів, які позначають нові елементи внутрішнього та зовнішнього світу людини, 
що сприяє розвитку медичної науки та наукового пізнання. 

Розглянуті неологізми показують, що підмова медицини є системою, яка динамічно розвивається, продуктивно 
використовує як словотворчі моделі всередині мови, так і спосіб адаптації нових іншомовних термінів. Деякі образи, 
що лежать у семантичній структурі неологізмів, дозволили нам побачити специфіку та універсальність мовного 
мислення в цьому професійному середовищі.

Ключові слова: неологізми, семантична деривація, морфологічна деривація, медична термінологія, медичний 
текст.

The article considers the semantic and stylistic features of terminological English neologisms. Neologisms are new 
words or phrases that appear in the language as a result of socio-political changes, the development of science and tech-
nology, new living conditions to define a new, previously unknown object or phenomenon, or to express a new concept.

The research focuses on medical discourse, which includes both linguistic and extralinguistic components. During 
the analysis of the main theoretical positions and concepts, we analyzed several definitions of the concept of “neologism”, 
noted the definitions of representatives of various theories.

The methodology was based on the classification of terminological neologisms, according to which they are divided 
into semantic and morphological. Semantic derivation includes such methods of forming medical terms as word forma-
tion or word combinations based on metaphorical or metonymic transference. Among the morphological derivation, we 
have identified the following ways of forming neologisms: affixation, word formation, conversion and reduction. The study 
showed that the most productive way to form neologisms in English is the morphological method, which indicates a com-
mitment to traditional methods of term formation.

The results of the research concluded that the neologization of the subtext of medicine is a phenomenon responsible 
for the formation of nominees who denote new elements of the inner and outer world of man, which, in turn, contributes to 
the development of medical science and scientific knowledge.

The considered neologisms show that the basis of medicine is a system that is dynamically developing, productively 
uses both word-formation models within the language, and a way to adapt new foreign terms. Finally, some images that 
lie in the semantic structure of neologisms have allowed us to see the specificity and universality of linguistic thinking in 
this professional environment.

Key words: neologisms, semantic derivation, morphological derivation, medical terminology, medical text.
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Будь-яке наукове відкриття, винахід або 
суспільна проблема відображається в мові, що 
характеризується величезним припливом нових 
слів до лексичного запасу тієї чи іншої мови. 
Виникнення великої кількості нових слів та необ-
хідність їх опису зумовили становлення осо-
бливої гілки лексикології – неології – науки про 
неологізми. 

Актуальність дослідження полягає в стрім-
кому розвитку медичної науки, впровадженні 
новітніх технологій, появі нових хвороб, роз-
робці методів діагностики й лікування, приладів 
та інструментів медичного призначення. Система 
медичних наук уважається однією з розвинених 
рухомих наукових систем, де прискорений процес 
накопичення та фіксації нових знань породжує 
нові поняття й потребує відповідного формаль-
ного вираження.

Для досягнення мети в нашій роботі вирішу-
ються такі завдання: розглядаються терміноло-
гічні неологізми в англійській мові, надаються 
поняття та класифікація термінологічних нео-
логізмів, з’ясовуються основні джерела нео-
логізації та структурні типи термінологічних 
неологізмів у медицині, визначаються способи 
опрацювання зазначених термінологічних оди-
ниць у перекладі.

Мова – це динамічна система, яка постійно 
розвивається. Деякі зміни в мові з’являються 
поступово, разом із розвитком та трансформацією 
суспільства, але існують ті зміни, які дуже легко 
помітити під час перегляду сучасних видань або 
спілкування з носієм мови. Такі новоутворені 
слова називають неологізмами.

Розширення лексичної системи є необхід-
ною умовою для підлаштування мови до потреб 
суспільства на певному етапі його розвитку, 
а тому воно є неминучим [2, с. 171]. 

Термін «неологізм» варто розглядати як бага-
тогранну, багатоаспектну структуру, яка має різні 
критерії щодо визначення поняття. У широкому 
розумінні неологізми – це нові слова або словос-
получення, які з’являються в мові внаслідок соці-
ально-політичних змін, розвитку науки та тех-
ніки, нових умов побуту для означення нового, 
раніше не відомого предмета або явища, або для 
висловлювання нового поняття [1, с. 125].

Спираючись на результати праць таких дослід-
ників, як Н. Котелова, Т. Попова, В. Заботкіна, 
Н. Фельдман, І. Арнольд та ін., можемо окрес-
лити основні характеристики неологізму: має 
тимчасову конотацію новизни, може бути зафік-
сований у словниках, має номінативну функцію, 
не має авторства.

Класифікуються неологізми за логіко-семан-
тичними ознаками, а саме переліком понять, які 
нові слова позначають, або за способами сло-
вотвору. Класифікація останнього типу лежить 
в основі багатьох сучасних досліджень лексики 
[4, с. 215].

Як справедливо зазначає Л. Струганець, труд-
нощі дослідження семантичних неологізмів 
зумовлені тим, що не завжди зрозуміло, чи нове 
значення вже сформоване, чи йдеться про розши-
рення лексичної та синтаксичної сполучуваності 
слів [5, с. 180]. 

Семантична деривація – складний і багато-
гранний процес породження нових значень слів, 
який призводить до перебудови їх семантичної 
структури і впливає на всю лексико-семантичну 
систему мови загалом [6, с. 27].

Медичні терміни за структурою бувають 
кореневими, похідними, утвореними способом 
словоскладання та словосполучення, засно-
ваного на метафоричному чи метонімічному 
перенесенні: deltoidmuscule – дельтоподібний 
м’яз, drumfingers – барабанні пальці, pulmonary 
trunk – легеневий стовбур, frontal sinus – лобова 
пазуха, auricle – вушна раковина, spine – хребет-
ний стовп.

Надзвичайно часто в галузі медицини вико-
ристовуються метафори для зразкового опису 
явища через порівняння з відомим предме-
том, що продукує метафорично скомбіновані 
поняття, мотивація яких перебуває в подібних 
елементах форми, функції та позиції: swiss cheese 
appearance – хвороба легенів; balloon cell – клі-
тина вірусного гепатиту; sponge kidney – дефект 
нирок, де вони заповнюються калюжами сечі.

У медичній термінології метафора виникає 
як результат естетичного сприйняття об’єкта 
автором терміна. Автор навмисно намагається 
відобразити в терміні не тільки сутність спосте-
режуваного патологічного процесу, а й особисте 
враження, яке він отримав під час дослідження 
певного об’єкта. Наприклад: monkey hand – орто-
педичний термін, maple syrup disease – спадкове 
захворювання при патології, seasickness – мор-
ська хвороба, kidney snones – камені (у нирках), 
deltoid muscle – дельтовидний м’яз, suddle-shaped 
nose – сідлоподібний ніс.

Прикметники або дієприкметники, які вка-
зують на механічні рухи, часто використову-
ються для трансляції суб’єктивних відчуттів. 
Наприклад: shooting pains – біль, що стріляє, 
cutting pains – ріжучі болі.

Висока продуктивність метафоризації в медич-
ній термінології, зумовлена здатністю метафори 
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формувати у свідомості адресата асоціативні 
пари, забезпечуючи надійну фіксацію інформа-
ції; до того ж метафорі притаманна наочність, що 
важливо в прагматичному аспекті. 

У публіцистичній статті ми знайшли такий 
приклад метафоричного перенесення: It seems 
that avocado hand is so commonplace, the British 
Association of Plastic, Reconstructive and Aesthetic 
Surgeons wants to warn people about the safety 
risk, with one doctor suggesting a safety label to 
be placed on avocados. – Здається, що поріз 
ножем для авокадо настільки звична справа, що 
Британська асоціація пластичних, реконструк-
тивних та естетичних хірургів хоче попередити 
людей про ризик безпеки, до того ж один лікар 
пропонує наклеїти на авокадо етикетку безпеки 
(2017) [12]. Термін avocado hand використовують 
хірурги для позначення серйозної травми руки, 
яка спричинена неправильним використанням 
ножа для розрізання авокадо.

Розглядаючи метафоризацію медичних неоло-
гізмів, ми звернулися до когнітивного вивчення 
метафори. У процесі нашої розвідки виявлено, 
що однією з найпоширеніших у медичній термі-
нології є антропоморфна метафорична модель: 
cell-owner – клітина-власник, dead pulp – мер-
тва пульпа, foramen cecum – сліпий отвір, heart 
delirium – фібриляція серця, manager syndrome – 
синдром менеджера.

В окрему групу антропоморфних метафор 
можна виділити модель із компонентом – влас-
ним ім’ям, що позначає, як правило, відому осо-
бистість: Alice in Wonderland syndrome – симптом 
Аліси в країні чудес, Pickwickian syndrome – синдром 
Піквіка, Verlgofa’s disease – хвороба Верльгофа.

Антропоцентрична картина світу, безсумнівно, 
вплинула на метафоричне терміноутворення 
у представлених європейських мовах. З антропо-
морфною метафорою тісно пов’язана артефактна 
метафорична модель. Під час утворення медичних 
термінів за цією моделлю застосовуються найме-
нування предметів побуту людини: chamber of the 
heart – серцева камера, heart sac – серцева сумка, 
lacrimal sac – слізний мішок, mouth floor – дно 
порожнини рота, vascular wall – судинна стінка.

Метонімія – це перенесення назви за суміжні-
стю, що здійснюється на основі постійного зв’язку 
в часі та просторі двох предметів, їх частин, дії 
та її результату. Основою метонімії можуть бути 
просторові, подієві, понятійні, синтагматичні та 
логічні відносини між різними категоріями, що 
належать дійсності та її відображенню в людській 
свідомості. Ця свідомість закріплена значеннями 
слів між предметами, особами, діями, процесами, 

явищами, соціальними інститутами та подіями, 
місцем, часом. Наприклад: madura boil – мадур-
ська стопа, abdominal brain – сонячне сплетіння, 
frontal sinus – лобова пазуха, ahilovo tendon – ахіл-
ове сухожилля тощо.

Приклад метонімії, який нам вдалося знайти 
в науковій медичній статті: Tennis elbow is 
estimated to affect 1–3% of the adult population each 
year and is more common in the dominant arm. – За 
оцінками, тенісний лікоть (травматичний епі-
кондиліт) уражає 1–3% дорослого населення 
щороку і частіше трапляється на домінантній 
руці (2019) [11]. Термін tennis elbow утворився 
способом перенесення значення за суміжністю на 
основі постійного зв’язку в часі та просторі двох 
предметів та їх частин. У медичному словнику 
tennis elbow має значення «болісне запалення 
сухожилля ліктьового м’яза, що виникає внаслі-
док перенапруження».

Наведені приклади демонструють, що мета-
форичне перенесення є продуктивним способом 
утворення термінів-неологізмів у галузі меди-
цини. Науково-технічний прогрес спричиняє 
появу нових понять. Метафора дає можливість 
створити новий термін, доступний для запам’я-
товування та усвідомлення. Таким чином, можна 
прогнозувати подальший розвиток медичної тер-
мінології загалом, а також окремих терміносис-
тем, зокрема, способом метафоризації.

Морфологічні неологізми менш неологічні, 
тобто в них менший ступінь новизни, тому що 
вони створюються за зразками, які існують у мов-
ній системі, та з морфем, які ній містяться. 

Найчастіше неологізми утворюються за 
допомогою продуктивних префіксів і суфіксів. 
Зіштовхнувшись із незнайомим словом, у якому 
є продуктивний афікс, треба звернутися до слов-
ника. Дізнавшись у словнику значення афікса та 
основної частини слова, можна зрозуміти сенс 
усього поєднання. 

Особливо продуктивними для утворення 
неологізмів є префікси «over-» та «under-», які 
вказують на надлишок та недолік чого-небудь 
відповідно, наприклад: overaction – гіперфунк-
ція, overdose – надмірна доза, передозування, 
overbreathin – гіпервентиляція, underweight – зни-
ження маси; undernourishment – виснаження, 
гіпотрофія.

Суфікс «-er» використовується для утворення 
нового слова зі значенням людини, котра вчиняє 
дію, або приладу, пристрою: sleeper – людина, 
яка спить, over-sleeper – людина, яка спить 
більше, ніж потрібно, downer – депресант, 
pain-killer – анальгетик, non-smoker and total 
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abstainer – людина, яка не палить та повністю 
утримується від куріння.

У багатьох випадках афікси розширюють 
своє значення або змінюють його, наприклад: 
antivaxxer – людина, яка відмовляється вакци-
нуватися та вважає вакцини шкідливими, to 
allergize – викликати алергію.

Приклади, на які ми натрапили під час опрацю-
вання текстів: Some previvors may not know about 
the increased risk because their hereditary link to 
cancer has never been uncovered – Деякі люди, які 
мають передракові клітини, можуть не знати 
про підвищений ризик, оскільки їх спадковий зв’я-
зок із раком ніколи не був розкритий (2006) [7]. 
Етимологія утворення: pre- + survivor.

As part of a national clinical trial, the Orange 
County team of medical scientists are authorized to 
use the antiviral drug remdesivir – once developed to 
treat the Ebola virus-on certain COVID-19 patients 
hospitalized at UCI Medical Center in Orange. – 
У рамках національного клінічного випробування 
команда вчених-медиків округу Ориндж має 
право використовувати противірусний препа-
рат «Ремдезивір», який колись був розроблений 
для лікування вірусу Еболи, на деяких пацієнтів 
із COVID-19, госпіталізованих у медичний центр 
UCI в Оранжі (2018) [10]. Для перекладу ми 
використали спосіб транслітерації. Ремдезивір – 
антивірусний препарат.

Two to four weeks after vaccination, the research-
ers found the median live-neutralizing antibody titer 
for the Pfizer and Moderna vaccines to be about 1,790 
and 5,850, respectively. – Через два-чотири тижні 
після вакцинації дослідники виявили, що середній 
рівень живих нейтралізуючих антитіл для вак-
цин Pfizer і Moderna становить приблизно 1790 
і 5850 (2014) [7]. Іменник titer – медичний термін, 
що використовується для позначення поняття 
level – рівень.

Словоскладання дуже часто використовується 
для утворення неологізмів. Найбільш пошире-
ними моделями є N+N -> або A+N -> N, напри-
клад: immunoreconstitution – відновлення імунної 
реактивності організму, dirtpill – таблетка, що 
містить штами деяких бактерій для стимуля-
ції імунної системи алергічних чи астматичних 
дітей, unattachedpatient – пацієнт, що перебуває 
на стаціонарному лікуванні і не має сімейного 
лікаря, digital dementia – погіршення пам’яті 
та когнітивних функцій через тривале викори-
стання цифрових пристроїв, ape diet – вегета-
ріанська дієта, яка акцентує увагу на соєвому 
білку, розчинній клітковині, горіхах та листових 
зелених овочах.

У науковій статті медичної практики ми натра-
пили на такий приклад: Despite these concerns, 
I argue that major restraints on the development 
of cosmetic neurology are not likely – Незважаючи 
на ці занепокоєння, я стверджую, що серйозні 
обмеження розвитку косметичної невроло-
гії (використання фармацевтичних препаратів 
для посилення когнітивних функцій у здоровому 
мозку) малоймовірні (2006) [14]. Термін з’явився 
за моделлю A+N -> N.

В англійській мові з’явилися нові моделі 
словотвору. Найпродуктивніша з них така: 
Abbr + N -> N, наприклад: C-spine (Cervical spine) – 
шийний відділ хребта, IV push (Intravenous push) – 
швидке введення ліків внутрішньовенно.

Під час нашої розвідки нам вдалося знайти 
такий приклад: Getting a С-tuck means having 
two surgeries in the same timeframe. Baby is born 
by c-section; the OB and team whisk baby away, 
and then a plastic surgeon comes in to remove some 
abdominal flesh, possibly doing some liposuction in 
the process – Мати подвійне хірургічне втручання 
означає перенести дві операції за один і той же 
проміжок часу. Дитина народилася за допомо-
гою кесаревого розтину; акушер і медсестри при-
ймають пологи, а потім приходить пластичний 
хірург для видалення черевного тіла, тобто про-
ведення ліпосакції (2013) [13]. Етимологія слова 
С-tuck – caesarean section + tummy tuck.

Моделі неологізмів, які утворюються завдяки 
конверсії, N->V і V->N значно поменшили свою 
активність. Це пов’язано з тим, що в англійській 
мові іменники дуже легко утворюються від дієс-
лів способом афіксації. Приклади конверсії: tо 
street – звільнити небезпечну психічнохвору особу 
з лікарні через відсутність приватних чи дер-
жавних місць, to drug – давати препарати

Скорочення – найбільш продуктивний та регу-
лярний спосіб утворення морфологічних неологіз-
мів в останні десятиліття. Цей спосіб є наочним 
прикладом, що відображає тенденцію до раціоналі-
зації мови. Виділяють чотири види скорочень: нео-
логізми-абревіатури; неологізми-акроніми; неоло-
гізми-усічення; злиття, еліпсис та телескопію.

Телескопія – це спосіб утворення нового 
слова способом поєднання повної або скороче-
ної основи двох слів, наприклад: cyberchondriac 
(cyberspace + hypochondriac) – людина, яка уяв-
ляє, що має певну хворобу, тому що її симптоми 
збігаються з описаними на сайті охорони здо-
ров’я в Інтернеті; obesogen (obesity + pathogen) – 
хімічна речовина, що призводить до ожиріння; 
flu-nami (flu + tsunami) – переважна кількість 
випадків грипу в одному районі одночасно.
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Популярним у 2020 році став термін 
telemedicine – телемедицина (використання 
комп’ю терних та телекомунікаційних технологій 
для обміну медичною інформацією). Цей термін 
утворено способом поєднання слів “telephone” 
та “medicine”. Можемо навести такий приклад 
використання: Telemedicine has become a means 
of ‘forward triage,’ which is when patients are tri-
aged before they ever visit an emergency department, 
amid the COVID-19 pandemic. – Телемедицина 
стала засобом «передньої медичної допомоги», 
тобто коли пацієнтам надають першу медичну 
допомогу до того, як вони відвідають відді-
лення невідкладної допомоги, в умовах пандемії 
COVID-19 (2020) [9].

В опрацьованих текстах нам вдалося знайти 
такий приклад: Politically and economically, the 
country can’t really afford a second wave of panic 
like this first one, let’s try to keep Ebolanoia under 
control – Політично та економічно країна не 
може дозволити собі другу хвилю паніки, саме 
такої, як перша, тож давайте спробуємо три-
мати страх Еболи під контролем (2014) [8]. 
Етимологія терміна Ebolanoia – Ebola + paranoia.

Еліпсис характеризується видаленням одного 
з компонентів словосполучення, наприклад: 
gastric “gastric ulcer” – виразка шлунка, cord 
“spinal cord” – спинний мозок.

Розповсюдженим типом скорочення є абревіа-
тури та акроніми, наприклад: TB – tuberculosis AIDS 
(Acquired immune deficiency syndrome) – СНІД, 
синдром набутого імунодефіциту, CMV (cyto-
megalovirus) – цитомегаловірус, BCG (bacille bilie 
de Calmette-Guerin tuberculosis vaccine) – вак-
цина проти туберкульозу від палички Кальмета-
Герена, NSAID (Nonsteroidal Anti-inflammatory 
Drug) – нестероїдний протизапальний препарат, 
ALOC (Acute Loss of Consciousness) – гостра 
втрата свідомості, IGS (image-guided surgery) – 
відеокерована хірургія.

Досить цікавим є явище лексикалізації гра-
фічної абревіатури. При цьому в неї з’являється 
алфавітна вимова, як-от BP (blood pressure) – 
кров’яний тиск, GP (general practitioner) – лікар 
загальної практики, GB (gallbladder) – жовчний 
міхур, OD (occupational disease) – професійне 
захворювання, або звукова, у результаті якої 
утворюються акроніми. Найчастіше алфавітний 
спосіб вимови відбивається в орфографічному 
оформленні: bee-pee – blood pressure, geepee – 
general practitioner [3, с. 112].

Акроніми відрізняються від абревіатур тим, 
що вимовляються як одне слово, в яке вставля-
ється додаткова літера: possum (patient-operated 

selector mechanism) – селекторний механізм, керо-
ваний безпосередньо пацієнтом, mulibrey nanism 
(muscle, liver, brain, eyes) – захворювання, яке 
характеризується глибокою затримкою росту 
та характерними аномаліями м’язів, печінки, 
мозку та очей. 

Приклад із наукової статті, яку ми опрацьо-
вували: A vaccine for severe acute respiratory 
syndrome coronavirus 2 (SARS-CoV-2) is 
needed to control the coronavirus disease 2019 
(COVID-19) global pandemic. – Вакцина від важ-
кого гострого респіраторного синдрому коро-
навірус 2 (SARS-CoV-2) потрібна для боротьби 
з глобальною пандемією коронавірусної хвороби 
2019 (COVID-19) (2014).

Усічення – відтинання елементів твір-
ної основи суфіксів, префіксів, коренів, скла-
дів, частин складного слова, наприклад: dial 
(dialysis) – діаліз, lab (laboratory) – лабораторія, 
lap (laparotomy) – лапаротомія, inj (Injection) – 
ін’єкція, psych – психіатрія або психіатричне 
відділення, pre-op (preoperative) – передопера-
ційний тощо.

Для правильного розуміння та перекладу тер-
мінів необхідно знати морфологічну будову тер-
мінів, семантичні особливості, що відрізняють 
їх від загальновживаних слів, основні типи тер-
мінів-словосполучень, структурні особливості та 
специфіку вживання. 

Під час перекладу новоутворень українською 
мовою необхідно обов’язково враховувати кон-
текст, структурно аналізувати лексичні одиниці, 
звертатися до екстралінгвістичних знань.

Є кілька прийомів, які дозволяють передати 
слова однієї мови засобами іншої, як-от каль-
кування (заміна складників англійського слова 
(морфем або слів) їх лексичними відповідни-
ками української мови), транслітерація (літери, 
що складають слово англійською мовою, переда-
ються літерами української мови), транскрипція 
(передання літерами української мови звучання 
слова англійською) і описовий переклад.

Найчастіше під час перекладу (з метою 
уникнення неточностей та непорозуміння) 
доводиться вдаватися до описового перекладу 
(accidentist – лікар-стоматолог, який допускає 
помилки в лікуванні) та калькування (lipo-
sculpture – ліпопластика).

Результати дослідження дозволяють підсуму-
вати, що неологізація підмови медицини є тим 
явищем, яке відповідає за формування номінан-
тів, що позначають нові елементи внутрішнього 
та зовнішнього світу людини, сприяючи розвитку 
медичної науки та наукового пізнання. 
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До семантичної деривації належать такі спо-
соби утворення медичних неологізмів, як сло-
воскладання і словосполучення, засновані на 
метафоричному чи метонімічному перенесенні. 
Серед морфологічної деривації ми виділили 
такі способи утворення неологізмів: афікса-
цію, словоскладання, конверсію та скорочення. 
Таким чином, дослідження показало, що най-
більш продуктивним способом утворення нео-
логізмів в англійській мові є морфологічний, що 
говорить про відданість традиційним способам 
терміноутворення. 

Ми виявили такі труднощі, з якими може 
зіштовхнутися перекладач під час перекладу нео-

логізмів мови медицини, як відсутність словнико-
вої відповідності в мові перекладу та неповна від-
повідність значень слів вихідної мови з різними 
словами в мові перекладу. Саме тому в практич-
ній частині під час перекладу неологізмів нами 
використовувався описовий переклад, або пере-
клад за аналогією, за допомогою перестановки 
компонентів, семантичного та фразеологічного 
калькування, а також транслітерації.

Отримані результати дослідження можуть 
бути використані для подальшого вивчення нео-
логізмів сфери медицини, відстеження їх станов-
лення в мові, визначення подальших тенденцій 
утворення та розвитку лексики в медичній галузі.
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Дослідження присвячено вивченню функціональної категоризації дієслова listen у сучасній англійській мові. 
Мета статті – виявити фактори й умови, що детермінують процес функціональної категоризації дієслова listen. 
Матеріалом дослідження слугували 300 ситуативних прикладів, отриманих методом суцільної вибірки з художніх 
текстів англійських та американських авторів XIX–XX ст., а також з інформативних джерел, представлених у мережі 
Інтернет. Під час відбору дієслівних одиниць використовувалися словники-тезауруси, тлумачні словники синонімів. 
Актуальність роботи зумовлюється, по-перше, необхідністю опису процесів функціональної категоризації загалом, 
що викликано відсутністю спеціальних досліджень; по-друге, невизначеністю категоріального статусу позначеного 
дієслова на функціональному рівні; по-третє, цілями та завданнями навчання активному та коректному володінню 
іноземною мовою. 

Таким чином, проаналізувавши суб’єктно- та об’єктно-орієнтовані ознаки функціональної категоризації дослі-
джуваного дієслова, авторка дійшла таких висновків: 1) вплив суб’єкта на об’єкт має умовний характер, що визна-
чається особливостями перцептивної діяльності; 2) дієслово listen може вживатися абсолютно, що, однак, не 
впливає на переосмислення його категоріального значення на функціональному рівні; 3) присутність об’єкта має 
факультативний характер, при цьому широко використовуються прийменники напряму. Аналіз фактичного матері-
алу дозволяє зробити висновок про стійкість інгерентного акціонального категоріального значення дієслова listen. 
У різних структурних схемах речення ми лише спостерігали градацію прототипових ознак дієслова, тобто ступінь 
акціональності дієслова може підвищуватися або знижуватися. Виступаючи як модально-зв’язувальний предикат 
і вживаючись у значенні «звучати», дієслово listen орієнтоване на граматичного, експліцитно вираженого суб’єкта 
та на імпліцитного суб’єкта сприйняття і, відповідно, номінує ситуацію з пониженою активністю суб’єкта. 

Ключові слова: об’єкт, дієслово, слухати, підмет, категоризація, присудок, дієслова сприйняття.

This study is devoted to the study of the functional categorization of the verb listen in modern English. The aim 
of the study is to identify the factors and conditions that determine the process of functional categorization of the verb  
“listen”. The material of the research was 300 situational examples obtained by a method of continuous sampling from liter-
ary texts of the XIX–XX centuries English and American authors as well as from informative sources presented via Internet. 
Thesaurus dictionaries and explanatory dictionaries of synonyms were used in the selection of verb units.

The relevance of the work, therefore, is due, firstly, to the need to describe the processes of functional categoriza-
tion in general, due to the lack of special studies; secondly, the uncertainty of the categorical status of the marked verb 
at the functional level, thirdly, the goals and objectives of learning active and, at the same time, correct foreign language. 

Thus, having analyzed the subject-oriented and object-oriented features of the functional categorization of the stud-
ied verb, the author comes to some conclusions: 1) the influence of the subject on the object is conditional, determined 
by the peculiarities of perceptual activity; 2) the verb “listen” can be used absolutely, which, however, does not affect 
the rethinking of its categorical meaning at the functional level; 3) the presence of the object is optional, with the use 
of direct prepositions. Analysis of the actual material allows us to conclude about the stability of the inherent promotional 
categorical meaning of the verb “listen”. In different structural schemes of the sentence, we only observed the gradation 
of prototypical features of the verb, i.e. the degree of activity of the verb may increase or decrease. Acting as a modal-
connecting predicate and used in the sense of “sound”, the verb “listen” has a dual orientation: on the grammatical, explic-
itly expressed, subject and on the implicit subject of perception and, therefore, nominates a situation with reduced activity 
of the subject.

Key words: object, verb, listen, subject, categorization, predicate, verbs of perception.

Постановка проблеми. Дослідження при-
свячено вивченню функціональної категориза-
ції дієслова listen у сучасній англійській мові. 
Це дієслово неодноразово піддавалося аналізу 
в роботах вітчизняних та зарубіжних лінгвістів. 
На системно-парадигматичному рівні досить 

широко описана семантична структура дієслів 
слухової перцепції з урахуванням усіх лекси-
ко-семантичних варіантів. Однак такі питання, як 
формування категоріального значення дієслівних 
одиниць зазначеної семантичної групи на функ-
ціональному рівні, опис умов і механізмів, що 
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детермінують переосмислення категоріального 
статусу з позицій функціонально-семіологічного 
підходу, дотепер не були предметом спеціального 
вивчення. 

Актуальність роботи зумовлюється, по-перше, 
необхідністю опису процесів функціональної 
категоризації загалом, що викликано відсутністю 
спеціальних досліджень; по-друге, невизначені-
стю категоріального статусу позначеного дієс-
лова на функціональному рівні (досліджуване 
дієслово уналежнюється авторами до різних кла-
сів); по-третє, цілями та завданнями навчання 
активному та водночас коректному володінню 
іноземною мовою. 

Постановка завдання. Мета статті – виявити 
фактори й умови, що детермінують процес 
функціональної категоризації дієслова listen. 
Матеріалом дослідження слугували 300 ситуа-
тивних прикладів, отриманих методом суцільної 
вибірки з художніх текстів англійських та амери-
канських авторів XIX–XX ст., а також з інформа-
тивних джерел, представлених у мережі Інтернет. 
Під час відбору дієслівних одиниць використову-
валися словники-тезауруси, тлумачні словники 
синонімів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Дієслова сприйняття неодноразово піддавалися 
розгляду вітчизняними і зарубіжними лінгвістами. 
Вивчення цих дієслів було і є неможливим без 
залучення даних досліджень у галузі філософії, 
психології, психолінгвістики, а також когнітив-
ної лінгвістики, присвячених розгляду процесу 
сприйняття. Представники сучасної когнітивної 
психології, як-от Дж. Брунер [1] та В. Дружинін 
[2], визначають процес сприйняття як процес 
категоризації, осмислення сприйманого, процес 
ухвалення інтелектуального рішення, поза яким 
сприйняття не існує, тобто сприйняття не існує 
поза інтелектом, поза мисленням. Сучасні і пси-
хологи, і лінгвісти доходять єдиного висновку 
про те, що сприйняття є видом знання, яке, проте, 
не може розглядатися просто як «нижчий ступінь 
пізнання» [3; 4; 5; 6; 7; 8]. Мислення, що виходить 
за межі сприйняття, може мати справу з таким 
змістом, яке безпосередньо не сприймається [9]. 
Сприйняття забезпечує найпряміший контакт 
із навколишнім реальним світом та можливість 
його безпосереднього обстеження, пізнання, або 
когніції. Одним зі складників когніції є мова 
[10, c. 112]. Мислення характеризується як сукуп-
ність когнітивних процесів, що пов’язує, з одного 
боку, когніцію і мислення, з іншого – когніцію 
і сприйняття. Мова може бути визначена як особ-
ливий когнітивний процес [11, с. 59].

Таким чином, очевидний нерозривний зв’я-
зок мови, мислення (або свідомості) та сприй-
няття. У працях лінгвістів сприйняття вивчається 
з урахуванням розгляду різних способів вислов-
лювання цього поняття в мові, спираючись 
на дані філософії, психології, фізіології тощо. 
Аналіз наявних праць дозволяє виокремити 
кілька напрямів досліджень дієслів сприйняття, 
зокрема дієслів слухової перцепції. Діахронічні 
дослідження присвячені розгляду цих дієслів 
в антології з давніх часів до наших днів. Багато 
синхронічних досліджень присвячено типоло-
гічному опису дієслів слухової перцепції з ура-
хуванням компонентного аналізу семантичної 
структури цих дієслів різними мовами [3; 5; 6]. 
У цих роботах ретельно досліджено парадигма-
тичні та синтагматичні властивості, отримано 
зіставні характеристики дієслів у різних мовах, 
зроблено висновки щодо їхніх типологічних 
властивостей.

Лінгвісти неодноразово намагалися класи-
фікувати дієслова слухової перцепції. Підстави 
для цих класифікацій були різними, зважаючи 
на особливості дієслівної семантики. Основними 
класифікаційними ознаками були такі, як дина-
мічність / статичність, тривалість / нетривалість, 
типи актантів, контрольованість / неконтрольова-
ність, спрямованість / неспрямованість, реалізова-
ність / нереалізованість дії, при цьому найбільша 
кількість класифікацій заснована на протистав-
ленні динамічності та статичності [12, c. 45]. 
Отже, всі перцептивні дієслова поєднує загальне 
значення «сприйняття», проте природа самого 
процесу сприйняття передбачає належність цих 
дієслів до різних категорій, як-от категорія дії та 
категорія стану.

Виклад основного матеріалу. Системна 
характеристика дієслова listen.

Системно-парадигматичний підхід до вивче-
ння дієслівних категорій дозволяє виявити такі 
ЛСЗ у структурі значення дієслова listen: 

ЛСЗ 1 – «слухати», звертати увагу на звук, 
сприймати за допомогою вух; ЛСЗ 2 – «чути», 
слухати з увагою, розглядати серйозно (чули, але 
не слухали); ЛСЗ 3 – «прислухатися», бути напо-
готові, щоб уловити очікуваний звук, зазвичай 
використовується з for. 

Дієслово listen може вживатися як абсолютно 
(“Everybody listened”), так і в суб’єктно-об’єк-
тній конструкції (“Everybody listened to him 
attentively”). До типових прийменників, що вжи-
ваються з дієсловом listen, належать директивні 
to, into, through: 1) “Not if you listen to me”, Samuel 
said [13, c. 106]
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Крім того, listen використовується з після-
логами in, out, for в обох видах конструкцій. 
Основним ЛCЗ у семантичній структурі дієс-
лова listen є: ЛСЗ 1 – «слухати» (звертати увагу 
на звук). Семантичні ознаки «результативність», 
«цілеспрямованість», «активність» є диференці-
альними в структурі лексико-семантичних варі-
антів дієслова listen. Деякі автори стверджують, 
що дієслово listen означає дію, пов’язану з рухом. 
Виникає питання про те, що тут є носієм руху і які 
особливості цього руху. У ролі об’єкта слухового 
сприйняття виступає акустичне явище – звук, 
умовою виникнення та існування якого є рух, 
тому об’єкт слухового сприйняття завжди має 
подієвий характер.

Джерело звуку може бути локалізованим, 
якщо воно відносно неподвижне. З іншого боку, 
сприйняття звуку від джерела, що рухається, не 
обов’язково пов’язане з рухом суб’єкта. Тобто 
дієслово listen позначає рух не стільки механіч-
ний, скільки психофізичний, пов’язаний з осо-
бливостями функціонування органів слуху, те, що 
цей рух підтверджується поведінкою людей, які 
чують одним вухом (активне слухання супрово-
джується зміною просторової орієнтації слухо-
вого органу під час повороту голови).

Таким чином, «рух у просторі» (навіть опосе-
редкований) є компонентом у значенні дієслова 
listen. Події характер об’єкта слухового сприй-
няття унеможливлює встановлення відносин 
локації між суб’єктом і об’єктом, тому дієслово 
listen не вживається з локативним прийменником 
at, а також із прийменниками типу up, down, over, 
across тощо, що вказують на розміщення об’єкта 
сприйняття в деякій просторовій площині щодо 
суб’єкта. Очевидно, що на системно-парадиг-
матичному рівні дієслово listen є акціональним 
дієсловом, що відображає активну, усвідомлену, 
контрольовану, цілеспрямовану дію.

Однак на функціональному рівні дієслово 
listen реалізує різні категоріальні значення, які 
формуються в динаміці, в результаті взаємо-
дії різних факторів лексичного та граматичного 
характеру в структурі речення-висловлювання. 
Розглянемо ж категоріальний статус досліджува-
ного дієслова, враховуючи суб’єктно-предикат-
но-об’єктні відносини й умови, за яких спостері-
гається варіювання категоріальних ознак дієслова 
в межах речення-висловлювання.

Ознака активності суб’єкта
Як і дієслово hear, суб’єкт дієслова слухо-

вої перцепції listen може бути виражений лише 
одухотвореною особою в поверховій структурі 
речення або неживою особою, але тоді присут-

ність людини розуміється в глибинній структурі, 
оскільки суб’єкт повинен мати здатність «слу-
хати», наприклад:

2) His ear listened attentively to catch everything 
[14, c. 145] 3) The spooks are listening and tracing 
[15, c. 189].

У прикладі (2) у ролі суб’єкта виступає 
неживий іменник “еаr”. Однак вуха є невід’єм-
ною частиною людини, а також органом слуху, 
тому можуть розглядатися як активний суб’єкт 
сприйняття, а дієслово, що номінує процес 
слухової перцепції, – як акціональне дієслово. 
Таким чином, дослідження фактичного мате-
ріалу дозволяють зробити висновок про те, 
що прототиповим при дієслові listen є суб’єкт, 
виражений одухотвореним іменником або 
неживим предметом, що виступає як одухо-
творений виконавець дії. Ознака активності 
суб’єкта актуалізується також у поєднаннях 
досліджуваного дієслова з різними обстави-
нами способу дії, що характеризують зусилля, 
яких прикладає суб’єкт із метою виконання 
дії: attentively, carefully, slowly, intently, eagerly 
тощо. Наприклад: 3) The others were listening 
attentively [16, c. 46]; 4) they listened intently 
as Roderick read the final scenes [17, c. 52]; 
5) I remarked their English accents and listened 
vaguely to their conversation [17, c. 61]; 6) I began 
to listen more carefully [18, c. 28].

Обставини способу дії характеризують 
дію з погляду енергії, яка витрачається з боку 
суб’єкта (якісні характеристики, кількісні харак-
теристики), інтенсивність, емоційний стан самого 
суб’єкта, а також тривалість дії. Таким чином, 
усі прислівники можна розділити на три під-
групи: 1) прислівники якісної характеристики дії 
(seriously, sadly, curiuosly), які можна розділити 
на дві підгрупи: а) прислівники, що характеризу-
ють емоційну сферу суб’єкта (silently, courteously, 
placidly, unhappily); б) прислівники, що конкре-
тизують інтенсійну сферу суб’єкта і характеризу-
ють суб’єкт як активний, який докладає значних 
зусиль для того, щоб денотат предиката мав місце 
(anxiously, keenly); 2) прислівники кількісної 
характеристики, що підкреслюють тривалість дії 
(briefly, longly); 3) у прикладах (3–6) прислівники 
intently, attentively, carefully підкреслюють різний 
ступінь уваги суб’єкта. При цьому в ролі обста-
вин способу дії можуть виступати прийменни-
кові групи, наприклад: 7) Не took no part in the 
conversation for a long while, but listened, with an 
air of calm enmity, while his friends discussed the 
Jesuits [17, c. 169]; 8) Megan listened with growing 
horror [13, c. 305].
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Таким чином, ознака активності не реалізу-
ється в «чистому вигляді» в структурі значень 
дієслова listen на функціональному рівні, на 
що вказує невживання цього дієслова з такими 
прислівниками, як accidentally, unintentionally, 
unexpectedly, etc, які виключають значення волі-
тивності та які актуалізують лише значення 
активності: Не took no part in the conversation for 
a long while, but listened unexpectedly.

Очевидно, що для здійснення дії за умови 
докладання певних зусиль необхідна певна тим-
часова довжина: And the children would stop 
playing to listen for a moment [19, c. 470]; Mike went 
on talking. I sat and listened for a while [20, c. 134]; 
For the most part, I just listened [21, c. 124].

З наведених прикладів видно, що суб’єкт 
є активним джерелом певних зусиль, спрямованих 
на здійснення дії протягом певного проміжку часу 
(for a moment, for a while, all day, for the most part). 
Ці обставини часу свідчать про різну довжину про-
цесу слухового сприйняття, що також залежить 
від волі суб’єкта, і, відповідно, про активність 
останнього. Вищезазначені характеристики тією 
чи іншою мірою актуалізують ознаку активності 
суб’єкта. Чим інтенсивніша і емоційніша дія, чим 
більше зусиль докладає суб’єкт, тим очевидніша 
активність суб’єкта, а чим менше зусиль докладає 
суб’єкт, тим він менш активний і тим менш прото-
типова ознака акціональності дієслова listen. Так, 
виникає запитання: чи можлива втрата дієсловом 
listen його акціонального характеру?

Таким чином, залежно від наповнення струк-
турної схеми речення-висловлювання досліджу-
ване дієслово номінує ситуацію з різним ступе-
нем активності суб’єкта й акціональності самого 
дієслова, а іноді й із втратою цієї ознаки. Далі 
розглянемо ознаку волітивності суб’єкта при 
дієслові listen.

Ознака волітивності суб’єкта
Описуючи дієслово listen на системному 

рівні, ми визначили, що одним з основних зна-
чень у семантичній структурі дієслова є значення 
«слухати» – цілеспрямована дія, джерелом та 
ініціатором якої є суб’єкт. Ознака волітивності 
актуалізується в синтаксичному зв’язку дієслова 
з прислівниками та підрядними реченнями мети 
(in order that/so that, in order to do smth.), прислів-
никами attentively, carefully, intently: … she listened 
so eagerly, that, when the two great heads suddenly 
vanished from her lap, she hardly missed them 
[22, c. 155]; He listened carefully while she recalled 
the arrival of Adam Carver.

Акціональне значення також реалізується під 
час уживання розглянутого дієслова у формах 

Continuous, у наказовому способі, у зв’язку з дієс-
ловом listen із типово акціональними дієсловами 
за типом однорідних членів, наприклад:

“You’ve been listening at doors – and behind 
trees – and down chimneys …” [22, c. 127]; “Class, 
listen up”, I said [17, c. 5]; “No. Listen. For both our 
sakes we’ve got to get rid of them” [13, c. 22]; Yet, 
they paused and watched and listened and I stood 
still at the window [18, c. 45]; Get away from the 
phone and the files and paper and read and listen 
and keep up to date [19, c. 161].

Проаналізувавши вищезгадані приклади, 
можемо зробити висновок про те, що вживання 
дієслова listen у реченнях із різними структур-
ними схемами дає різну категоризацію з більшим 
або меншим ступенем акціональності. Так, ми 
спостерігаємо максимальний ступінь активності 
суб’єкта – носія ознаки в прикладах за рахунок 
зв’язку дієслова listen із типовими акціональними 
дієсловами (watch, stand, get away, read, keep) за 
типом однорідних членів. А вживання досліджу-
ваного дієслова в наказових пропозиціях listen без 
об’єкта реалізує лише значення “to get people’s 
attention so they can hear what you are going to say”, 
тобто мається на увазі, що суб’єкт лише активі-
зує свою здатність до слухового сприйняття, не 
докладаючи особливих зусиль, тобто активність 
суб’єкта мінімальна. На підвищення агентивності 
суб’єкта і, відповідно, на акціональну інтерпре-
тацію listen указує вживання дієслова listen із 
модальними дієсловами, а також із каузативними 
дієсловами: Nobody knows that better than I do, the 
times I’ve had to listen to it as well … [19, c. 225]; 

At the same time we attempt to listen carefully 
to the voices of the marginalised minorities in our 
culture (BNC); … when her mother started telling 
her that what Davy Treffry had said was more or less 
true, she wanted to put her hands over her ears and 
not listen … (BNC).

Таким чином, наведені приклади свідчать про 
те, що суб’єкт при дієслові listen є активним, 
саме з його волі здійснюється дія. Однак зміна 
структурної схеми речення призводить до зміни 
лексичного значення досліджуваного дієслова та 
послаблення його акціональності. 

Той факт, що в семантиці дієслова одночасно 
актуалізуються ознаки активності та волітивності, 
дозволяє зарахувати його до так званих ергатив-
них дієслів, які ми (слідом за Дж. Андерсоном) 
визначаємо як дієслова, що поєднують у своїй 
семантичній структурі значення активності та 
волітивності [23]. Словникова стаття дає нам таке 
значення дієслова: listen well – звучати добре. 
Наприклад: This tape listens well. У цій структурі 
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дієслово listen виступає в ролі модально-зв’язу-
вального предиката, що зближує його за своїми 
синтаксичними функціями з дієсловом be – про-
тотипом зв’язкових дієслів [24].

Модально-зв’язувальні предикати нале-
жать до групи стативів та є складним яви-
щем. Т.А. Клепікова підкреслює, що «виділена 
в їх семантичній структурі сема [ментальна дія] 
повинна вивести ці дієслова за межі стативів» 
[25, c. 11]. При цьому зазначена сема є похідною 
щодо семи [сприйняття], яка передбачає наяв-
ність сем [оцінність] та [антропонімічність]. 

Сема [антропонімічність] визначає відно-
шення предиката до двох суб’єктів, які передба-
чаються в цій структурі: 1) граматичного суб’єкта 
(носія попереджувальної ознаки); 2) семан-
тичного суб’єкта (суб’єкта слухового сприйняття, 
що номінується дієсловом listen).

Таким чином, складність суб’єктно-предикат-
них відносин пояснюється двоїстим характером 
суб’єкта. При цьому дієслово listen виступає як 
функція модально-зв’язувального предиката ([s] 
listen [how]) і реалізує як акціональне, так і стале 
значення. Тепер розглянемо наступну ознаку, реа-
лізація якої дозволяє говорити про акціональну 
категоризацію дієслова listen.

Ознака контрольованості суб’єкта
У реалізації аналізованої ознаки поруч з ознакою 

активності та волітивності детермінує категоріаль-
ний статус досліджуваного дієслова. Актуалізація 
ознаки контрольованості передбачає результатив-
ність дії. Актуалізаторами цієї ознаки є такі: 

I. Вживання дієслова listen із модальними дієс-
ловами, оскільки модальні дієслова (must, have to, 
should, may, etc.) виражають ставлення суб’єкта до 
дії, тобто можливість, обов’язок або необхідність; 
активна роль суб’єкта-«агенса» очевидна: And 
something told me … that I should listen [18, c. 45].

ІІ. Вживання listen із відповідними обста-
винами образу дії, що характеризують дію, яка 
залежить від волі суб’єкта та відбувається під 
його контролем, наприклад: Meanwhile he was 
determined to listen hard [19, c. 160].

ІІІ. Синтаксичний зв’язок цього дієслова з дієс-
ловами, які мають фактичне значення, за типом 
однорідних членів; однією з прототипових ознак 
суб’єкта при фактитивних дієсловах є контрольо-
ваність: He looked up at the party ceiling…listened 
for a moment to the piano and then glanced at the 
girl … [26, c. 181].

Уживання форм минулого часу та перфекта 
вказує на досягнення певного результату і, від-
повідно, реалізацію ознаки контрольованості при 
актуалізації інгерентного акціонального значення 

дієслова listen: The chief listened to Max Hornung’s 
report … [13, c. 228].

Значення результативності реалізується під час 
уживання дієслова listen з обставинами напряму 
за допомогою часів групи Perfect, а також під час 
поєднання з дієсловами, які мають семантику 
завершеності, за типом однорідних членів:

She shook herself free and looked about to see 
whether anyone had been listening [14, c. 1475]. 
Tomaselli lifted the receiver and listened [13, c. 42]

Проаналізувавши фактичний матеріал, можемо 
зробити висновок, що дієслово listen рідко вжива-
ється у формах Perfect. Це пояснюється тим, що 
форми Past Indefinite цього дієслова достатньо 
для того, щоб передати значення завершеності, 
тобто результативності. Так, Past Perfect вико-
ристовується за погодженням часів та для позна-
чення передування однієї дії іншій. 

Таким чином, суб’єкт при дієслові listen 
є активним агенсом, оскільки «слухання» здійс-
нюється цілеспрямовано: увага слухача спрямо-
вана на сприйняття звукового сигналу, що часто 
супроводжується руховою активністю, продик-
тованою потребою суб’єкта зайняти найбільш 
вигідне положення щодо об’єкта. Активність, 
волітивність і контрольованість суб’єкта дозволяє 
дійти невтішного висновку в тому, що це дієслово 
реалізує інгерентне акційне значення на функціо-
нальному рівні. Доречно вказати лише на града-
цію акціональної ознаки залежно від структури 
речення-висловлювання.

Тепер необхідно перевірити правильність 
наших висновків, розглянувши об’єктно-орієнто-
вані ознаки функціональної категоризації цього 
дієслова.

Об’єктно-орієнтовані ознаки функціональ-
ної категоризації дієслова listen

Прототиповою ознакою об’єкта є «пасивність», 
тобто об’єкт зазнає результативного впливу 
з боку суб’єкта. Оскільки ми уналежнюємо діє-
слово listen до акціональних дієслів, то справед-
ливо було б припустити результативний вплив на 
об’єкт слухового сприйняття. Однак особливістю 
цього дієслова є практична відсутність будь-якого 
впливу на об’єкт, що характеризує це дієслово як 
те, яке володіє низьким ступенем перехідності, 
наприклад: Аnd the young boys used to listen to the 
tales of hell [21, c. 14]. Don’t you listen to music or 
play baseball? [17, c. 132].

Жоден з об’єктів (скелі, «що співають», істо-
рії, музика) не відчуває на собі жодного впливу 
з боку суб’єкта. Суб’єкт при дієслові listen також 
є постійним. Але не можна заперечувати й аген-
тивність суб’єкта, ґрунтуючись на цих фактах. 
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Багато авторів порівнюють дієслово listen із дієс-
ловами руху (у сенсі цього терміна). При цьому 
смисловий центр речення-висловлювання зміщу-
ється безпосередньо на предикат, а саме дієслово 
listen широко використовується з прийменником 
направлення to. Наприклад: So I watched the news 
program and tried to listen to what the announcer 
was saying [27, c. 125]. Listen for the neighbours, 
and if possible ask them what they think [16, c. 30]. 

Очевидно, що увага суб’єкта спрямована на 
конкретний об’єкт, який є джерелом звуку, що 
займає певне місце в просторі. Уживання приймен-
ників напряму (to, for) перетинаються в змістов-
ному плані з комплементарною функцією прямого 
доповнення, що пояснює факультативний статус 
об’єкта, тобто ми можемо спостерігати часту від-
сутність об’єкта сприйняття в реченні-вислов-
люванні. I sat and listened for a while [28, c. 134]. 
“Just read that over…”, said Mr. Dersingham, and 
then listened. Almost angrily he picked up the phone, 
answered curtly, and listened [19, c. 95].

За відсутності об’єкта категоріальне зна-
чення детермінується прототиповими ознаками 
суб’єкта, а також видочасовою формою самого 
дієслова. У прикладах у ролі суб’єкта виступає 
одухотворена особа, що є ініціатором дії, а діє-
слово listen уживається у формі минулого невизна-
ченого часу, що вказує на реалізацію в інгерентно 
акціональному дієслові listen ознаки результа-
тивності, ознаки контрольованості дії сторони 
суб’єкта. Таким чином, абсолютивне вживання 
дієслова listen не впливає на акціональне зна-
чення дієслова. У ролі доповнення при дієслові 
listen може виступати і сентенціональний об’єкт, 
тобто додаткова пропозиція, що також указує на 
акційне осмислення дієслова listen. Наприклад: 
So I watched the news program and tried to listen to 
what the announcer was saying [27, c. 125]. She will 
listen to what each side has to say before deciding 
who to support on April 9 … (BNC).

Лексична семантика дієслова listen та його 
граматична форма (вживання в наказовому спо-
собі та у формі тривалого часу) підтверджують, 
що в прикладах досліджуване дієслово реалізує 
інгерентне акціональне значення. 

Висновки. Таким чином, проаналізувавши 
суб’єктно-орієнтовані та об’єктно-орієнтовані 
ознаки функціональної категоризації досліджу-
ваного дієслова, можемо зробити такі висновки: 
1) вплив суб’єкта на об’єкт має умовний харак-
тер, що визначається особливостями перцептив-
ної діяльності; 2) дієслово listen може вживатися 
абсолютно, що, однак, не впливає на переосмис-
лення його категоріального значення на функ-
ціональному рівні; 3) присутність об’єкта має 
факультативний характер, при цьому широко 
використовуються прийменники напряму.

Аналіз фактичного матеріалу дозволяє зро-
бити висновок про стійкість інгерентного акціо-
нального категоріального значення дієслова listen. 
У різних структурних схемах речення ми лише 
спостерігали градацію прототипових ознак дієс-
лова, тобто ступінь акціональності дієслова може 
підвищуватися або знижуватися. Виступаючи 
як модально-зв’язувальний предикат і вживаю-
чись у значенні «звучати», дієслово listen орієн-
товане на граматичного, експліцитно вираженого 
суб’єкта та на імпліцитного суб’єкта сприйняття і, 
відповідно, номінує ситуацію з пониженою актив-
ністю суб’єкта. Реалізуючи значення “to agree, to 
be of the same opinion”, активність суб’єкта при 
дієслові listen зовсім втрачається. Загалом, у біль-
шості ситуацій listen реалізує своє системне зна-
чення цілеспрямованого слухання. При цьому 
прототиповими ознаками суб’єкта є одухотво-
реність, активність, волітивність та контрольо-
ваність, а об’єкта – пасивність; однак об’єкт не 
зазнає жодного результативного впливу, що пояс-
нюється особливостями перцептивної діяльності. 
Суб’єкт також не піддається жодному впливу.
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У статті розкрито поняття ненасильницької комунікації в ракурсі сучасних лінгвістичних парадигм, як-от емо-
тіологія, дискурсологія та теорія невербальної семіотики. Актуальність роботи зумовлена тим, що сучасний світ 
потребує створення умов урегулювання міжособистісних стосунків мовців у процесі комунікативної взаємодії, побу-
дови гармонійного комфортного середовища міжособистісної інтеракції, надання адекватного емоційного відгуку 
в процесі комунікації, надання підтримки одне одному. Позитивне емоційне ставлення учасників комунікації, здат-
ність розпізнавати емоційний стан іншого, вміння вислухати його, виявити зацікавлену позицію до нього, прийняти 
емоційні переживання сприяє створенню простору ненасильницької комунікації. У праці досліджується репертуар 
фасцинативних стратегій, які мають місце в ненасильницькій комунікації. Фасцинативні стратегії сприяють успіш-
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ному контакту, який передбачає те, що співрозмовникам вдалося досягти емоційного взаєморозуміння, визначити 
параметри комунікативної дистанції, сформувати довіру, позитивно налаштуватися. 

У дослідженні наголошено на комунікативному потенціалі фасцинації як ефективного комунікативного фено-
мену з інтенціональною домінантою завоювання уваги адресата, створення позитивного враження через вербальні 
і невербальні засоби емпатії, симпатії, захоплення з метою створити комфортне ненасильницьке спілкування. 
Здійснено спробу побудувати формулу ненасильницької комунікації із залученням вербальних та невербальних 
засобів емпатії та фасцинації. Особливості емпатії у вигляді взаємоузгодження позицій, взаєморозуміння співроз-
мовників є передумовами формування ненасильницького спілкування. Мовленнєві особливості вираження емпатії, 
які передають відповідність знаку емоційних переживань учасників спілкування, демонстрація співчуття, підтри-
мування гармонійності комунікативної взаємодії співрозмовників супроводжують ненасильницьке спілкування, що 
призводить до фасцинативного ефекту.

Ключові слова: фасцинація, стратегія, ненасильницьке спілкування, емпатія, емоційний інтелект, вербальні, 
невербальні засоби.

The purpose of the article is to reveal the concept of non-violent communication in the perspective of modern lin-
guistic paradigms, in particular emotiology, discourse and nonverbal semiotics. The topicality is connected to the fact 
that the modern world urgently needs to create conditions for the settlement of interpersonal relationships of speakers in 
the process of communicative interaction, constructing a harmonious comfortable environment in interpersonal interaction, 
providing adequate emotional response, support to each other. Positive emotional attitude of communication participants, 
the ability to recognize the emotional state of another, ability to listen to him, to show an interested position in him, to 
adopt emotional experiences contributes to the creation of non-violent communication. The work investigates the reper-
toire of fascination strategies that occur in non-violent communication. Fascination strategies contribute to a successful 
fascinating contact, which suggests that the interlocutors manage to achieve emotional mutual understanding in order to 
determine the parameters of the communicative distance, to formulate confidence and tune positively.

This study also emphasizes the communicative potential of fascinations as an effective communicative phenomenon 
with an intentional dominant of attention to the addressee, creating a positive impression through verbal and non-verbal 
means of empathy, admiration in order to create non-violent communication. An attempt was made to build a formula for 
non-violent communication with the usage of verbal and non-verbal empathy and fascination.

Features of empathy in the form of mutual implementation of positions, mutual understanding of the interlocutors, serve 
as preconditions for the formation of non-violent communication. The speech features of expression of empathy that trans-
mit the correspondence of the emotional experience sign of communication participants, a demonstration of compassion, 
maintaining the harmony of communicative interaction of interlocutors accompanies non-violent communication, which 
results in a fascinative effect.

Key words: fascination, strategy, non-violent communication, empathy, emotional intelligence, verbal and nonverbal 
means.

Постановка проблеми. Важливим елемен-
том людського співіснування і взаємостосун-
ків є міжособистісні контакти, які мають місце 
в комунікації. Останні можуть бути зі знаком 
позитиву і негативу, супроводжуючись некон-
фліктними / конфліктними комунікативними 
ситуаціями. Наразі в сучасному комунікативному 
просторі постає необхідність у створенні сприят-
ливих комфортних умов у спілкуванні. Таке спіл-
кування називається ненасильницьким, головною 
умовою якого є взаєморозуміння, толерантність 
і повага партнерів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій 
свідчить про зростання інтересу до проблем 
комунікації. Зокрема, здобутки комунікатив-
ної лінгвістики постійно поглиблюють і роз-
ширюють знання про комунікативні процеси, 
проблеми міжособистісних стосунків у спіл-
куванні, законів і правил кооперативного спіл-
кування [1; 7]. Останнім часом у гуманітарних 
парадигмах знань звертаються до концеп-
ції ненасильницької комунікації: у філософії 
висвітлюють філософські витоки [3], у педаго-
гіці – родинні номінації в площині ненасиль-
ницького спілкування [9].

Постановка завдання полягає у визначенні 
статусу ненасильницького спілкування, виокрем-
ленні компонентів ненасильницького спілку-
вання, побудові формули ненасильницької кому-
нікації крізь призму лінгвістики, розробленні 
репертуару фасцинативних дискурсивних стра-
тегій, які використовують у ненасильницькому 
спілкуванні.

Виклад основного матеріалу. Ненасильницьке 
спілкування (спілкування співпереживання або 
спілкування співпраці) вважають методом комуні-
кації, який допомагає по-новому самовиразитися, 
створити близький емоційний зв’язок з іншими 
людьми, цінувати почуття й потреби, давати якіс-
ний зворотний зв’язок [8, c. 19]. Концепція нена-
сильницького спілкування розроблена Маршалом 
Розенбергом на початку 1960-х років. Автор запро-
понував чотири основні правила спілкування без 
агресії [8]. На думку М. Розенберга, ненасиль-
ницьке спілкування передбачає доброзичливе 
ставлення співрозмовників одне до одного, шано-
бливість, бажання спілкуватися, налагоджувати 
комунікативні стосунки одне з одним. 

До основних передумов, що в комплексі 
забезпечують реалізацію ненасильницького 
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Таблиця 1 
Англійські прикметники почуттів ненасильницької комунікації

AFFECTIONATE 
compassionate 
friendly 
loving 
open hearted 
sympathetic 
tender 
warm
ENGAGED 
absorbed 
alert 
curious 
engrossed 
enchanted 
entranced 
fascinated 
interested 
intrigued 
involved 
spellbound 
stimulated
HOPEFUL 
expectant 
encouraged 
optimistic

CONFIDENT 
empowered 
open 
proud 
safe 
secure
EXCITED 
amazed 
animated 
ardent 
aroused 
astonished 
dazzled 
eager 
energetic 
enthusiastic 
giddy 
invigorated 
lively 
passionate 
surprised 
vibrant

GRATEFUL 
appreciative 
moved 
thankful 
touched
INSPIRED 
amazed 
awed 
wonder
JOYFUL 
amused 
delighted 
glad 
happy 
jubilant 
pleased 
tickled
EXHILARATED 
blissful 
ecstatic 
elated 
enthralled 
exuberant 
radiant 
rapturous 
thrilled

PEACEFUL 
calm 
clear headed 
comfortable 
centered 
content 
equanimous 
fulfilled 
mellow 
quiet 
relaxed 
relieved 
satisfied 
serene 
still 
tranquil 
trusting
REFRESHED 
enlivened 
rejuvenated 
renewed 
rested 
restored 
revived

спілкування, належить створення таких міжо-
собистісних стосунків, які передбачають: право 
мати й захищати власну думку, розуміння необ-
хідності конструктивного діалогу, побудову 
платформи для подальшого співробітництва, 
вироблення засад адекватної поведінки комуні-
кантів, уміння слухати співрозмовника, дотри-
мання принципів моралі.

Ненасильницьке спілкування базується на 
емпатії. Остання корелює з ідеєю гармонійності 
та передбачає вміння релевантно ввійти в фено-
менологічне поле іншої людини, що сприяє толе-
рантності комунікативної взаємодії [4, c. 15]. Мета 
ненасильницької комунікації – створити й підтри-
мувати таку якість міжособистісних стосунків, за 
якої потреби кожного задоволені [8, c. 22]. 

Ненасильницьке спілкування складається 
з чотирьох компонентів:

1) спостереження без суджень і оцінок;
2) спостереження без оцінок і суджень через 

факти;
3) почуття, які важливо розуміти і враховувати;
4) потреби. Кожна емоція несе певну інформа-

цію про потреби [8, c. 37]. 
У разі незадоволення потреб виникає диском-

форт. Отже, почуття є результатом незадоволених 
потреб.

Таким чином, формула ненасильницької кому-
нікації є такою: коли потреби задоволені, суб’єкт 

відчуває такі емоції, як захоплення, радість, 
наповненість, задоволення, бадьорість, насо-
лоду, ентузіазм, цікавість, вдячність, підне-
сення, щастя, надію тощо.

Наведемо список англійських прикметників на 
позначення задоволених потреб у ненасильниць-
кій комунікації (табл. 1).

Комунікативна стратегія ненасильницької 
комунікації (як схема комунікативних ходів) роз-
гортає цикл діалогічної взаємодії, перший крок 
необхідний для того, щоб викликати симпатію, 
другий – прихилити до себе, третій – налашту-
вати на контакт. 

Фасцинація (англ. fascination – зачарову-
вання) – це мовленнєвий феномен, що допомагає 
встановлювати комунікативний контакт та пере-
давати інформацію з достатньою надійністю [11]. 
Серед фасцинативних стратегій ненасильницької 
комунікації виокремлюємо такі: 

–	 стратегію емоційної синергії;
–	 стратегію емоційного менеджменту;
–	 стратегію довіри; 
–	 стратегію синтонності;
–	 стратегію диспозиції.
Стратегія емоційної синергії. Для повного 

взаєморозуміння й створення невимушеності 
під час комунікативного контакту учасники мов-
леннєвої взаємодії входять у взаємний резонанс. 
Емоційний резонанс – це відгук на різні емоційні 
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стани партнерів, відображення емоційного пере-
живання співрозмовника, розуміння його пси-
хічного стану [10]. Позиція адресанта полягає 
в тому, щоб подивитися на ситуацію з перспек-
тиви іншого. Емоційна синергія між партнерами 
зумовлює додавання їхніх енергій, закладених 
в емоціях, і стимулює додатковий психологічний 
ефект взаємодії. 

Свідомо віддзеркалюючи поведінкові пат-
терни співрозмовника, як-от налаштування на 
тон і темп голосу співрозмовника, жести і пози, 
досягається гармонійна взаємодія, що має місце 
в прикладі:

Alex steps back, pulls the door open, and bows 
like he’s my butler. 

“Get a life”, I tell him.
“Like yours?”
“Cabrona”, Alex beamed a warm smile “Anyway, 

let’s get started”. She was fascinated.
У цій ситуації адресант намагається при-

стосуватися до співрозмовниці за допомо-
гою проксемних невербальних дій, жестової, 
мімічної фасцинації steps back, pulls the door 
open, and bows like he’s my butler. Alex beamed 
a warm smile. Комунікативне пристосування 
у вигляді запитання Like yours? здатне впливати 
на розвиток спілкування і спричиняє єднання 
і зв’язок партнерів. Таким чином, подальша 
комунікація після спроб пристосуватися стає 
ненасильницькою.

Як постулює лінгвістика емоцій, у процесі роз-
гортання комунікація набуває емоційного смислу, 
має місце обмін емоційними полями суб’єктів, як 
наслідок – зміна емоційного поля одного з парт-
нерів, «зараження» емоціями [12, c. 24], тобто від-
бувається емоційний взаємовплив. Таким чином, 
емоційна інтерференція партнерів є неминучою 
в процесі міжособистісної комунікації, тому важ-
ливим є емоційний унісон, оптимізація і комфор-
тизація емоційного тла розмови.

Стратегія емоційного менеджменту. Ця 
стратегія формує емоційну тональність спілку-
вання, що є виявом емоційної спрямованості до 
Іншого. Деніел Гоулман, автор праць з емоцій-
ного інтелекту, визначає емоційний менеджмент 
як здатність усвідомлювати і визнавати власні 
емоції і почуття, а також почуття й емоції інших 
як для ефективного управління своїми емоці-
ями, так і для впливу на емоції інших. В основі 
ефективного емоційного менеджменту лежить 
резонанс – своєрідний «резервуар» позитивного 
ставлення [2, c. 19]. Дослідники дають характе-
ристику феномену емоційного менеджменту як 
особливому виду комфортизації міжособистісних 

стосунків, що призводить до ненасильницької 
комунікації.

Підтримання емоційної спрямованості роз-
мови забезпечується особливою мовленнєвою 
тональністю, специфічною вокалізацією, що відо-
бражається в особливому тембрі й тоні голосу, 
ритмі мовлення, а також у погляді, експресив-
ності обличчя, тонусі тіла. 

Вирішальну роль у формуванні діалогової 
емоційної тональності відіграє фасцинативне 
«налаштування», що досягається за рахунок осо-
бливого тону, ритму мовлення, інтонації, добору 
вербальних предикатів, а також специфічних 
невербальних компонентів, як-от тонус тіла, 
погляд, експресивність обличчя. 

“That’s great news”, Steven replied. “You’re 
really good – at doing business cases I mean”. He 
blushed unexpectedly. Julia looked at him curiously, 
wondering whether he had been waiting for her 
or standing there for some other reason. She often 
noticed he was nearby (Sara Craven).

У прикладі вербальна диспозиція емоційної 
тональності спілкування полягає у виборі нефор-
мально-особистісного тону, вживанні звертань, 
використанні форм “you and I”,“WE”, уважному 
сприйнятті інформації, у зацікавлених комента-
рях і висновках, в In Your Shoes Communication 
(у комунікації «на Вашому місці»). Емоційний 
менеджмент між співрозмовниками характеризу-
ється специфічною поведінкою, у якій вони узгод-
жують свої рухи і спосіб мовлення з поведінкою 
одне одного, досягаючи в такий спосіб синхронії 
комунікації – That’s great news. You’re really good. 
She often noticed he was nearby.

Невербальними виявами фізичної та психоло-
гічної близькості комунікантів є такі: зближення 
в просторі, інтенсифікація тактильної комуніка-
ції, збільшення візуального контакту, нахил у бік 
співрозмовника, відкритість у положенні тіла 
й усмішка. Синхронність поведінки партнерів, 
що виявляється в схожій жестикуляції, манері 
говорити, використанні окресленого вокабуляру, 
визначає збалансованість міжособистісної кому-
нікації. Свідомо віддзеркалюючи поведінкові 
особливості співрозмовника, індивід досягає гар-
монійної взаємодії. 

Фасцинативні стратегії дозволяють демон-
струвати позитивне ставлення до адресата, вияв-
ляти зацікавленість, схвалення, симпатію до слу-
хача, об’єднувати в одну групу слухача і мовця, 
встановлювати емоційний контакт, скорочувати 
комунікативну дистанцію.

У процесі фасцинативної інтеракції учасники 
застосовують ці комунікативні стратегії, керу-
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ючись психологічною направленістю на збли-
ження, підтримання міжособистісних стосунків. 
Результат цього – ненасильницька комунікація. 
Стратегії фасцинації орієнтують на комфортиза-
цію мовленнєвого контакту. На початку і в процесі 
спілкування партнери тим чи іншим способом 
перевіряють наявність контакту та подають одне 
одному сигнали або про бажане продовження, або 
про потребу перервати контакт [6, c. 28]. 

Стратегія довіри. Комфортний емоційний 
зв’язок, сформований у процесі успішної кому-
нікації, спричиняє виникнення стану інтеракцій-
ної синхронії. Отже, фасцинативне спілкування 
передбачає налаштованість мовців на дотримання 
засад рівноправності. 

Доброзичливість адресанта сприяє тому, що 
адресат уже не турбується про власну захище-
ність, стає більш відкритим, починає довіряти. Це 
можна передати через внутрішню репліку: «Ти 
знаєш – я тобі довіряю», що містить підказку: «Ти 
можеш довіряти мені і стати тим, кому довіря-
тиму я. Тим самим я формую атмосферу довіри. 
Я зробив перший крок. Я подарував довіру». 
Якщо ж комуніканти не змогли синхронізуватися, 
змістили фокус своєї уваги, надали неправдиву 
інформацію, то ненасильницького спілкування не 
відбудеться. 

У контексті ненасильницької комунікації спів-
розмовники максимізують принцип кооперації 
і намір налаштуватися одне на одного. Рівень 
«Я – ТИ» передбачає близькі особистісні кон-
такти. Коли відносини «Я – ТИ» відповідають 
кожному з учасників спілкування, то (свідомо 
чи підсвідомо) комуніканти передають одне 
одному приблизно такі повідомлення: «Я – осо-
бистість і ТИ – особистість. Я – важлива людина 
і ТИ – важлива людина». У мене є почуття і в тебе 
є почуття. Я хочу, щоб мене вислухали, і ТИ заслу-
говуєш на те, щоб бути вислуханим. Я хочу, щоб 
мене розуміли, і ТИ хочеш, щоб розуміли тебе». 
Спілкування в системі «Я – ТИ» є суб’єкт-суб’єк-
тним, його можна також назвати ненасильниць-
ким, оскільки воно активує і націлює на рівно-
правність обидві сторони. 

Установленню особливого ненасильницького 
контакту сприяє активне слухання, яке полягає 
в умінні слухати співрозмовника з правильною 
зовнішньою і внутрішньою реакцією. Цей мов-
леннєвий прийом дозволяє не тільки привернути 
співрозмовника до себе і зрозуміти його точку 
зору, а й впливати на неї. Завдяки цьому поняття 
активного слухання нині дуже популярне в різних 
сферах життя. Наведемо мовні форми, які свід-
чать про активне слухання: I’m picking up that… 

As I get it, you felt… Sort of a feeling that… Sort 
of saying… Kind of a feeling like… If I’m hearing 
you correctly… To me it’s almost like you’re saying… 
Sort of hear you saying that you… Kind of made you 
feel… The thing you feel most is… So, as you see it… 
As I get it, you’re saying… What I guess I’m hearing 
is… I’m not sure I’m with you but… I somehow sense 
that maybe you feel… You feel… I really hear you 
saying. I wonder if you’re expressing a concern that… 
It sounds as if you’re indicating a concern about… 
I wonder if you’re saying… You place a high value 
on… It seems to you… Like right now you believe… 
You often feel… You feel, perhaps, that… You appear 
to be feeling. 

У цьому разі адресант концентрується на адре-
сатові, на інформації, уточнюючи і перепитуючи 
її так, щоб співрозмовник зрозумів, що його слу-
хають уважно.

Стратегія синтонності. Комунікація, позна-
чена фасцинацією, – це позитивна ненасиль-
ницька партнерська взаємодія, яка налаштовує 
на доброзичливий контакт. Синтонна (тобто спів-
звучна, від лат. tonus – «звук») модель комуніка-
тивної поведінки – це поведінка, яка відповідає 
експектакціям співрозмовника [5, c. 225]. Синтон 
сприяє створенню комфортного мікроклімату 
в спілкуванні. 

У різних комунікативних ситуаціях можуть 
загостритися стосунки і виникне потреба в нала-
годженні гармонійної взаємодії, що передбачає 
необхідність створити (або відновити) атмос-
феру взаєморозуміння. Комуніканти, які вда-
ються до стратегії синтонності, завжди позитивні 
в спілкуванні. 

Стратегія диспозиції. Фасцинативні стратегії 
спрямовані на те, щоб подолати невпевненість, 
установити комфортні стосунки. Прагнення 
комунікантів до створення сприятливої психо-
логічної атмосфери, демонстрація зацікавлено-
сті, бажання прихилити до себе співрозмовника 
і натрапити на розуміння власної диспозиції – усі 
ці інтенції характеризують успішний фасцина-
тивний контакт.

Висновки. Успішність комунікативного про-
цесу залежить від якості міжособистісних сто-
сунків комунікантів, взаємної готовності і нала-
штованості до мовленнєвого контакту, ступеня 
довіри між ними. Феномен міжособистісних 
стосунків у новому кооперативно-ненасильниць-
кому ракурсі стає атрибутом так званого пост-
модерного суспільства, в якому комунікативний 
процес розглядається як складна нелінійна сут-
ність із новими комунікативними формами, як-от 
фасцинативні.
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Стаття має на меті дослідити використання семіотичних метафор у сучасній прозі. Концепція семіотичної мета-
фори як інструмента створення ідейного значення аналізується в рамках системної функціональної лінгвістики 
та системно-функціонального мультимодального дискурсного аналізу. Кей О’Халлоран розширює концепцію грама-
тичної метафори Халлідея на семіотичну метафору, щоб визначити, як вербальні та візуальні способи взаємодіють 
один із одним у мультимодальних текстах. Як і граматична метафора, семіотична метафора також передбачає 
зміну граматичного класу або функції елемента. Оскільки цей процес відбувається не внутрішньосеміотично, а ско-
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ріше інтерсеміотично, реконструкція створює семантичну зміну функції цього елемента, створюючи новий спосіб 
створення сенсу й репрезентації реальності. Результати аналізу показують, що семіотичні метафори в основному 
використовуються в дитячих казках, щоб полегшити розуміння маленькими дітьми історії, роблячи деякі абстрак-
тні явища пов’язаними зі станами буття більш конкретними та зрозумілими. Застосовані конкретні методи дослі-
дження: контекстно-семантичний, композиційно-структурний, контрастивно-порівняльний з елементами кількісного 
аналізу. Підкреслено абсолютний антропоцентричний характер спрямування сучасних лінгвістичних студій худож-
нього тексту, орієнтованих на розгляд семантики й прагматики тексту в лінгвокогнітивному вимірі. Залучення таких 
базових лінгвістичних понять, як паратекстуальність, паратекст, мовна особистість автора художнього твору, кон-
цепт, концептуальна метафора, маніпулятивні стратегії, сприяє вирішенню наукового завдання статті й визначає 
теоретичне значення роботи в розбудові теорії та практики поетико-когнітивних студій, комунікативно-прагматичної 
специфіки тексту, спрямованих на вивчення комунікативної діяльності автора художнього твору в межах антропо-
центричної парадигми.

Ключові слова: системна функціональна лінгвістика, граматична метафора, семіотична метафора, словес-
но-зоровий інтерсеміоз, комунікативно-прагматичної специфіка.

This paper aims to explore how the use of semiotic metaphors in modern prose. The concept of semiotic metaphor 
as a tool to create ideational meaning is analysed within the framework of Systemic Functional Linguistics and Systemic-
Functional Multimodal Discourse Analysis. Kay O’Halloran extends the Hallidayan concept of grammatical metaphor to 
the semiotic metaphor in order to determine how verbal and visual modes interact with each other in multimodal texts. Like 
grammatical metaphor, semiotic metaphor also involves a shift in the grammatical class or function of an element. As this 
process does not take place intra-semiotically, but rather inter-semiotically, the reconstrual produces a semantic change 
in the function of that element, creating a new way of making meaning and representing reality. The results of the analy-
sis show that semiotic metaphors are essentially used in children’s tales to facilitate young children’s understanding 
of the story by making some abstract phenomena related to states of being more concrete and specific. Specific research 
methods were used: context-semantic, compositional-structural, contrastive-comparative with elements of quantitative 
analysis. The paper emphasizes the absolute anthropocentric nature of the direction of modern linguistic studies of liter-
ary text, focused on the semantics and pragmatics of the text in the linguocognitive dimension. Involvement of such basic 
linguistic concepts as paratextuality, paratext, linguistic personality of the author of a work of art, concept, conceptual 
metaphor, manipulative strategies helps to solve the scientific problem of the article and determines the theoretical signifi-
cance of work in developing theory and practice of poetic-cognitive studies aimed at studying the communicative activity 
of the author of a work of art within the anthropocentric paradigm.

Key words: systemic functional linguistics, grammatical metaphor, semiotic metaphor, verbal-visual intersemiosis, 
communicative and pragmatic specifics.

Протягом останніх десятиліть проведено зна-
чне дослідження ролі та функцій візуальних 
матеріалів у мультимодальних текстах, таких як 
реклама, книжки з картинками, комікси, наукові 
тексти й підручники (Kress and van Leeuwen, 2006; 
Forceville, 1996; Forceville and Urios-Aparisi, 2009; 
O’Halloran, 2004, 2008; Unsworth and Cléirigh, 
2009; Painter, Martin and Unsworth, 2013, and 
Cohn, 2013). Однак існує потреба в подальших 
дослідженнях, щоб пояснити, як поєднуються 
зображення та слова як спільні учасники комуні-
кації, де мова зустрічається з іншими семіотич-
ними вимірами. З часів Бартової тристоронньої 
класифікації відношень тексту й зображення:

(i) виклад – текст і зображення однаково спри-
яють формуванню сенсу повідомлення, кожен 
робить власний внесок;

(ii) закріплення – текст фіксує сенс створення 
зображення та його чіткої інтерпретації;

(iii) ілюстрація – зображення підтримує текст 
і додає деталі до повідомлення, яке, по суті, вира-
жається за допомогою писемної мови [1, p. 28–41]. 
Інші дослідники запропонували додаткові таксо-
номії для характеристики синергії між словес-
ним і невербальним способами вираження думки 
в різних жанрах. Фактично з кінця 1990-х рр. 
і до початку 2000-х рр. до взаємозв’язків тексту 

й зображень підходили з різними точок зору; деякі 
з них тісно пов’язані з уже добре сформульова-
ними граматичними та дискурсними рамками.

Розширення передбачає три різні способи, за 
допомогою яких слова або зображення можуть 
надавати один одному певних відтінків значень: 
розробку, удосконалення й розширення. Через 
опрацювання та покращення повідомлень або 
зображень ми отримуємо змогу надати додаткову 
інформацію певному повідомленню, представле-
ному в іншому семіотичному режимі. Зображення, 
наприклад, можуть надавати інформацію про 
просторові конфігурації, одяг і зовнішній вигляд 
учасників події тощо (опрацювання) або можуть 
указати, де, коли або як відбувається конкретна 
дія, додаючи додаткову інформацію (покра-
щення). Завдяки розширенню текст і зображення 
більше чи менше сприяють розвитку історії та 
руху далі («нові епізоди, альтернативи, коментарі 
тощо») [2, p. 88–89]. Нарешті проекція має вер-
бально-візуальний характер взаємозв’язку між 
процесом висловлювання чи мислення й тим, що 
сказано чи мається на увазі. Такі стосунки, якщо 
вони присутні, зазвичай виражаються в мульти-
модальних текстах.

Дві площини граматичного опису в систем-
ному функціоналі граматики Халлідея (2004), 
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перехідність речення – події, організовані в про-
цеси, учасники й обставини, а також положення, 
що поєднує стосунки розширення та проекції, 
мали великий вплив на вивчення взаємодії тек-
сту й зображення в мультисеміотичних текстах 
[2, p. 186–187]. Перший, по суті, розвинений 
у мультимодальних дослідженнях Кресса та 
ван Левена (1996; 2006), які намагаються пока-
зати відповідності між словесними й візуаль-
ними учасниками, процесами та пов’язаними 
з ними обставинами, присутні у вербальному 
й невербальному семіотичних способах органі-
зації мультимодального тексту [7, p. 168–178]. 
Останнє поняття відносимо до логіко-семантич-
них стосунків, які переважно розроблені в муль-
тимодальних дослідженнях Martinec і Salway 
(2005), van Leeuwen (2005) і Unsworth (2007). 
Спосіб викладу тексту й зображення додають 
один до одного інформацію за допомогою відно-
син розширення та проекції [7, p. 395–445]. Як 
зазначає Бейтмен [2, p. 117–238], мультимодаль-
ність також розглядається через призму підходів, 
заснованих на основі дискурсознавства (Kong 
2006; Martin 1992; Martin and Rose 2003; van 
Leeuwen 1991, 2005; Liu and O’Halloran 2009), 
прагматичної рамки (Stöckl 2004), риторичних 
підходів до аналізу реклами та візуального пере-
конання (Mann and Thompson 1998; McQuarrie and 
Mick 1999; Phillips and McQuarrie 2004; Toboada 
and Habel 2013), когнітивної теорії, зокрема 
художня й мультимодальна метафори (Forceville 
1996; Forceville and Urios-Aparisi 2009; Caballero 
2009; Hidalgo-Downing and Kraljevic Mujic 2011; 
Pinar 2013, 2015).

Підхід, прийнятий для проведення дослідже-
ння, є мультимодальним аналізом дискурсу Кей 
О’Халлоран (2004, 2005, 2007, 2008), по суті, 
її поняттям семіотичної метафори (O’Halloran 
1999; 2003). Поняття семіотичної метафори як 
інструмента для створення ідейного значення 
вивчається в рамках системно-функціональ-
ного мультимодального дискурсного аналізу 
Multimodal Discourse Analysis (SF-MDA), який 
має на меті описати, як семіотичні ресурси інте-
гровані й об’єднані в мультимодальних дискур-
сах. Використовуючи SF-MDA, О’Халлоран 
проаналізувала візуальний семіоз у фільмах та 
інтерсеміоз образів і математичної символіки 
в математичних текстах і дискурсі математичних 
занять (2000, 2004, 2005). О’Халлоран цікавило 
саме мультимодальне явище в системних мере-
жах, які відображають доступні для генерування 
семіотичні ресурси: репрезентаційні, інтерак-
тивні та композиційні значення [8, p. 33].

Це зосередженість на системі й сенсі, по 
суті, походить із соціально-семіотичної тео-
рії Халлідея та системної функціональності 
мовознавства (1978, 2004). Дійсно, поняття 
семіотичної метафори О’Халлоран (1999, 2003) 
насправді є розширенням граматичної метафори 
Халлідея, котра має на меті визначити, як зобра-
ження та слова інтегруються в семіотичні вияви. 
Дослідниця починає виходячи з припущення, 
що можна мати паралельні або конгруентні уяв-
лення про візуальні та словесні вияви інформа-
ції в різних семіотичних режимах, які взаємно 
підтримують і доповнюють один одного. Однак 
трапляються метафоричні випадки, коли відбу-
вається семантична реконструкція, за допомогою 
якої додаткова змістовна інформація, що не при-
сутня в одному з режимів (вербальному чи візу-
альному), забезпечується іншим. Ця реконструк-
ція часто передбачає семантичну зміну статусу 
й функції словесного або візуального елемента, 
створює нові значення, які неможливо було 
передбачити в одній семіотичній площині.

Перш ніж розпочати аналіз, звернімося до 
основних ознак метафори. Концепція семіотич-
ної метафори О’Халлоран (1999, 2003), основи 
якої, як зазначалося попередньо, ґрунтуються на 
концепції граматичної метафори Халлідея (1985, 
1994, 2004), незважаючи на те що повсякденна 
реальність, яка зазвичай присутня в людському 
спілкуванні, тексті, вербальному чи візуальному, 
може виглядати як надзвичайно складна мовна 
реальність. Одним із важливих елементів, які 
заслуговують детального дослідження, щоб пра-
цювати з текстом, на думку Халлідея, є «принцип 
граматичної метафори» (1985, 1994, 321). Згідно 
з Халлідеєм, Равеллі [12, p. 321] визначає грама-
тичну метафору з точки зору передачі репрезен-
таційного матеріалу, залученого в метафоричну 
конструкцію, і стверджує: «Ситуація схожа на 
ту, що відбувається з (риторичною) метафорою: 
відбувається якесь перенесення. Але це більше не 
перенесення чи покликання від безпосереднього 
до образного між певними граматичними кате-
горіями, а передача уявлення про структури між 
різними граматичними категоріями» [12, p. 134].

У системній функціональній граматиці 
Халлідея транзитивність речення включає конфі-
гурації процесів, учасників, що діють у них, і пов’я-
зані з ними обставини. У мові дітей і в повсякден-
ній розмовній мові використовуються певні типові 
реалізації для передачі значення. Це означає, що 
в семантичних структурах події, учасники, яко-
сті об’єктів, обставини й логічні зв’язки реалізу-
ються за їх типовими граматичними функціями 
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так, щоб між семантикою та граматичним кон-
текстом була відповідність. Прототипно процеси 
реалізуються за допомогою дієслова «act», при-
кметника «brilliant», дієприслівника «brilliantly» 
та прийменниковими групами «for a long time» й, 
нарешті, логічних зв’язків за допомогою сполуч-
ника «because». Реалізація міститься, наприклад, 
у таких реченнях, отриманих із праць Халлідея та 
Маттиссена (1999, 2006):

(1) The cast [actor] acted [process] brilliantly 
[circumstance] so [relator] the audience [actor] 
applauded [process] for a long time [circumstance].

Будь-який стан речей, однак, може бути вира-
жений більш складними способами, наприклад:

(2) The cast’s brilliant acting [actor] drew 
[process] lengthy applause [goal] from the audience 
[circumstance].

Холлідей визнає, що, використовуючи гра-
матичні метафори, досвід і глибинний зміст, 
можна виразити іншим способом [7, p. 592–593, 
626–636]. Прототипна реалізація є конгруентною 
формою, а інші метафоричні конструкції виника-
ють, коли граматична та семантична реалізація 
речення є відмінними. Граматична метафора – це 
процес, за допомогою якого виникає міжпластове 
напруження між семантикою дискурсу й лек-
сичною граматикою (Halliday 1998; Martin 2008; 
Taverniers 2014). Дії та стани, як показано в попе-
редньому прикладі «acted», можуть бути мета-
форично закодованим як іменники «acting», що 
передбачає реструктуризацію вихідної інформа-
ції. Процеси, атрибути й обставини також можна 
концептуалізувати як сутності в метафоричні 
відображення. Навіть увесь стан речей, який 
у конгруентній формі реалізується реченням, 
може бути виражений іменною групою і зако-
дований як сутність у відповідних її проявах. 
У свою чергу, можна тлумачити складне речення 
як єдине ціле, часто реляційне інтенсивного або 
обставинного типу.

Як приклад наведемо таке висловлювання, 
проаналізоване в праці дослідників Butt, Fahey, 
Feez, Spinks and Yallop [3, p. 74]:

(3) Excessive consumption of alcohol is a major 
cause of motor vehicle accidents.

У цьому випадку не знаходимо жодної з подій 
можливого конгруентного виразу, приклад 4, 
нижче («drink», «drive» і «cause»), натомість 
маємо процеси. У прикладі 3 матеріальні про-
цеси пиття і спричинення подаються як учасники 
(«споживання» і «причина»), а реляційний про-
цес використовується як точка зв’язку між ними 
«is». Крім того, інформація, представлена в кон-
груентній формі через три різні процеси («drink», 

«drive» і «cause»), зведена в єдиний комплекс 
речення з вищим рівнем абстракції:

(4) People who drink too much alcohol and drive 
often cause motor vehicle accidents.

Так само Coffin, Donohue та North [4, p. 423] 
пропонують ще один очевидний випадок викори-
стання граматичної метафори, відтворений у при-
кладі 5, де іменна група містить номіналізацію 
«причина мого раннього повернення» та вико-
ристовується для стиснення інформації. Таку ж 
думку можна було б висловити через два процеси 
(«прийти» й «померти») у двох різних реченнях 
у конгруентній реалізації (приклад 6): «Я повер-
нувся рано» й «тому що мій батько помер». 
Метафорична форма веде до іншої, щільнішої 
організації повідомлення та дає змогу письмен-
нику встановити причинний («причина») й інтен-
сивний («був») зв’язок між двома елементами:

(5) The reason for my early return was the death 
of my father.

(6) I came back early because my father died.
Таким чином, метафоричні вирази мають 

більш непрямий зв’язок між граматикою та зна-
ченням і, як такі, є складнішими на семантичному 
рівні, ніж конгруентні вирази. Ці альтернативні 
реалізації семантичних функцій можуть призве-
сти до подальших коригувань або перенесень 
у стосунках між семантичними ролями та син-
таксичними функціями в реченні [5, p. 190–196; 
6, p. 160–166].

Це явище граматичної метафори зазвичай асо-
ціюється з номіналізацією, яка передбачає пере-
творення того, що є процесом у реченні, у синтак-
сичну форму іменника, яка потім може слугувати 
потенційним учасником іншого процесу. Цей про-
цес зазвичай призводить до значного зниження 
валентності дієслова, загалом замовчуючи деяких 
або всіх учасників та обставини попереднього 
дієслівного процесу. Номіналізація виникає як 
метафоричний ресурс, який, на відміну від будь-
якого іншого, дає змогу зменшити кількість 
інформації в дієслівному присудку. Ба більше, 
у функційному плані переформатування речення 
в іменну групу має дискурсний характер текстової 
функції й розширює смисловий потенціал мови. 
У випадку наукового дискурсу це передбачає як 
технізацію, так і раціоналізацію побудови вислов-
лювання [11, p. 339–340], що полегшує спробу, 
як зазначають Халлідей і Вебстер, «побудувати 
структурований аргумент і при цьому надалі пра-
цювати над досягненням і формуванням цілісної 
та потужної теорії» [7, p. 151].

О’Халлоран (1999, 2003, 2008) розширює кон-
цепцію граматичної метафори Халлідея до семі-
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отичної метафори, щоб визначити, як образи та 
слова інтегруються через словесний і візуальний 
семіотичний режими. Ці семіотичні метафоричні 
конструкції дають змогу письменникам і митцям:

(i) створювати семантичні реконструкції;
(ii) ураховувати розширення значення, яке 

відбувається між візуальним і словесним семіо-
тичним ресурсами в науці. Семіотична метафора 
включає міжсеміотичний етап, де функційний 
елемент реконструюється в іншому семіотичному 
коді. Семантична перебудова відбувається в різ-
них семіотичних кодах і породжує зсув у функ-
ціоналі статусу елемента, що часто призводить 
до дублювання значення [10, p. 92]. О’Халлоран 
зазначає [11, p. 348]: «Новий функційний статус 
елемента не прирівнюється до його колишнього 
статусу. Оригінальний семіотичний або, навпаки, 
новий функціональний елемент уводиться в нове 
семіотичне оточення, якого раніше не існувало. 
Таким чином, як і граматична метафора, семі-
отична метафора також передбачає зміну гра-
матичного класу або функції елемента, однак 
зміна відбувається не внутрішньосеміотично (як 
у випадку граматичної метафори), а, скоріше, 
інтерсеміотично. Переконструювання викликає 
семантичну зміну функції таких елементів, ство-
рюючи новий спосіб репрезентації реальності.

Згідно з О’Халлоран (2003), Кресс також при-
пускає, що семіотичні зміни завжди призводять 
до зміни в значенні. Іншими словами відбува-
ється повторна артикуляція сенсу в різних режи-
мах [9, p. 129]. Фактично він використовує термін 
«трансдукція», що відповідає концепції семіо-
тичної метафори О’Халлоран, щоб сигналізувати 
про переміщення змістового матеріалу від одного 
семіотичного способу до іншого, наприклад, від 
мовлення до письма чи від письма до фільму. Як 
й О’Халлоран, Кресс (2010) припускає, що сенс, 
реалізований в один спосіб, може бути сформу-
льований по-різному в іншому вияві, отже, зміна 
може включати зміну значення. Поряд із «тран-
сдукцією» Кресс також використовує термін 
«трансформація» для позначення перебудов, які 
відбуваються в межах того самого семіотичного 
режиму. Це може статися, наприклад, коли ми 
перекладаємо роман з однієї мови іншою. При 
цьому трансформація не пов’язана з будь-якими 
семантичними змінами, оскільки сутності й про-

цеси, якими вони керують, залишаються в межах 
тих самих семантичних категорій, трансдукції, на 
відміну від них, вони передбачають зміну сутнос-
тей і пов’язаних із ними процесів.

Якщо матеріальні процеси відображають 
процеси зовнішнього світу, то психічні процеси 
відносяться до процесів свідомості. Матеріальні 
процеси, як правило, є процесами дії. Вони від-
буваються, щось викликають і передають якісь 
смисли. Однак психічні процеси – це процеси 
сприйняття (переживання або відчуття), пізнання, 
бажання, а також емоції та симпатії. Типовими 
учасниками, пов’язаними з матеріальними про-
цесами, є актор (зазвичай людина, яка діє з пев-
ною метою) і мета (учасник, на якого впливає 
дія). Зі свого боку типовими учасниками розумо-
вого процесу є сенсор і явище. До матеріальних 
і психічних процесів додаються й ті класифікації 
та ідентифікації, відомі як реляційні, які є про-
цесами наявності, буття чи становлення, у яких 
учасник ідентифікований або розташований 
згідно з певною ієрархією [7, p. 248–258]. Вони 
виражають інтенсивне (буття), обставинність або 
власність, зазвичай пов’язані з такими учасни-
ками, як Перевізник/Ідентифікований та Атрибут/
Ідентифікатор. Нарешті, хоча й не чітко, Халлідей 
[7, p. 210–238] розрізняє далі категорії процесів, 
які розташовані на трьох рубежах: поведінкові, 
вербальні та екзистенційні.

Видається очевидним, що через використання 
семіотичних метафор образи та слова доповню-
ють один одного, щоб утримувати увагу читача 
й напруження в живій розповіді. Використовуючи 
ці взаємодоповнюючі стосунки, зображення та 
слова вносять різний вклад до сюжетної лінії, 
оскільки або зображення посилюють значення 
слів, або вони поширюються на значення, що 
передається візуальним компонентом. Отже, 
семіотичні метафори ніби посилюють компле-
ментарний характер взаємодії між словесними 
й невербальними семіотичними способами реалі-
зації смислів в сучасній прозі.

У дослідженні поняття семіотичної метафори 
виявилося корисним інструментом аналізу не 
тільки зв’язків між вербальними й невербальними 
елементами в науковому дискурсі, як продемон-
струвала О’Халлоран (2003), а також для вивче-
ння комбінації тексту-образу в сучасній прозі.
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Статтю присвячено дослідженню тема-рематичного механізму комічного. Проаналізовано досягнення провід-
них науковців щодо тема-рематичного членування речення й тексту як надфразової єдності, зокрема типологію 
видів актуального членування тексту. Розглянуто механізми створення комічного, які спираються на поняття інкон-
груентності та рефреймінгу. У науковій розвідці визначено, що одним із видів креолізованого тексту є інтернет-мем, 
адже він складається з двох негомогенних частин – вербальної та невербальної. 

У статті надано визначення поняття «креолізований текст», проаналізовано його типологію, класифіковано кре-
олізовані тексти відповідно до співвідношення текстового та іконічного компонентів. Виділено тексти з нульовою, 
частковою та повною креолізацією.

У роботі сформульовано принцип роботи тема-рематичного механізму комічного. Доведено, що сутність 
тема-рематичного механізму комічного полягає в динамічному переміщенні комічної інформації від теми до реми 
в межах текстового простору. Обґрунтовано, що в основі тема-рематичного механізму комічного перебуває поняття 
напруженості. Вона різниться за рівнем інтенсивності: у темі вона є нижчою, а в ремі вищою. Напруженість у темі 
залежить від інтересу адресата, її рівень підвищується з появою нової інформації. Досягнувши максимуму, напру-
женість вивільнюється в ремі у формі сміхової реакції. Напруженість залежить від інтенції автора, його готовно-
сті до комічного перебігу комунікації, доцільності використаних ним вербальних і невербальних засобів комічного 
та здатності зародити в адресата інтерес. У ремі реалізується налаштованість автора на комізм, що проявляється 
у формі сміхової реакції. Комізм виникає за рахунок мовної гри, яка актуалізується на фонетичному (анафора, 
алітерація, омографи), морфологічному (авторські оказіоналізми), лексико-стилістичному (каламбури, оксюморон, 
синоніми) та графічному (видозміна тексту, шрифту, кольору) рівнях інтернет-мема. 

Ключові слова: комічне, креолізований текст, мем, напруженість, тема-рематичний механізм. 
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The article is devoted to the study of the theme-rheme mechanism of creating comic. The achievements of leading 
scholars on the theme-rheme division of sentences and text as a supraphrasal unity, in particular the typology of types 
of actual division of the text are analyzed. Mechanisms of comic creation based on the concepts of incongruity and refram-
ing are considered. Scientific research has determined that one of the types of creolized text is the Internet meme, 
because it consists of two inhomogeneous parts – verbal and nonverbal.

The article provides a definition of the concept of “creolized text”, analyzes its typology, classified creolized texts 
according to the correlation of textual and iconic components. Texts with zero, partial and full creolization are singled out.

The principle of functioning of the theme-rheme mechanism of the comic is formulated in the work. It is proved that 
the essence of the theme-rheme mechanism of the comic is the dynamic movement of comic information from theme to 
rheme within the text space. It is substantiated that the concept of tension is the basis of the theme-rheme mechanism 
of the comic. It differs in the level of intensity – in the theme it is lower, and in the rheme higher. The tension in the theme 
depends on the interest of the addressee, its level increases with the advent of new information. Reaching the maximum, 
the tension is released in the rheme in the form of a laughter reaction. The tension depends on the author’s intention, 
his readiness for the comic course of communication, the expediency of the verbal and nonverbal means of the comic 
he used and the ability to generate interest in the addressee. The author’s attitude to the comic is realized in the rheme, 
which manifests itself in the form of a comic reaction. The comic arises due to the language game, which is actualized on 
the phonetic (anaphora, alliteration, homographs), morphological (author’s nonce word), lexical and stylistic (puns, oxymo-
ron, synonyms) and graphic (modification of text, font, color) levels of the Internet meme.

Key words: comic, creolized text, meme, tension, theme-rheme mechanism.

Постановка проблеми. Зважаючи на техніч-
ний прогрес суспільства, концепт «тексту» став 
більш гнучким і переорієнтувався в цифровий 
простір, що збільшило рівень його мультимодаль-
ності й інтерактивності. Отже, перед сучасною 
людиною постала нагальна проблема позиціону-
вання реальних об’єктів у віртуальному просторі. 
Продуктом інтенсивного застосування зорових 
елементів у сучасному спілкуванні став розви-
ток креолізованих текстів. Використання креолі-
зованих текстів зумовлене психологічними осо-
бливостями сприйняття тексту людьми: спершу 
увага приділяється картинці, а потім – вербальній 
частині повідомлення. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Дослідження тема-рематичного механізму спира-
ється на ґрунтовні розвідки тема-рематичних від-
носин на рівні речення (усередині пропозиції) [3; 
4; 7; 9] і на рівні тексту (між пропозиціями й між 
абзацами) [8; 10; 14; 15]. Тема та рема в тексті 
виконують комунікативно-прагматичні функції – 
передають інформацію й водночас відносять її до 
певної смислової категорії [2, с. 67]. Тобто лише 
завдяки змістовому поєднанню тема та рема утво-
рюють смислову значущість.

В основі комунікативної структури тексту 
лежить теорія актуального членування тек-
сту, розроблена науковцями Празького лінгвіс-
тичного гуртка, зокрема чеським мовознавцем 
Ф. Данешем. Запропонована ним типологія видів 
актуального членування тексту отримала назву 
«тематична прогресія». Сутність його підходу 
полягає в комунікативній послідовності речень, 
тому що «кожне наступне речення надфразової 
єдності спирається на попереднє, просуваючи 
висловлення від відомого «теми (Т)» до нового 
«реми (Р)», у зв’язку з чим створюється тема-ре-
матичний ланцюжок, який має кінцевий характер 

і визначає межі надфразової єдності» [8, с. 21]. 
Отже, текст розуміється як сукупність фраз або 
фразових елементів, організованих за певними 
метою та смислом. Поєднання відомого компо-
нента з невідомим і є основою комунікації.

Механізму комічного присвячено праці 
В.О. Самохіноюї, яка розробила когнітив-
ний механізм інконгруентності [11], а також 
О.В. Харченка, який схарактеризував когнітивний 
механізм рефреймінгу [13]. У науковій розвідці 
вперше пропонується новий механізм комічного, 
в основу якого покладено тема-рематичне пред-
ставлення інформації, в основу якого покладено 
поняття напруженості.

Постановка завдання. Основна мета статті 
полягає у виявленні особливостей застосування 
тема-рематичного механізму комічного в інтер-
нет-мемах як різновиді креолізованого тексту. 
Відповідно до поставленої мети, виділяємо такі 
завдання дослідження: схарактеризувати прин-
цип роботи тема-рематичного механізму коміч-
ного, визначити специфіку тема-рематичного 
механізму комічного в інтернет-мемах з ураху-
ванням креолізованості; проаналізувати засоби 
створення комічного в інтернет-мемах.

Виклад основного матеріалу. Креолізований 
текст складається з двох складників: словес-
ного й невербального. Поняття «креолізова-
ність» уперше запропоноване Ю.О. Сорокіним 
і Є.Ф. Тарасовим. Дослідники визначили креолізо-
вані тексти як «тексти, фактура яких складається 
з двох негомогенних частин: вербальної (мовної, 
мовленнєвої) і невербальної (належить до інших 
систем, ніж природна мова)» [12, с. 180–181]. 
Услід за класифікацією О.Є. Анісімової виділяють 
три типи креолізованих текстів: тексти з нульо-
вою креолізацією (зображення відсутнє); тексти 
з частковою креолізацією (вербальна частина 
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відносно автономна, незалежна від зображення); 
тексти з повною креолізацією (вербальна частина 
орієнтована на зображення або відсилає до нього, 
а зображення виступає як облігаторний елемент 
тексту) [1, с. 15].

У науковій розвідці ми будемо аналізувати 
реалізацію тема-рематичного механізму в тексти 
з повною креолізацією. Текстова частина буде 
відповідати темі, а малюнок – ремі, оскільки тема 
є «відправною точкою розвитку повідомлення, 
у якій закладено заздалегідь відому інформа-
цію як для адресанта, так і для адресата, а рема 
представлена як ядро повідомлення, тобто є абсо-
лютно новою інформацією, власне і є метою пові-
домлення» [6, с. 119].

Тема-рематичний механізм комічного полягає 
в «динамічному процесі переміщення відносно 
відомої інформації, яка апріорно заряджена авто-
ром комічною інтенцією в темі до саме комічної 
розрядки в ремі. Інформація, представлена адре-
сантом у темі, – це певний тригер, який готує 
адресата до нової комічної інформації в ремі. 
В основу тема-рематичного механізму комічного 
покладено напруженість» [5, с. 144]. Базовим 
складником тема-рематичного механізму коміч-
ного є поняття напруженості, яка «спрямована на 
те, щоб зацікавити адресата, викликати бажання 
швидшого вирішення ситуації в ремі» [5, с. 145]. 
Напруженість виникає в темі «за умови, що автору 
вдалося викликати в адресата інтерес до комічної 
ситуації. Для цього автор ретельно добирає ком-
поненти створення напруженості в темі, які про-
являються на всіх мовних рівнях. Напруженість 
комічного тексту знімається адресатом у ремі 
у вигляді емоційної реакції (посмішка, сміх, регіт, 
вигуки) на вжиті автором стилістичні засоби й на 
сам текст жарту. Таким чином, рема виконує реак-
тивну функцію, яка полягає в миттєвому вивіль-
ненні комічної енергії у вигляді сміхової реакції 
адресата й автора» [5, с. 145]. 

Комізм тема-рематичного механізму ґрунту-
ється на мовній грі, яку виявлено на фонетич-
ному, морфологічному та лексико-стилістичному 
рівнях. 

Розглянемо приклад, у якому тема представ-
лена текстом “Why couldn’t the pirate learn the 
alphabet?”, а рема виражена вербально “Because 
he was always lost at C” і дублюється невербаль-
ним елементом-малюнком.

Напруженість виникає в темі за рахунок ужи-
вання питального речення, яке змушує адресата 
замислитися над самим питанням. Також спо-
стерігаємо порушення логіко-поняттєвих норм, 
адже питання є нетиповим для ситуації спілку-

вання: ніяк не стосується буденних справ піратів. 
Комічний ефект у ремі досягається за допомогою 
омоформ – збігу звучання англійської літери C 
та іменника sea. Малюнок виконує роль певної 
невербальної підказки, тим самим допомагає 
адресату швидше декодувати жарт.

  

Рис. 1. Мем із невербальним  
дублюванням реми (1) [3]

У наступному прикладі тема представлена 
градацією (I am sad I am depressed I am happyn’t 
life is soup, I’m fork), у якій автор використовує 
оказіоналізм I am happyn’t для погіршення само-
почуття й метафору life is soup, I’m fork, яка озна-
чає, що життя біжить крізь твої пальці й ти нічого 
не можеш зробити. Напруженість зростає з про-
читанням кожної наступної фрази. Емоційна роз-
рядка в ремі досягається за рахунок парадоксу: 
чим більш хаотична, незрозуміла думка з лівого 
боку, тим вона вища в ієрархії розуму. Можна 
дійти висновку, що в найгірші моменти життя 
людина здатна згенерувати найгеніальнішу ідею.

  

Рис. 2. Мем із вербально темою  
та невербальною ремою (2) [2]

Напруженість у темі нижченаведеного при-
кладу пов’язана з ефектом очікування: адресат не 
розуміє, як саме закінчиться ситуація, адже виникає 
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логічна пауза (When your workplace is in chaos but 
your shift is over). Напруженість теми змінюється 
комічною реакцією в ремі за рахунок гіперболи 
та сарказму. Гіпербола невербально представлена 
вибухом будівлі, а сарказм – веселою посмішкою 
літака, який вирвався з «пекла», що залишилося 
позаду. Приклад показує нам прецедентну ситуа-
цію, яка іронізує закінчення робочого дня й неба-
жання виправляти щось, бо настав час іти додому, 
залишаючи безлад на робочому місці.

  

Рис. 3. Мем із вербальною темою  
та невербальною ремою (3) [4]

Приклад (4) демонструє реалізацію тема-ре-
матичного механізму на графічному рівні. 
Напруженість теми (in the outside I’m Baddie) 
криється в ефекті очікування: адресат чекає на 
подальшу інформацію в ремі. Графічна гра вира-
жена зміною шрифту: У темі він яскравий із 
тіньовим ефектом для виразності, а в ремі білий 
і менш помітний. Також спостерігаємо виділення 
кольором іменників Baddie та Saddie, які є омо-
фонами, – прийом каламбуру. Рема, що виражена 
невербально, є дублюванням значення виділе-
них шрифтом іменників Baddie та Saddie. Така 
пара допомагає створити протиріччя: чим більша 
фонетична схожість і смислові відмінності, тим 
вища якість каламбуру. 

Таким чином, просування сюжету залежить від 
ролі реми, яка змістовно збагачує меми й розкри-
ває їх комічну сутність за рахунок фонетичних, 

морфологічних, лексичних і стилістичних засо-
бів. Зазначимо, що «кожній ремі властива розгор-
нутість змісту, яка досягається шляхом додавання 
нових «крихт» значення, які рухаються у формі 
спіралі, де кожен наступний виток відповідає 
новим фрагментам інформації» [6, с. 120]. Рема 
залежить від доцільності добору автором думок, 
закономірності його мислення та комунікативних 
здібностей.

  

Рис. 4. Мем із невербальним дублюванням теми  
та реми (4) [1]

Висновки. Інтернет-комунікація як нестан-
дартний майданчик комунікативного простору 
дає можливість для створення й функціонування 
нових видів креолізованного тексту. Незліченні 
потоки нової інформації змінюють звичні стилі 
спілкування, надаючи окремим фразам більш 
широкий спектр значень. Прагнення до корот-
кого та швидкого викладу думки за допомогою 
окремих мовних кліше стає одним зі спосо-
бів показати свою обізнаність у нових віяннях 
суспільства. Одним із проявів зміни спілкування, 
що користуються величезною популярністю, 
стали так звані «меми». Меми як різновид крео-
лізованих текстів підлягають тема-рематичному 
поділу та грунтуються на мовних іграх. Це дає 
змогу констатувати, що тема-рематичний меха-
нізм може бути основою досягнення комічного 
ефекту. Таким чином, перспективи подальших 
досліджень убачаємо в застосуванні тема-ре-
матичного механізму комічного в мемах різної 
жанрової приналежності, зокрема коміксів. 
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The article states that cognitive linguistics, lexicography and discourse play an important role in determining 
the qualification features of the concept conflict. The theoretical basis of the study are well-known definitions of conflict: it 
is a contradiction that a person perceives as a significant problem that requires solution and causes activity to overcome 
it; it is a state (or situation) of conflict between the parties (parties to the conflict) who have incompatible views, goals, 
etc., due to which each of them acts against the other, uses linguistic and / or non-verbal means. The aim of the research 
is to single out the qualification features of the concept conflict on the basis of Ukrainian-language, Russian-language 
and English-language lexicographic discourse. The main qualifying features of the concept conflict on the material 
of Ukrainian-language lexicographic discourse are: aggravation, clash, complication, contradiction, disagreement, dispute, 
fight, incompatibility; on the material of Russian-language lexicographic discourse: ambivalence, boarding, clash, collision, 
complication, confrontation, contradiction, debate, disagreement, discord, dispute, dump, fight, hitch, opposite, quarrel, 
skirmish, squabble, strife, struggle; on the material of English-language lexicographic discourse: argument, disagreement, 
fighting. Universal for the three analyzed lexicographic discourses qualification features of the concept conflict are 
the following: aggravation, ambivalence, argument, boarding, clash, collision, complication, confrontation, contradiction, 
debate, disagreement, discord, dispute, dump, fight, fighting, hitch, incompatibility, opposite, quarrel, skirmish, squabble, 
strife, struggle.

Key words: English-language, qualification features, conflict, concept, lexicographical discourse, Russian-language, 
Ukrainian-language.

У статті констатовано, що важливу роль у визначенні кваліфікаційних ознак концепту конфлікт відіграють 
когнітивна лінгвістика, лексикографія, дискурсологія. Теоретичною основою дослідження є загальновідомі 
визначення конфлікту: це суперечність, яку людина сприймає як значущу проблему, що вимагає розв’язання 
і викликає активність щодо її подолання; це стан (або ситуація) зіткнення сторін (учасників конфлікту), які 
мають несумісні погляди, мету тощо, через що кожна з них діє всупереч іншій, послуговується мовними 
та / або позамовними засобами. Метою дослідження є виокремлення кваліфікаційних ознак концепту конфлікт 
на матеріалі українськомовного, російськомовного та англійськомовного лексикографічного дискурсу. Основними 
кваліфікаційними ознаками концепту конфлікт на матеріалі українськомовного лексикографічного дискурсу 
є: загострення, зіткнення, ускладнення, суперечність, незгода, суперечка, бійка, несумісність; на матеріалі 
російськомовного лексикографічного дискурсу: амбівалентність, абордаж, зіткнення, сутичка, ускладнення, 
протистояння, суперечність, дебати, незгода, розлад, суперечка, звалище, бійка, затримка, протилежність, сварка, 
бій, чвари, розбрат, боротьба; на матеріалі англійськомовного лексикографічного дискурсу: суперечка, незгода, 
бійка. Універсальними для трьох проаналізованих лексикографічних дискурсів кваліфікаційними ознаками концепту 
конфлікт виступають такі: загострення, амбівалентність, дискусія, абордаж, зіткнення, колізія, ускладнення, 
конфронтація, протиріччя, дебати, незгода, розбрат, диспут, звалище, бій, бійка, зчіпка, протилежність, опозиція, 
сварка, сутичка, суперечка, чвари, боротьба.

Ключові слова: англійськомовний, кваліфікаційні ознаки, конфлікт, концепт, лексикографічний дискурс, 
російськомовний, українськомовний.

Formulation of the problem. The phenomenon 
of conflict is an interdisciplinary object of study, rel-
evant to many scientific fields. An important place in 
the awareness and scientific description of conflict 
is occupied by linguistics, which is able to offer its 
effective methods of studying conflicts, to help native 

speakers, members of society to avoid their destruc-
tive consequences, the psychological state of internal 
and interpersonal conflict.

Analysis of recent research and publica-
tions. The study is based on descriptions of conflict 
from well-known linguistic and conflict studies, 



83

Закарпатські філологічні студії

which, however, only partially convey the many qual-
ifications of the conflict: it is the lack of agreement 
between two or more parties, which may be specific 
individuals or groups; it is a process in which two (or 
more) individuals or groups actively seek to prevent 
each other from achieving a certain goal, to prevent 
the interests of the opponent or to change his views 
and social positions; it is the relationship between 
the subjects of social interaction, which is character-
ized by their confrontation on the basis of opposing 
motives (needs, interests, goals, ideals, beliefs) or 
thoughts (views, assessments, etc.); it is a clash of 
oppositely directed goals, interests, positions, opin-
ions of the subjects of interaction; it is the lack of 
agreement between two or more entities, the clash of 
opposing parties, which may be specific individuals or 
groups of workers [9, p. 33]; it is a contradiction that 
a person perceives as a significant life problem that 
requires its solution and causes activity to overcome it 
[6, p. 13]; it is a state (or situation) of conflict between 
the parties who have incompatible views, goals, etc., 
due to which each of them acts against the other, uses 
language and / or non-linguistic means [2, p. 6].

Setting objectives. The primary task in the pro-
cess of conflict research is to build its conceptual 
vision, to develop a universal definition of conflict. 
To this end, we have analyzed numerous definitions 
of conflict in Ukrainian-language, Russian-language 
and English-language lexicographical discourse.

Presenting main material. Based on the material 
of Ukrainian-language lexicographical discourse, we 
have identified the following main definitions of the 
conflict:

– (from Lat. conflictus “collision, strike; fight, 
battle”) – 1) a clash of opposing and disagreeing par-
ties, interests, thoughts, views, etc.; 2) complication 
in international relations, which can lead to an armed 
conflict [7, p. 193];

– is a clash of opposing interests, views, forces; 
serious disagreements; serious dispute. Complication 
in international relations, which can lead to an armed 
conflict. Contradictions, fights, underlying the plot of 
a work of art [17, p. 458];

– is a clash of opposing interests, thoughts, views; 
serious disagreements; serious dispute. Complication 
in international relations, which can lead to an armed 
conflict. A contradiction, a fight, underlying the plot 
of a work of art. Mental conflict – internal contra-
dictions in the psyche of the individual, conflicting 
tendencies, attitudes and emotions. Situational con-
flict – contradictions between a person and external 
circumstances or people around him [3, p. 570];

– is a sharp clash of communicative strategies 
of participants in communication, caused by rejec-

tion of a number of its components, in particular, the 
used means of the linguistic code of cultural factors 
embodied in this code of ethnic, cultural, etc. stere-
otypes and prejudices, as well as other cultural and 
linguistic reasons [15];

– (Lat. collision) – incompatibility of actions and 
goals of interaction agents [5, p. 168];

– (from Lat. conflictus – collision) – in philos-
ophy – an extreme aggravation of contradictions; 
in psychology – a clash of individuals, their ideas, 
interests, needs, assessments, the level of aspira-
tions, claims, etc. There are the following types of 
conflicts: a) social – associated with the struggle of 
large groups of people (classes, peoples) for socially 
significant goals, interests, etc.; b) military – a clash 
of armed groups of people, and in its highest man-
ifestation – a clash of armies of states; c) intellec-
tual – associated with the struggle of ideas in science, 
the unity and collision of such opposites as true and 
false; d) moral – arise when good and evil, duty and 
conscience, just and unjust are really opposed to each 
other. They have their deep roots in the practical life 
of people, in their relationships with each other. For 
science and practice, it is important to reveal the psy-
chological mechanisms of the emergence and solu-
tion of interpersonal conflicts, their external stimuli 
and internal motives, the development of optimal 
techniques for overcoming conflict situations [11];

– is an extreme aggravation of contradictions; 
a clash of individuals, their ideas, interests, needs, 
assessments, the level of aspirations, claims, etc. 
when trying to solve them against the background of 
emotional states [13, p. 146];

– (from Lat. conflictus – collision) – in social 
theory – a clash of interests, motives, tendencies, 
subjects of public life. Within the framework of the 
system as a certain integrity, the elements (constit-
uent parts) are in conflict with other elements of 
the system, provided that the “open manifestation” 
of interests, motives, goals of some elements of the 
system necessarily activates the actions of opposite 
interests, motives of the system. The origin of a con-
flict is possible only when, within the framework of 
an integral system, elements that are not identical in 
their manifestations are at the same level; accord-
ingly, the conflict is defined as a certain objectifi-
cation of the interaction of non-identical elements. 
Simmel defined the problem of conflict as a univer-
sal phenomenon of social life. Conflict must be dis-
tinguished from antagonism. The situation of social 
and personal conflict does not acquire the forms of 
mutually exclusive opposition of the elements of the 
system, as it happens in a situation of antagonism; 
antagonism, in turn, is possible as a form of coex-
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istence of internally contradictory tendencies. The 
dynamics of the development of the conflict occurs 
either in the direction of the infringement of one of 
its subjects, or the gradual self-destruction of the 
system. A slow “extinction” of the conflict is also 
possible, which creates a situation of complementa-
rity of tendencies, interests, motives, etc. The theme 
of conflict in practical psychology was outlined by 
Freud through the struggle of forces and motives. On 
the basis of the psychoanalytic definition of the con-
flict (as the repression of desires, motives, etc.), the 
process of the emergence of neuroses is considered 
in psychology. Conflict as a communication problem 
leads to adaptation as a kind of “defense reaction”; 
thus, the problem of rational awareness and the pos-
sibility of overcoming personal forms of conflict 
arises [20, p. 299].

Thus, the leading qualifying features of the con-
cept conflict on the material of Ukrainian-language 
lexicographical discourse are: aggravation, clash, 
complication, contradiction, disagreement, dispute, 
fight, incompatibility.

Among the most important Russian-language lex-
icographical definitions of the conflict, we have iden-
tified the following:

– clash, serious disagreement, dispute [10, p. 717];
– (from Lat. conflictus) – a clash between disput-

ing dissenting parties. Complication in international 
relations [19, p. 242];

– [Lat. conflictus] 1. Clash of opposing sides, 
opinions, forces; serious disagreement, heated 
debate. 2. Complication in international relations. 
3. The contradiction, the confrontation between the 
characters and circumstances depicted in a work 
of art, which serves as the basis for development, 
action [16];

– serious disagreement, clash of opposing sides, 
opinions, forces [18];

– 1) collision, fight; 2) disagreement, discord, strife; 
peace, squabble, quarrel; squabbles [1, p. 481, 485];

– clash, quarrel, disagreement, discord, strife, 
squabble, skirmish, dump, hitch, collision, boarding 
[4, p. 143, 359];

– uncompromising, sterile, senseless, absurd, 
long-term, dramatic, protracted, eternal, bloody, 
large, petty, ridiculous, unreasonable, incessant, friv-
olous, endless, bitter, sharp, open, principled, empty, 
trivial, serious, complex, hidden, stubborn, nonsense, 
military, armed, domestic, ideological, international, 
parliamentary, political, family, social, etc. [14];

– quarrel 11, war 4, in the family 3, with bosses 3, 
with parents 3, dispute 3, armed 2, fight 2, at work 2, 
resolved 2, with a friend 2, family 2, situation 2, 
scandal 2, severe 2, running 1, in house 1, in class 1, 

in a team 1, vector 1, hostility 1, stupid 1, rude 1, 
diplomacy 1, spiritual 1, turmoil at a very high 
level 1, Queen 1, compromise 1, conflict situation 1, 
screams 1, eliminated 1, local 1, people 1, interna-
tional 1, worlds 1, unbearable 1, nuisance 1, no 1, 
escalates 1, normal 1, basic 1, acute 1, fathers and chil-
dren 1, truce 1, generation 1, generations 1, political 1, 
superiority 1, job 1, disassembly 1, showdown 1, dis-
cord 1, disagreement 1, broke out 1, resolve 1, sharp 1, 
resolved 1, swear 1, scold 1, with director 1, with by 
someone 1, with family 1, with teacher 1, with per-
son 1, agreement 1, dead end 1, I have 1, loss 1, set-
tled 1, characters 1, emergency 1 [12];

– 1) clash, struggle between social classes or groups 
(industrial conflict); 2) the struggle of opinions, ideas; 
3) in social psychoanalysis – the ambivalence of feel-
ings, the opposite of motives, impulses [8, p. 177].

Among the main qualifying features of the con-
cept conflict on the material of Russian-language 
lexicographic discourse, we have identified: ambiv-
alence, boarding, clash, collision, complication, con-
frontation, contradiction, debate, disagreement, dis-
cord, dispute, dump, fight, hitch, opposite, quarrel, 
skirmish, squabble, strife, struggle.

In the lexicographic discourse of the English lan-
guage we have identified the following most popular 
definitions of conflict:

– 1) angry disagreement between people or groups, 
fighting between countries or groups; 2) a situation in 
which it is difficult for two things to exist together or 
be true at the same time, a feeling of being nervous 
or unhappy because you want two different things at 
the same time [24];

– 1) an active disagreement between people with 
opposing opinions or principles, needs; 2) fighting 
between two or more groups of people or countries; 
3) the forces that oppose each other to create the plot 
in a story, book, or film; 4) a serious disagreement 
between people, organizations, or countries with 
opposing opinions; 5) a situation in which there are 
opposing demands or ideas and a choice has to be 
made between them [21];

– 1) conflict is serious disagreement and argument 
about something important. If two people or groups 
are in conflict, they have had a serious disagreement 
or argument and have not yet reached agreement; 
2) conflict is a state of mind in which you find it 
impossible to make a decision; 3) conflict is fighting 
between countries or groups of people; 4) a conflict 
is a serious difference between two or more beliefs, 
ideas, or interests. If two beliefs, ideas, or interests 
are in conflict, they are very different [22];

– 1) a state of disagreement or argument between 
people, groups, countries etc.; 2) fighting or a war; 



85

Закарпатські філологічні студії

3) a situation in which you have to choose between two 
or more opposite needs, influences etc.; 4) a situation 
in which you have two opposite feelings about some-
thing; 5) something that you have to do at the same 
time that someone wants you to do something else [23].

The main qualifiers of the concept conflict, based 
on the study of English lexicographic discourse, we 
have identified the following: argument, disagree-
ment, fighting.

Conclusions. The analysis of numerous defi-
nitions of the concept conflict on the material of 

Ukrainian-language, Russian-language and English-
language lexicographical discourse showed that the 
main qualifying features of the conflict are: aggra-
vation, ambivalence, argument, boarding, clash, col-
lision, complication, confrontation, contradiction, 
debate, disagreement, discord, dispute, dump, fight, 
fighting, hitch, incompatibility, opposite, quarrel, 
skirmish, squabble, strife, struggle.

The perspective of the study is an attempt to for-
mulate a universal definition of conflict that is suita-
ble for all languages studied.
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У статті розглянуто проблему використання малих фольклорних форм на практичних заняттях з іноземної мови 
як засобу розвитку образного мовлення студентів. У непрофільних закладах вищої освіти основним видом діяль-
ності є робота з опанування фахової лексики, основ ділового спілкування, розвитку навичок читання й розуміння 
професійно орієнтованих текстів. Менша увага приділяється літературній розмовній мові з використанням малих 
фольклорних жанрів та побутових висловлювань, які відображають національні, політичні, економічні й культурні 
здобутки, моральні норми, цінності та менталітет народу, мова якого вивчається.

Аналіз навчальної літератури та практичної діяльності викладачів іноземних мов непрофільних закладів вищої 
освіти дозволив виявити, що вивчення малих фольклорних форм найменш педагогічно обґрунтовано, тому оче-
видним є те, що має бути вироблена досконала система методичних прийомів, побудованих на цьому мовному 
матеріалі.

У статті наведено приклади методичної роботи з малими фольклорними формами на практичних заняттях. 
Лексична насиченість і простота прислів’їв та приказок дозволяє широко їх застосовувати для збагачення словни-
кового запасу студентів. Зокрема, під час вивчення певних тем можна добирати відповідні прислів’я та приказки, що 
даватимуть можливість краще зрозуміти суть та особливості цього питання в іншомовній культурі. 

Доцільність і доречність їх використання добирається викладачем залежно від теми заняття, а рівень склад-
ності вправ – від рівня мовленнєвої підготовки студентів.

Оскільки головною метою навчання іноземної мови в закладах вищої освіти є формування комунікативної ком-
петентності, то роль прислів’їв та приказок важко переоцінити, адже більшість із них мають різні комунікативні 
функції та можуть бути використані щодо певної теми або явища. Використання малих фольклорних форм на 
заняттях з іноземної мови в непрофільних закладах вищої освіти має освітню та естетичну цінність, оскільки сприяє 
збагаченню словникового запасу, дозволяє відчути емоційну виразність мови, сприяє розвитку критичного мис-
лення та образності мови студентів.

Відповідно до чинних освітньо-професійних програм, затверджених Міністерством освіти і науки України, серед 
переліку компетентностей перед випускником закладу вищої освіти, окрім загальноосвітніх та професійних, постав-
лені завдання вміти спілкуватися іноземною мовою, застосовувати свої знання в практичних ситуаціях, учитися 
і оволодівати сучасними знаннями для подальшої практичної діяльності.

Ключові слова: малі фольклорні форми, прислів’я, приказки, крилаті вислови, розвиток мовлення, образне 
мовлення, комунікативна компетенція.

The article deals with the problem of using small folklore forms as a means of development of figurative speech 
of the students who study foreign languages. In non-profile higher education institutions the main activity is to master 
professional vocabulary, basics of business communication, development of reading skills and understanding of profes-
sionally oriented texts. Less attention is paid to literary colloquial language with the use of small folklore genres and every-
day expressions that reflect national, political, economic and cultural achievements, moral norms, values and mentality 
of the people whose language is being studied.

Analysis of educational literature and practical activities of foreign language teachers in non-profile higher education 
institutions revealed that the study of small folklore forms is the least pedagogically justified, so it is obvious that a perfect 
system of methods based on this language material should be developed.

The article gives examples of methodical work with small folklore forms in practical classes. The lexical richness 
and at the same time the simplicity of proverbs and sayings allows them to be widely used to enrich students’ vocabulary. 
In particular, when studying certain topics, you can choose appropriate proverbs and sayings that will allow you to under-
stand better the essence and features of this issue in a foreign language culture.
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The expediency and appropriateness of their use is selected by the teacher depending on the topic of the lesson, 
and the level of complexity of the exercises – depending on the level of speech training of the students.

Since the main purpose of teaching a foreign language in higher education is to develop communicative competence, 
the role of proverbs and sayings is difficult to overestimate, as most of them have different communicative functions 
and can be used in relation to a particular topic or phenomenon. The use of small folklore forms in foreign language 
classes in non-profile higher education institutions has educational and aesthetic value, as it enriches vocabulary, allows 
to feel the emotional expressiveness of language, promotes critical thinking and imagery of students’ language.

Key words: small folklore forms, proverbs, sayings, idioms, speech development, figurative speech, communicative 
competence. 

Успішність процесу формування особистості 
значно залежить від рівня розвитку її мовлення, 
тому вивчення іноземних мов є важливим склад-
ником освітнього процесу в непрофільних закла-
дах вищої освіти.

Вивчаючи іноземну мову, студенти не тільки 
оволодівають видами мовної діяльності, що, без-
сумнівно, збагачує способи мислення, а й нама-
гаються глибше зрозуміти своєрідність культури 
народу, мову якої вивчають.

Визначний чеський педагог Ян Амос 
Коменський уважав, що вивчення іноземної мови 
має рухатися від поступового розуміння змісту 
іншомовного вислову до сприйняття краси слів, 
висловлювань, багатства всіх мовних можливо-
стей і, нарешті, до здатності проникати в есте-
тичну сутність мови не лише через вивчення її 
фонетичних, лексичних та граматичних особли-
востей, а й через витвори її словесного мисте-
цтва – фольклорні жанри. Тобто вивчення іно-
земних мов має бути не лише прагматичним, 
а й духовним [1].

Постановка проблеми. У непрофільних 
закладах вищої освіти основним видом діяльно-
сті є робота з опанування фахової лексики, основ 
ділового спілкування, розвитку навичок читання 
й розуміння професійно орієнтованих текстів. 
Менша увага приділяється літературній розмов-
ній мові з використанням малих фольклорних 
жанрів та побутових висловлювань, які відобра-
жають національні, політичні, економічні й куль-
турні здобутки, моральні норми, цінності та мен-
талітет народу, мова якого вивчається.

Прислів’я, приказки та скоромовки – це сво-
єрідні витвори словесного мистецтва, що є най-
багатшим автентичним матеріалом, який не має 
потреби в адаптації, адже будується на загальнов-
живаній лексиці і широко вживається в розмов-
ній та літературній мові для більшої експресив-
ності, краси висловлювання. Їх використовують 
не тільки в повсякденному житті, а й у науковій 
полеміці, політичних доповідях, філософських 
трактатах. Вони ввібрали народну мудрість, нако-
пичену століттями, досвід десятків поколінь. 
Відмінними рисами є афористична стислість 
і точність думки [2]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Доцільність використання в мовленні малих 
фольклорних жанрів вивчали вітчизняні та зару-
біжні мовознавці (С. Ковриго, Ю. Посвистак, 
С. Кузьмін, В. Радченко, Л. Швидка, Дж. Раймонд 
та ін.).

Так, наприклад, Ж. Юркевич досліджує спо-
соби застосування прислів’їв та приказок як 
ефективного прийому навчання в процесі форму-
вання мовної компетенції. М. Шабінський розгля-
дає прислів’я та приказки як засіб інтенсифікації 
процесу вивчення іноземних мов, зокрема фран-
цузької. В. Харчук у своєму дослідженні аргумен-
тує використання малих фольклорних жанрів як 
засобу формування лінгвосоціокультурної компе-
тенції учнів.

Аналіз навчальної літератури та практичної 
діяльності викладачів іноземних мов непрофіль-
них закладів вищої освіти дозволив виявити, що 
вивчення малих фольклорних форм найменш 
педагогічно обґрунтовано, тому очевидним є те, 
що має бути вироблена досконала система мето-
дичних прийомів, побудованих на цьому мовному 
матеріалі. У центрі уваги викладача має перебу-
вати робота не лише над опануванням студентами 
професійної лексики та основ ділового спілку-
вання, а й над розвитком їх образного мовлення 
та мислення.

Постановка завдання – обґрунтувати доціль-
ність використання малих фольклорних форм на 
заняттях з іноземної мови в непрофільних закла-
дах вищої освіти.

Виклад основного матеріалу. Інтелектуальний 
розвиток людини визначається не тільки здобу-
тими знаннями та вмінням використовувати їх 
у повсякденному житті та професійній діяльності, 
а й рівнем володіння мовою, зокрема іноземною. 

У тих, хто вивчає мови, значно зростає обсяг 
використовуваних лексичних одиниць, форму-
ється соціокультурне сприйняття, яке сприяє фор-
муванню соціолінгвістичної компетенції. У про-
цесі вивчення іноземної мови в закладах вищої 
освіти підвищується частка самостійної роботи 
студентів, урізноманітнюються види навчальної 
діяльності, активно використовуються мовлен-
нєві ситуації, що наближають навчальний процес 
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до більш реальних умов спілкування, впроваджу-
ються та широко використовуються різноманітні 
творчі, проєктні та групові форми роботи сту-
дентів [3]. Така робота над опануванням мовного 
матеріалу сприяє узагальненню мовного досвіду 
студентів, розвитку вільного володіння інозем-
ною мовою, її унікальністю та образністю, вмін-
ням доцільно використовувати в мовленні цитати 
з літературних джерел, крилаті вислови та малі 
фольклорні форми. Вони повинні застосовува-
тися на різних етапах заняття з іноземної мови як 
супровідний матеріал, необхідний для роботи зі 
студентами. 

Використання на практичних заняттях малих 
фольклорних форм сприяє виробленню в сту-
дентів уміння слухати і розуміти іноземну мову, 
формуванню вимови, наближеної до фонетичних 
норм мови, яка вивчається, збагаченню й акти-
візації словникового запасу студентів, розвитку 
монологічного та діалогічного мовлення, грама-
тичних умінь тощо.

Цінність скоромовок полягає в тому, що робота 
над ними потребує певних зусиль і допомагає 
тренувати мовленнєвий апарат студентів, сприяє 
виробленню дикції, правильної артикуляції, при-
вчає до вимови складних поєднань звуків інозем-
ної мови, що підвищує культуру усного мовлення. 
Як показує практичний досвід, роботу над скоро-
мовками слід проводити на початку навчального 
заняття, оскільки їх завдання полягає в тому, щоб 
підготувати артикуляційний апарат студентів до 
практичної мовленнєвої діяльності. В англійській 
мові є низка звуків, зовсім не притаманних звукам 
української мови, тому робота над їх вимовою 
потребує окремої уваги. Так, наприклад, диграф 
th у різних словах позначається звуками [ð] та 
[θ] і потребує досвіду для їх розпізнавання як 
в усному, так і в писемному мовленні. Читання та 
промовляння скоромовок із цими звуками сприяє 
розвитку такого досвіду, а також мовного чуття. 
Для опрацювання цих звуків можна використати 
такі скоромовки:

Whether the weather be fine,
Or whether the weather be not,
Whether the weather be cold,
Or whether the weather be hot,
We’ll weather the weather,
Whatever the weather,
Whether we like it or not.

I thought a thought.
But the thought I thought wasn’t the thought
I thought I thought.

This fish has a thick fin,
That fish has a thin fin.
Скоромовками прищеплюється увага і повага 

до кожного вимовленого звука, слова, до якості 
і чистоти мовлення.

Прислів’я та приказки – благодатний мате-
ріал, який можна використати в навчанні. Ще 
в Х сторіччі прислів’я використовувались 
в Англії як один із засобів навчання латини. 
З огляду на узагальнений характер прислів’їв 
і приказок, їх можна використовувати на всіх 
етапах вивчення мови, навчаючи мистецтву 
говорити, висловлювати свою думку й узагаль-
нювати її в короткій формі.

Ці малі фольклорні жанри образно й емоційно 
презентують думку. Тому ними часто послугову-
ються в розмовній мові та в літературі, їх вико-
ристовують як заголовки газетних статей, розді-
лів книг, а також для надання стислої і влучної 
характеристики особам та їхнім вчинкам, подіям 
та явищам [4, с. 55].

Лексична насиченість і простота прислів’їв 
та приказок дозволяє широко їх застосовувати 
для збагачення словникового запасу студентів. 
Зокрема, під час вивчення певних тем можна 
добирати відповідні прислів’я та приказки, що 
даватимуть можливість краще зрозуміти суть та 
особливості цього питання в іншомовній культурі. 

Оскільки головною метою навчання інозем-
ній мові в закладах вищої освіти є формування 
комунікативної компетентності, то роль при-
слів’їв та приказок важко переоцінити, адже 
більшість із них мають різні комунікативні 
функції та можуть бути використані щодо пев-
ної теми або явища [5]. 

Так, наприклад, для студентів економічних 
спеціальностей під час вивчення теми “Money” 
(«Гроші») можна запропонувати такі види вправ:

1. Прочитайте та перекладіть прислів’я і при-
казки, знайдіть їх еквіваленти в українській мові: 

1) Money has no smell.
2) Time is money.
3) Money is a good servant, but a bad master.
4) Money, spent on the brain is never spent on vain.
5) A fool and his money are soon parted.

a) Гроші рахувати – треба розум мати.
b) Гроші, витрачені на освіту – найкращий 

вклад.
c) Час – це гроші.
d) Гроші – хороший слуга, але поганий 

господар.
e) Гроші не пахнуть.
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2. Знайдіть відповідні прислів’я до поданих 
ситуацій, обґрунтуйте свою відповідь:

1) Greg won $50 million dollars and somehow 
lost it all in just a few short tears. He spent it on silly 
things and loaned money to friends and family.

2) Always do what you say you are going to do.
3) My parents taught me that it is always 

important to pay your bills in full and on time.
4) People really enjoy working for this company 

because they pay fairly and on time.

a) A good name is better than riches.
b) A good paymaster never wants workmen.
c) A fool and his money are soon parted.
d) A good payer is a master of another’s purse.

3. Складіть прислів’я зі слів, доберіть до них 
українські відповідники:

1) Not/not/waste/want (Waste not want not – 
Грошей не сій, бо вони не зійдуть).

2) Little/a/mickle/a/many/makes (Many a little 
makes a mickle – Копійка гривню береже).

3) Trees/on/money/grow/doesn’t (Money doesn’t 
grow on trees – гроші на деревах не ростуть).

4) Go/world/makes/the/money/round (Money 
makes the world go round – гроші правлять 
світом).

Наведені види вправ запропоновані лише як 
приклад, який можна використовувати на занят-
тях з іноземної мови. Доцільність і доречність 
використання малих фольклорних форм визна-
чаються викладачем залежно від теми заняття, 
а рівень складності вправ – залежно від рівня 
мовленнєвої підготовки студентів.

Прислів’я та приказки переважно створює 
сам народ. Вони відбивають найрізноманітніші 
аспекти людського життя. Поряд із фольклорними 
прислів’ями та приказками широко вживають 
образні вирази, створені письменниками й гро-
мадськими діячами. Згодом вони стають так зва-

ними «крилатими виразами», їх починають ужи-
вати як звичайні прислів’я та приказки [4, с. 54]. 
На старших курсах у непрофільних закладах 
вищої освіти під час вивчення курсу ділової іно-
земної мови студенти вчаться працювати з доку-
ментацією, захищають проєкти, готують публічні 
виступи та презентації. Крилаті фрази, вислови, 
цитати з промов та інтерв’ю відомих і успішних 
громадських діячів, політиків, підприємців та 
бізнесменів про успіх, гроші, досягнення мети, 
правильну розстановку пріоритетів та потужну 
мотивацію можуть допомогти зробити виступ 
(презентацію) більш цікавим і відразу привернути 
увагу слухачів. Крилатими стали фрази і вислови 
й наших сучасників: Коліна Павела – державного 
секретаря США: There are no secrets to success. It 
is the result of preparation, hard work, and learning 
from failure (Немає секретів для успіху. Це резуль-
тат підготовки, напруженої роботи та навчання 
на помилках); Адени Фрідмен – президента і гене-
рального директора Nasdaq, першої жінки, яка 
очолила глобальну біржу: You can’t be successful in 
business without taking risks (Ви не можете бути 
успішними в бізнесі, не ризикуючи); Стіва Джобса, 
засновника компанії Apple: Great things in business 
are never done by one person. A team of people does 
them (Великий бізнес не роблять наодинці, це – 
справа команди).

Висновки. На жаль, у закладах вищої освіти 
роботі з прислів’ями, приказками, крилатими 
висловами приділяється недостатня увага, тому, 
на нашу думку, з ними потрібно частіше працю-
вати на заняттях із розвитку мовлення. 

Використання малих фольклорних форм на 
практичних заняттях з іноземної мови в непро-
фільних закладах вищої освіти має освітню та 
естетичну цінність, оскільки сприяє збагаченню 
словникового запасу, дозволяє відчути емоційну 
виразність мови, сприяє розвитку критичного 
мислення та образності мовлення студентів.
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Стаття присвячена дослідженню власних назв у текстах ЗНО та ЄВІ. Метою дослідження є аналіз функціону-
вання власних назв на матеріалі англійської мови. Об’єктом дослідження є власні назви в екзаменаційних текстах 
ЗНО та ЄВІ. Предмет дослідження – функціональні особливості власних назв. Мета визначає вибір методів у дослі-
дженні: використано загальнонаукові методи систематизації, аналізу й синтезу, кількісний аналіз. Серед спеціаль-
них лінгвістичних методів залучено структурний, функціональний, які прислужилися у визначенні особливостей 
структури екзаменаційного тексту, і функцій власних назв у текстах ЗНО та ЄВІ. У статті представлена коротка 
характеристика структури екзаменаційних текстів ЗНО та ЄВІ, а також виокремлено певні структурні особливості 
власних назв у текстах. Підсумовуючи вищезазначене, можемо підкреслити, що вперше проведено аналіз власних 
назв у тестах ЗНО та ЄВІ на матеріалі англійської мови. Проаналізувавши онімний простір екзаменаційних тек-
стів, зробили також висновки, що він вибудовується переважно за допомогою топонімів, антропонімів, ідеонімів, 
ергонімів і хрононімів. У результаті розвідки доведено, що власні назви в текстах ЗНО та ЄВІ сприяють кращому 
розумінню культури англомовних країн, а також установлено, що оніми, які представлені в онімному просторі тестів 
ЗНО та ЄВІ, пов’язані з картиною світу носіїв англійської мови, тобто з історією, звичаями і традиціями англомовних 
країн, а саме: Об’єднаного Королівства Великобританії та Північної Ірландії, Сполучених Штатів Америки. Прак-
тична цінність роботи полягає в тому, що проведений аналіз онімів в екзаменаційних текстах ЗНО та ЄВІ відкриває 
перспективи подальших досліджень, які можуть бути пов’язані з виявленням функціонування онімів у фахових 
текстах англійською мовою, які аналізуються в немовних вищих навчальних закладах.

Ключові слова: текст, ЗНО, ЄВІ, власні назви, онімний простір.

It became necessary to investigate the problem concerning the study of the proper names in the examination texts 
the External Independent Evaluation (ZNO) and Single Entrance Exam (EVI). The article is devoted to the study of proper 
names in the examination texts. The purpose of the study is to analyze proper names functioning on the material of the Eng-
lish language. The object of research is proper names in examination texts. The subject of research is the functional fea-
tures of proper names. The purpose determines the choice of methods in our study. First of all, we used the general scien-
tific methods of systematization, analysis and synthesis, besides, the quantitative analysis was used. Among the special 
linguistic methods we used structural and functional ones which served to determine the features of the examination text 
structure and the functions of onyms. The article presents a brief description of the examination texts structure, as well as it 
highlights the certain structural features of proper names in examination texts. Summarizing the above mentioned, we can 
emphasize that an analysis of onyms of examination texts in English help to understand culture and tradition of the Eng-
lish-speaking countries. As a result of the investigation, the peculiarities of proper names functioning in the English world 
picture were studied. Each type of proper names is illustrated by concrete example from the advertising. After analyzing 
the onomastic space of examination texts, it was also concluded that it was built mainly with the help of toponyms, anthro-
ponyms, chrononyms. The practical value of the work is that the analysis of the proper names in examination texts opens 
up prospects for further research that may be associated with the detection of the proper names functioning in professional 
texts at the higher educational institutions. 

Key words: text, ZNO, EVI, proper names, onomastics space.

Постановка проблеми. Сучасний етап роз-
витку філології характеризується інтересом, що 
зростає, науковців до вивчення мови на пере-
тині сфер різних наук. Власні назви становлять 
істотну частину словника будь-якої мови, тому 
завжди потрапляють у дослідницькій фокус істо-

риків, етнографів, археологів, культурологів, 
педагогів тощо. Відомий український ономато-
лог указує на те, що власна назва – це «назва, що 
дається конкретному об’єкту, особі для виділення 
його (її) з ряду однакових чи подібних» [2, с. 62]. 
Особливе місце власних назв належить їх засто-
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суванню в художніх, рекламних і публіцистичних 
текстах завдяки історичним і культурним конота-
ціям, пов’язаним із ними. У цьому контексті осо-
бливого значення набуває дослідження власних 
назв у тестах зовнішнього незалежного оціню-
вання (далі – ЗНО) та єдиного вступного іспиту 
(далі – ЄВІ) з точки зору впливу культури англо-
мовних країн на картину світу молоді України.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Варто зазначити, що серед напрямів, що 
активно розробляються в ономастиці, крім тео-
ретичної ономастики (Ю. Карпенко, В. Лучик, 
О. Суперанська, М. Торчинський та ін.), велика 
увага приділяється літературній ономастиці 
(М. Буєвська, В. Калінкін, Н. Мудрова, І. Мурадян,), 
когнітивній ономастиці (Є. Біла, О. Карпенко, 
В. Неклесова, Г. Ткаченко та ін.), регіональній оно-
мастиці (Г. Бучко, Д. Бучко, Л. Гумецька, Є. Отін, 
З. Купчинська, О. Купчинський, Ю. Редько та ін.), 
соціономастиці (Б. Ажнюк, Л. Белей, Г. Зимовець, 
Г. Мацюк, О. Михальчук та ін.). У сучасному 
мовознавстві є значна кількість робіт, присвя-
чених проблемам функціонування власних назв 
у різноманітних текстах, однак опрацювання 
низку питань залишаються ще нерозв’язаними, 
зокрема особливості функціонування онімів 
в екзаменаційних тестах ЗНО та ЄВІ.

Постановка завдання. Щороку випускники 
українських закладів загальної середньої освіти 
можуть вибрати іноземну мову для проходження 
державної підсумкової атестації у формі зовніш-
нього незалежного оцінювання (ЗНО), а бака-
лаври мають складати єдиний вступний іспит 
(ЄВІ) з іноземної мови для отримання другого 
ступеня вищої освіти. За способом організації та 
проведення ці іспити є подібними, а за змістовою 
будовою вони мають відмінності. Тест ЗНО має 
59 завдань і чотири частини: «Розуміння мови на 
слух (аудіювання)», «Читання», «Використання 
мови» та «Письмо», тести ЄВІ складаються 
з двох частин: «Читання» й «Використання 
мови». Найбільша кількість випускників шкіл 
і бакалаврів бажають здавати тести саме з англій-
ської мови. 

Об’єктом дослідження є власні назви. 
Предмет дослідження – функціональні особ-

ливості власних назв англійської мови. 
Метою дослідження є аналіз власних назв на 

матеріалі англійської мови. 
Мета визначає вибір методів у дослідженні: 

використано загальнонаукові методи системати-
зації, описовий метод, аналізу та синтезу, кіль-
кісний аналіз; серед спеціальних лінгвістичних 
методів залучено структурний, функціональ-

ний, які прислужилися у визначенні особливос-
тей структури екзаменаційного тексту й функ-
цій онімів. 

Матеріалом дослідження становлять власні  
назви відібрані із тестів ЗНО та ЄВІ за 
2018–2021 роки (500 одиниць).

Виклад основного матеріалу. Семантична 
інформація й прагматична спрямованість тек-
сту здавна притягували погляди вчених і часто 
ставали наріжним каменем у наукових галузях, 
таких як герменевтика, історія, юриспруденція, 
психологія, риторика, журналістика, літературоз-
навство, мовознавство. Сучасна людина, що живе 
в час «світу Google» [4, с. 182], щодня зустріча-
ється з величезною кількістю інформації, серед 
якої особливе місце посідають різнопланові тек-
сти: літературні, наукові, тексти засобів масової 
інформації, політичні, навчальні. При дослідженні 
тексту науковці розглядають не тільки властиво-
сті, цілі його виникнення, а також фактор його 
сприйняття адресатом. На думку авторів моногра-
фії «Лінгвістика впливу», будь-який текст являє 
собою складне з погляду виникнення, функціону-
вання в комунікаційному середовищі, сприйняття 
й розуміння явище [6, с. 30]. Особливе значення 
для нас має твердження, що ознакою часу є сприй-
няття світу через тексти [5, с. 7], оскільки життя 
сучасної людини епохи діджиталізації насичено 
різноманітними текстами, що вимагає сучасних 
дослідників розв’язувати всі нові завдання в зна-
ченні розуміння природи та впливу тексту.

Станом на сьогодні існує значна кількість 
робіт, присвячених розгляду власних назв у різ-
них типах тексту. Онімний простір будь-якого 
тексту містить у собі різні класи власних назв. Не 
стали винятком і тести ЗНО та ЄВІ. Зауважимо, 
що онімний простір тестів характеризується різ-
ним ступенем участі онімів. Способи реалізації 
власних назв у тестах ЗНО та ЄВІ з англійської 
мови різні і є корисним матеріалу для аналізу сві-
тогляду народу. На думку Н. Баркатової, однією 
з основних загальновизнаних функцій мови 
є акумулятивна, яка переважно зводиться до від-
бору, накопиченню і збереженню найрізноманіт-
нішої інформації про світ, його флору і фауну, 
побут і звичаї народу, антропонімічні риси тощо 
[1, с. 127]. Власні назви виразно демонструють 
ментальну специфіку будь-якого народу. Тому 
обрана тема зумовлена загальною тенденцією 
філологічних досліджень до міжгалузевих зв’яз-
ків між вивченням мови та соціуму. 

Мовознавці різних країн пропонують свої кла-
сифікації онімного простору. Під онімним просто-
ром розуміють «сукупність власних назв усіх кла-
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сів, уживаних у мові певного народу в конкретний 
історичний період» [2, с. 136]. Вирізняють різні 
групи онімів в онімному просторі. Одна з остан-
ніх і всеосяжних класифікацій належить відомому 
українському ономатологу М. Торчинському, 
який розділив онімний простір на поля, підполя, 
сектори, підсектори, сегменти, підсегменти, еле-
менти й піделементи. За цією теорією, існує шість 
онімних полів [7, с. 92–93]. Зазвичай розрізняють 
десять розрядів власних назв за природою дено-
тата, хоча в різних дослідженнях їх кількість 
може коливатися: 1) антропоніми – власні назви, 
які позначають людей, наприклад, Mark Twain; 
2) топоніми – власні назви, які позначають гео-
графічні об’єкти на кшталт the USA; 3) ергоніми – 
власні назви, які позначають групи людей, такі як 
Oxford University;4) теоніми – власні назви, які 
позначають богів, божеств і демонів, наприклад, 
the Earth; 5) зооніми – власні назви, які познача-
ють тварин, на кшталт Буцефал; 6) космоніми – 
власні назви, які позначають природні космічні 
об’єкти, серед яких можемо навести Чумацький 
Шлях; 7) хрононіми – власні назви, які познача-
ють часові відрізки чи події, наприклад, Перша 
світова війна; 8) хрематоніми – власні назви, 
які позначають матеріальні об’єкти, на кшталт 
корабель Тернопіль; 9) фітоніми – власні назви, 
які позначають рослини, типу дуб Запорозький; 
10) ідеоніми – власні назви, які позначають 
духовні витвори людини, серед яких знаходимо 
такі приклади, як «Заповіт» Т. Шевченка. 

ЗНО та ЄВІ призначені для контролю досяг-
нень з англійської мови старшокласників, від-
повідно, і бакалаврів, але вони спрямовані не 
тільки на перевірку знань з граматики та лексики 
англійської мови, а й також на певну сформова-
ність лінгвокультурних компетенцій. Говорячи 
про підстави для виникнення символічного зна-
чення в слові, М. Торчинський [7, с. 309] під-
креслює той факт, що на розвиток символічного 
значення власних назв впливає низка факторів, 
таких як тип онімної основи, характер джерела, 
рівень обізнаності мовців із пропріативом і його 
денотатом, частотність уживання власної назви. 
Саме до національних символів учений відносить 
антропоніми, топоніми, деякі космоніми, ідео-
німи, окремі прагматоніми й ергоніми [7, с. 311], 
на кшталт Шевченко, Київ, «Кобзар», Чумацький 
Шлях, Верховна Рада України. М. Торчинський 
також указує на міжнаціональні, міжкультурні 
оніми-символи, наприклад, Каїн, Іуда [7, с. 311]. 
На нашу думку, здобувачам вищої освіти варто 
бути ознайомленими як із національними оні-
мами-символами, так і з міжнаціональними, 

оскільки ця інформація є важливим складником 
у матриці знань. 

Комбінація інформативності, стилістичної 
й жанрова різноманітності є відмінними рисами 
тестів ЗНО та ЄВІ, а наявні в тестах ЗНО та ЄВІ 
та знайомі здобувачам власні назви впливають на 
загальне розуміння тексту, що сприяє правильній 
відповіді. Беручи до уваги, що для екзаменацій-
них текстів властиві певні онімні розряди, розгля-
немо функціонування найбільш численних роз-
рядів у тестах ЗНО та ЄВІ, а саме антропоніми, 
топоніми, ідеоніми, ергоніми та хрононіми

Особливе місце посідають антропоніми 
й топоніми як дві найчисленніші групи в дослі-
джуваному матеріалі. Найбільшу групу топоні-
мів у досліджуваному матеріалі становлять назви 
країн і міст, наприклад: «In the Czech Republic, 
fireworks light up the sky. In Prague, visitors can 
watch fantastic fireworks on the world-famous 
Charles Bridge after the clock strikes midnight», 
але часто зустрічаються назви водних або оро-
графічних об’єктів. Наприклад: «The Dalai Lama 
has been the spiritual leader of Tibet since 1950». 
Використання топонімів Czech Republic, Prague, 
Tibet у наведених вище прикладах допомагає 
здобувачам краще зрозуміти ключові елементи 
екзаменаційних тестів. Топоніми в досліджува-
них тестах належать до різних знімних просто-
рів. Так, у тесті ЄВІ 2020 року під назвою Famous 
Castles згадуються назви замків Франції (Ussé 
Castle) і Німеччини (Eltz Castle), штати й міста 
США (Arcansas, New York). 

Топоніми в тестах виконують адресну функ-
цію: указують на місце дії, наприклад: «Let’s move 
over to the East Coast now. New York is full of never-
ending activities». У дослідженні поняття топо-
нім застосовано в широкому значенні. Головна 
мета функціонування топонімів у дослідженому 
матеріалі не тільки надати інформацію адресату, 
а й допомогти створити асоціативний зв’язок 
між топонімами й контекстом. Зазначимо, що, на 
думку науковців, «контекст є тим фільтром, який 
елімінує та конкретизує значення слова, створює 
навколо нього коло асоціацій» [3, с. 164].

Характерною особливістю онімного простору 
тестів ЗНО та ЄВІ є наповненість антропонімами, 
а саме іменами конкретних письменників і поетів 
(Джеральд Даррелл, Теннесі Вільямс), політич-
них і релігійних діячів (Президент Обама, 14 
Далай-лама Тенцзін Ґ'яцо), діячів культури (Селін 
Діон, Емма Вотсон). Антропоніми, як і топо-
німи, становлять репрезентативну групу власних 
назв у досліджуваному онімному просторі, хоча 
й поступаються топонімам за кількістю вживань. 
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Зазначимо, що в тестах ЄВІ вживаються різні топо-
німи англомовних країн: британський, американ-
ський, австралійський, канадський. Характерною 
рисою тестів ЄВІ є використання цитат відомих 
письменників, наприклад: «According to Gretchen 
Rubin, «whatever you say about other people 
influences how people see you». Уживання антропо-
німів пов’язано як з історичними, так і з культу-
рологічними асоціаціями. Антропоніми можуть 
виступати як знаки подій та обставин, пов’язаних 
із певними ситуціями в минулому. Наприклад: 
«Letters written from Elizabeth I relating to Mary 
Queen of Scots are also going under the hammer 
at the sale». Для успішного виконання завдання 
тесту ЄВІ корисним для здобувачів буде володіти 
інформацією про королеву Єлизавету I (Elizabeth 
I of England), королеву Англії та Ірландії між 1558 
і 1603 роками, і Марію I (королеву Шотландії 
з дитинства до повалення в 1567 році). Її тра-
гічна доля, повна цілком «літературних» за дра-
матизмом поворотів і подій, приваблювала пись-
менників романтичної й наступних епох. Марія 
Стюарт була втягнута в необережне листування 
з Ентоні Бабінґтоном, агентом католицьких сил, 
у якому вона підтримала ідею змови з метою 
вбивства Єлизавети I. Проте змова була розкрита 
й листування потрапило в руки англійської коро-
леви. Марія Стюарт постала перед судом і була 
засуджена до страти. 8 лютого 1587 року Марія 
Стюарт була обезголовлена в замку Фотерінгей. 
Цей приклад доводить, що здобувачу необхідно 
володіти фоновими знаннями стосовно культури, 
історії та традицій англомовних країн.

Спостерігаємо високу частотність уживання 
ідеонімів, що засвідчує їх важливість для екза-
менаційного тесту. Так, одним із питань у тек-
сті ЗНО за 2019 рік у частині «Розуміння мови 
на слух (аудіювання)» було питання «When did 
Gerald Durrell write his book My Family and Other 
Animals?», у якому є два розряди онімного про-
стору: антропонім Gerald Durrell та ідеонім My 
Family and Other Animals. Щоб здобувач дав 
правильну відповідь, йому бажано знати про бри-
танського письменника-анімаліста Джеральда 
Даррелла й знати назви його книг. Кожна власна 
назва тесту асоціативно пов’язана з іншими влас-
ними назвами певного завдання. Наприклад, 
наступне питання в той самій частині включає 
ще один ідеонім, а саме назву книги Джеральда 
Даррелла: «What kind of book is The Fantastic 
Flying Journey?» Щоб зрозуміти екзаменацій-
ний текст, здобувач має бути ознайомлений із 
багатьма прикладами західноєвропейського 
лицарського епосу. Так, у тесті ЄВІ є завдання, 

де вказується легенда «Трістан та Ізольда», тому 
важливо, готуючи студентів до складання тесту 
ЄВІ, важливо знайомити студентів як із відо-
мими діячами англомовного світу, так і з відо-
мими художніми творами. «There are many myths 
and unanswered questions surrounding Tintagel. It 
is even associated with the romance of Tristan and 
Isolde». Використання назв фільмів і мультфіль-
мів також часто зустрічається в тестах, напри-
клад: «DreamWorks has produced animated films 
such as Antz, Shrek and The Road to El Dorado». 

Ергоніми відіграють істотну роль у тестах 
ЗНО. Спостерігаємо високу частотність уживання 
ергонімів, що засвідчує їх важливість для екзаме-
наційного тесту. Наприклад, у частині «Читання» 
зустрічаємо назву університету: «Professor Jerry 
Seigel from the University of California, Los Angeles, 
conducted a study of the sleep times of animals and 
found that they vary widely».

Хрононіми в текстах ЗНО та ЄВІ найменш 
уживані, але варто акцентувати увагу на тому, 
що власні назви, які позначають часові відрізки 
чи події, можуть бути пов’язані не тільки з англо-
мовним світом, наприклад: «The Chinese Lunar 
New Year, or the “Spring Festival”, does not happen 
until late January or early February. Traditions vary 
across China, but many include cleaning». 

Онімний простір тестів ЗНО та ЄВІ презен-
товано практично всіма відомими розрядами, 
однак другорядні власні назви, а саме космо-
німи, теоніми, зооніми й фітоніми, через їх 
нечастотне використання відіграють другорядну 
роль у досліджуваному матеріалі й перебувають 
на периферії онімного простору. Водночас дру-
горядні оніми можуть відігравати важливу роль 
у формуванні ідеї окремого завдання тексту, 
оскільки вдалий вибір будь-якої власної назви 
багато в чому визначає значеннєву або емоційну 
заданість тексту, наприклад, уживання космо-
німа в такому прикладі: «African elephants are 
the largest land animals on Earth». Зазначимо, 
що власні назви є додатковим джерелом вираз-
ності в тестах. Так, назва завдання в секторі 
Use of English включає антропонім Bach, іде-
онім Beatles, наприклад, «Bach, Beatles and … 
Maths?». Така назва інтригує аудиторію та допо-
магає визначити тематику тексту.

Важливу інформацію про особливості онім-
ного простору унаочнюють результати кількіс-
ного аналізу. Так, кількість топонімів у тестах 
ЗНО та ЄВІ становить 175 одиниць, кількість 
антропонімів – 130 одиниць, ідеонімів – 73 оди-
ниць, ергонімів – 37, хоронімів – 26 одиниць, 
периферійних розрядів – 59 одиниць.
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Висновки. Сумуючи вищезазначене, можемо 
підкреслити, що в тестах ЗНО та ЄВІ значну роль 
відіграють антропоніми й топоніми, які орієнту-
ють аудиторію та слугують своєрідними марке-
рами для адресата. Визначено структуру онімного 
простору тестів ЗНО та ЄВІ, виявлено домінантні 
групи власних назв, а саме: топоніми, антропо-
німи, ергоніми, ідеоніми, хороніми. Власні назви 
в тестах ЗНО та ЄВІ завдяки своїй інформаційній 
насиченості в деяких випадках здатні на стислому 
просторі текстів слугувати ключовими словами 
завдання екзаменаційного тексту.

Антропонімний сектор онімного простору 
ЗНО та ЄВІ складається з іменувань представни-
ків культури, письменників, політичних і релігій-

них діячів, історичних діячів. Топонімний сектор 
включає американський, британський, німець-
кий, французький та інші топоніми. 

Отже, можемо підкреслити, що вперше про-
ведено аналіз онімів у текстах ЗНО та ЄВІ на 
матеріалі англійської мови. Тести з ЗНО та ЄВІ 
виконують не тільки діагностичну функцію, 
а й націлені на перевірку сформованості соціо- та 
лінгвокультурних компетенцій здобувачів вищої 
освіти першого і другого рівня освіти, оскільки 
вони мають володіти інформацією, захованою 
під власними назвами, що зумовлюють акту-
альність вивчення ономастики в курсі англій-
ської мови як у школі, так і у вищих навчальних 
закладах.
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Статтю присвячено питанню варіативності голосних усного мовлення німецької та української молоді. У ній 
робиться спроба визначити, наскільки схожими є зміни, яких зазнає вимова в ситуації неофіційної комунікації мов-
ців, які є представниками двох різних мовних спільнот. Для запису зразків мовлення, на основі яких робилася 
фонетична транскрипція, обрано ситуацію невимушеного спілкування, оскільки вона найкраще демонструє наявні 
в мовленні варіативні ряди звуків. Зразками такого спілкування були розмови в колі друзів, знайомих, одногрупників 
(інформанти перебували в умовах звичного для них середовища). 

Мовлення молодого покоління обране з двох причин: по-перше, на мовлення молодої людини (як позитивно, так 
і негативно) впливають Інтернет та інші засоби масової інформації, калькування слів з інших мов, по-друге, з огляду 
на вікові особливості цієї групи, вони значну частину свого часу проводять в умовах вищої школи, де існує значний 
вплив на формування їхньої культури усного мовлення.

Проаналізувавши зміни в мовленні української та німецької молоді, ми встановили, що загальною виявилася 
лише тенденція до зміни за ознакою піднесення. Такі зміни, як кількісна редукція та тенденція до монофтонгізації, 
зафіксовано лише в німецькій мові, що пов’язано з відсутністю цих характеристик у голосних української мови. 
Поширені у варіативних рядах німецьких звуків елізія, тенденції до зміни за ознакою ряду, лабіалізації та делабіалі-
зації також зафіксовано в мовленні українських респондентів, але не так часто, оскільки німецька мова має ширший 
варіативний ряд голосних. Таким чином, можна зробити висновок, що нові форми у вимові німецьких інформантів 
виникають унаслідок економії витрачених зусиль, а в українській – унаслідок інтерференції та калькування.

Ключові слова: варіативність, фонологічна змінна, молоде покоління, фонетичні тенденції.

The article is devoted to the issue of variability of vowels in oral speech of German and Ukrainian youth. It attempts to 
determine how similar the changes that pronunciation undergo in the situation of informal communication of speakers who 
are representatives of two different linguistic communities are. To record speech samples, on the basis of which phonetic 
transcription was made, a situation of easy communication was chosen, since it best demonstrates the variable series 
of sounds available in speech. Examples of such communication were conversations with friends, acquaintances, class-
mates (the informants were in their usual environment).

The speech of the younger generation was chosen for two reasons: firstly, the speech of a young person (both posi-
tively and negatively) is influenced by the Internet and other media, tracing of words, and secondly, due to the age char-
acteristics of this group, they are large part of their time is spent in higher education, where there is a significant influence 
on the formation of their culture of oral speech.

After analyzing the changes in the speech of Ukrainian and German youth, it was found that the only common tendency 
was the tendency to change on the basis of the rise. Changes such as quantitative reduction and the tendency towards 
monophthongization were recorded only in German, which is due to the absence of these characteristics in the vowels 
of the Ukrainian language. Elysium, widespread in the variational series of German sounds, tendencies to change based 
on the number, labilization and delabilization were also not recorded in the speech of Ukrainian respondents, that is, 
the language of German youth has a more variable number of vowels than Ukrainian. Thus, we can conclude that new 
forms in the pronunciation of German informants appear as a result of saving spent efforts, and in Ukrainian – by interfer-
ence and tracing.

Key words: variability, phonological variable, young generation, phonetic tendencies.

Постановка проблеми. Мовна норма є коди-
фікованою й усталеною. Проте вона також іноді 
зазнає змін, джерелом яких є розмовно-побуто-

вий стиль. Саме під натиском розмовних форм 
в Україні у 2019 році відбулася реформа право-
пису. Через економію мовних засобів такі слова, 
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як «віцепрезидент», «мінісукня», «вебсайт», 
тепер пишуться разом. Розмовне мовлення 
є неможливим без урахування численної кілько-
сті лінгвальних та позалінгвальних чинників, що 
сприяють деформації звукових одиниць у про-
цесі мовленнєвого потоку. Тому для планування 
та попередження змін варто ознайомлюватися 
з вимовними особливостями мовців у ситуації 
неофіційного спілкування. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Соціофонетика та фоностилістика є актуаль-
ними напрямами філологічних досліджень, 
оскільки в центрі їх уваги перебуває не уста-
лена система літературної мови, а мовний 
портрет носія різних стилістичних варіан-
тів, як-от діалект, ідіостиль, арго, гендеролект 
тощо. Багато вітчизняних (О.В. Александрова 
[1], М.Л. Дружинець [3], Т.М. Корольова [4], 
Т.М. Кузьменко, Л.І. Прокопова, О.І. Стеріополо 
[6] та ін.) та зарубіжних (У. Амонн, А. Ґеке [8], 
С. Кахель [9], О.Д. Петренко, У. Лабов та ін.) 
лінгвістів вивчають питання порушення орфо-
епічної норми, а також особливостей вимови, 
зумовлених позамовними чинниками. Проте 
об’єктом їх досліджень є різні варіанти однієї 
мови. Наприклад, С.Є. Перепечкіна [5] у своєму 
дослідженні «Фоностилістична варіативність 
мовлення викладачів Німеччини» вивчає мов-
лення службовців у діафазному аспекті, тобто 
варіативність мовлення в ситуаціях офіційного 
та неофіційного спілкування, а також нестандарт-
ного інтерв’ю.

Польська філологиня А. Брила-Круз дослі-
джує гендерний фактор у сприйнятті сегментів 
англійської мови людьми, які не є її носіями [7]. 
Є багато праць, де з різних точок зору розгля-
дається мовлення найрізноманітніших соціаль-
них, вікових та професійних груп. Проте варі-
ативність мовлення однієї й тієї ж групи носіїв 
різних мов ще не вивчалося. Відкритим залиша-
ється питання: чи є спільними тенденції варіа-
тивності звуків у розмовному мовленні носіїв 
різних мов?

Постановка завдання. Щоб визначити те, 
наскільки схожими чи відмінними за фонетич-
ними ознаками є варіативні ряди голосних у двох 
різних мовах, нами порівняно зразки мовлення 
української та німецької молоді, записані в обста-
новці неофіційного спілкування. 

Виклад основного матеріалу. Кожна осо-
бистість обирає індивідуальну мову, яка фор-
мується протягом усього життя. Ідіолект змі-
нюється з роками, і на позначення певних форм 
індивідуальних діалектів, які вживають люди 

в різні періоди свого життя, використовують тер-
мін аннолект. Більшість присвячених питанню 
аннолектів праць зосереджувалися на дослі-
дженні особливостей мовлення дітей. Однак 
у цій розвідці матеріалом вивчення стає мов-
лення молодого покоління. Воно обране через 
те, що на мовлення та вимову молодої людини 
впливають різноманітні засоби масової інфор-
мації, а також, зважаючи на вікові особливості, 
молоді люди багато часу проводять в освітніх 
закладах, де на їхню культуру мовлення вплива-
ють професійні педагоги.

Вивчення особливостей вимови молоді є роз-
відкою, яка перебуває на перетині таких дисци-
плін, як фоностилістика (оскільки досліджуються 
орфоепічні особливості мовлення розмовно-по-
бутового стилю) та соціофонетика (інформан-
тами є молодь, яка і є носієм соціолекту). Отже, 
це дослідження є розглядом мовлення у діастрат-
ному та діафазному аспектах. 

Збір фонетичного матеріалу є складним про-
цесом, якщо враховувати те, що для аналізу 
потрібно записати повсякденну комунікацію. Це 
пов’язано з так званим «ефектом мікрофона»: 
коли інформант розуміє, що його «записують», 
то він намагається говорити правильно, оскільки 
правильна мова та вимова є показниками висо-
кого суспільного статусу. Саме тому всім інфор-
мантам повідомлено, що вони братимуть участь 
в експерименті, й отримано від них згоду.

Що стосується умов, у яких мала відбуватися 
комунікація і зразки якої бралися за основу цього 
дослідження, то:

1) теми бесід були знайомі мовцям, тобто від-
повідали їхній соціальній дійсності;

2) їхнє спілкування, розмови були не підготов-
леними, а спонтанними;

3) між інформантами були неофіційні сто-
сунки (приятельські, дружні, близькі).

Ситуація неофіційної комунікації обрана через 
те, що молоді люди в офіційній обстановці гово-
рять правильніше, ніж у ситуації, наприклад, 
нестандартного інтерв’ю, тим паче в колі друзів, 
щоб бути сприйманим більш серйозно. 

Аналіз мовлення німецької молоді дав змогу 
виявити такі зміни, як: 

–	 кількісна редукція; 
–	 тенденція до зміни за ознакою ряду; 
–	 тенденція до зміни за ознакою підйому;
–	 тенденція до лабіалізації / делабіалізації; 
–	 тенденція до монофтонгізації;
–	 елізія. 
Кількісна редукція виявилася в скороченні та 

подовженні голосних [а:], [a], [іː], [ɪ], [оː], [e:], [ε:] 
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та інших (machen [‘maxn], zu [tsυ], grob [krɔp], 
Geburt [k’bυαt], sogar [zɔgα]). Цікавими є випадки 
подовження коротких голосних, що не є типовим 
для розмовного мовлення. Така реалізація фік-
сувалася в словах із фразовим наголосом, тобто 
мала характер уточнення чи наголошення певної 
інформації. Як правило, голосний подовжувався 
у позиції перед [r] (irren [`i:αn], na ja [na’ja::], 
Artzt [‘‘aːts], Morgen [`mo:gn]. Такі варіанти 
є прикладами так званої гіперкоректної вимови 
(Überlautung).

Тенденції до зміни за ознакою підйому, а саме 
підвищення і пониження ступеня підйому, реалі-
зувалися в таких варіативних рядах: [і:]→ [e], [ɪ] 
→ [a], [у] → [œ], [u:] → [ə], [υ] → [ɔ], [υ] → [a], 
[e:] → [æ]: gleichwie [‘klaiçvə]; nie [nə], studiert 
[∫tu’de:αt], einwirken [‘‘aɪnvœαkn], tüchtig [‘tœçtɪk], 
würde [‘v œ α d ə] та ін. 

Тенденція до зміни за ознакою ряду реалізу-
валася в таких напрямах: задній → середній ([u:] 
→ [ə], [υ] → [ə], [ɔ] → [ə], [а] → [ə]), передній 
→ середній ([і:] → [ə], [ɪ] → [ə], [e:] → [ə], [ε] 
→ [ə]), передній → задній ([ɪ] → [a]), середній 
→ передній ([ə]→ [e:]): schon [∫ən], empfohlen 
[‘əmp’fo:ln], auf den [‘‘aɔf dən]), dich [dəç]. 

Усі німецькі дифтонги виявили тенденцію до 
монофтонгізації: [aɪ] → [a] / [e:] / [ε], [aυ] → [a] / 
[ɔ], [ɔy] → [ɔ] (eilig [‘‘a l i k], kaufen [‘kaɔfm], auch 
[‘ɔx]/[‘ax], genau [knaɔ], heute [‘hɔtə]). 

Такі варіативні ряди, як [a] → [ɔ] та [ɪ] → [œ], 
є прикладами лабіалізації та делабіалізації: Tisch 
[ty∫], Glück [glɪk], stören [∫tе:rn], völlig [‘fεlɪk].

Кінцевою сходинкою процесу редукції стала 
елізія, яка мала місце, як правило, у слабких фор-
мах: прийменниках (doch, in, und, von), займенни-
ках (ich, sie, ihm), префіксах (ent-, er-, ver-, zer-),  
суфіксах (-chen, -zehn), закінченнях (-eln, -en), 
наприклад: jedoch [jdɔx], zum [tsm], ihn [n], wieviel 
[‘vi:fl], noch [nx], ein bisschen [nbɪsçŋ], bestellt 
[‘b∫tɛlt], ich [ç], ihnen [in], siebzehn [zɪptsn], der 
[dα] та ін. 

Загалом, варіативний ряд голосних у мовленні 
німецької молоді представлено так:

•	 [а:] → [a], [оː];
•	 [a] → [а:], [ɔ], [ə];
•	 [уː] → [у];
•	 [у] → [oe], [ɪ];
•	 [εː] → [ε];
•	 [ε] → [ə], [#];
•	 [іː] → [ɪ], [e], [ə], [#];
•	 [ɪ] → [іː], [oe], [e], [у], [ə], [#];
•	 [оː] → [ɔ];
•	 [ɔ] → [оː], [ə], [#];
•	 [e:] → [ε], [æ], [іː], [ə], [#];

•	 [ə] → [#];
•	 [uː] → [υ], [ə];
•	 [υ] → [ɔ], [a], [ə], [#];
•	 [øː] → [oe], [e:];
•	 [oe] → [ε];
•	 [aυ] → [aɔ], [a], [ɔ];
•	 [aɪ] → [a], [e:], [ε], [#];
•	 [ɔy] → [ɔ].
Як бачимо, всі 16 німецьких голосних, як і три 

дифтонги, зазнали змін в обстановці неофіційної 
комунікації. 

У зразках неофіційного мовлення української 
молоді виявлено такі тенденції:

1) до зміни за ознакою підйому;
2) до лабіалізації / делабіалізації;
3) елізія. 
Зміни за ознакою підйому відбувалися в двох 

напрямах: 
– підвищення: [і]→ [и], [е] → [и], [о] → [у] 

у словах інша [и’нша], лежать [лижа’ть], весна 
[ви’сна], несу [нису’], екзамен [екса’мин], подумав 
[пуду’мав], можеш [мо’жиш], сестра [систра’];

– пониження ступеня підйому: [и] → [і], [и] 
→ [е] у словах зима [зі’ма], сидить [седи’ть], вчи-
нок [фчі’нок].

Варіативний ряд [и] → [і] є, на нашу думку, 
результатом інтерференції (вплив російської 
мови). Ця реалізація не належить до особливос-
тей розмовного фонетичного мовлення, а просто 
порушує норму: американо [амеріка’но], прикол 
[пріко’л], столик [сто’лік] тощо.

Випадки делабіалізації, а саме [о] → [а], 
фіксувалися у словах проспала [праспа’ла], 
ходила [хади’ла], ворона [варо’на], бібліотека 
[бібліате’ка].

Також зафіксовано один випадок лабіаліза-
ції, коли [и] → [о], а саме в слові «скільки», коли 
в наступному слові в першому складі був наголо-
шений «о» (скільки коштує [скі’ко ко’штуйе]). 

Нульового рівня редукції, тобто елізії, зазнали 
такі голосні, як [о], [и] хотіла [хті’ла], вподобає 
[фпдо’байе], бачите [ба’чте]. 

Таким чином, у мовленні української молоді 
зафіксовано такі варіативні ряди голосних: 

•	 [о] → [а], [#];
•	 [и] → [і], [е], [о], [#];
•	 [і] → [и];
•	 [е] → [и], [#].
Тобто голосні [а] та [у] не мають варіативних 

рядів та завжди вимовляються чітко (незалежно 
від позиції в слові). Також у розмовному мов-
ленні української молоді, на відміну від німець-
кої, не зафіксовано тенденцій до зміни за озна-
кою ряду.
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Варто звернути увагу ще й на ті випадки, коли 
приголосні реалізувалися як голосні. Так, напри-
клад, у німецькій мові статус фонеми [α] не 
є однозначним: з одного боку, це варіант фонеми 
[r], з іншого – редукований голосний, напри-
клад: wirklich [‘voeαglɪç], antworten [‘‘anvɔ(α)
tn], unser [‘‘ɔnzα], durch [dυ(α)ç]. В українській 
мові фонеми [в] та [й] реалізувалися в певних 
позиціях (на початку чи в середині слова перед 
приголосним) так, як нескладотворчі голосні [ў], 
[ĭ]: бійка [бі’ĭка], вчора [ўчо’ра], знав [зна’ў], 
стійка [сті’ĭка], лев [леў]. На нашу думку, ці 
реалізації належать до варіативних рядів при-
голосних, тому їх не враховували в результатах 
дослідження.

Висновки. Дослідивши варіативність мов-
лення української та німецької молоді, можна 
зробити такі висновки:

1) в обох мовах зафіксовано тенденції до 
зміни за ознакою піднесення, елізії, лабіалізації 
та делабіалізації; 

2) тенденція до монофтонгізації та кількісна 
редукція зафіксовані лише в німецькій мові, 
оскільки українські голосні не мають таких 
характеристик;

3) українські голосні не виявили тенденції до 
зміни за ознакою ряду;

4) мова німецької молоді має ширший варіа-
тивний ряд голосних, ніж українська.

Отже, це дослідження привело до висновку, 
що варіативність німецьких голосних є наслід-
ком економії зусиль інформантів, а українських – 
калькування та інтерференції.

Перспективним уважається дослідження 
фонетичних особливостей мовлення молоді різ-
них національностей у гендерному аспекті.
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The dynamic changes that have manifested in the biosphere over the past thousand years in connection with the growth 
of scientific thought and the social activity of humanity have never been noted before. The human task is to deliver 
the most significant possible benefit to others. It becomes clear that the development of humanity can be achieved by 
various means, one of which is science. Any deed is correct and harmonious with the common good when it results from 
the work of many people who can think.

The noosphere mind combines ecological, global, universal and cultural values of civilized humanity, eliminating 
the opposition of man and nature, providing a stimulus to the moral and ethical evolution of planetary life in unity with 
nature. The modern anthropocosmic worldview denies the consumer's attitude to nature as an environment without which 
fundamental worldview values cannot be formed in every culture.

The article is devoted to studying semantic connections between the fundamental value concept TRUTH and the concept 
NOOSPHERIC MIND, which is associated with the current stage of development of the biosphere and is the evolutionary 
stage of human development as a whole. Using the method of diachronic commentary on etymological versions 
of the primary meanings of the lexemes truth, belief, faith, noosphere mind in the English-language etymological sources, 
it is analysed the verbal semantic state of lexemes based on reconstructed etymons. The semantic lexeme truth, belief, 
faith, noosphere mind are studied. Semantic correlations of these lexemes are revealed, and it is stated that they consist 
in common semes of “intellectual phenomenon encompassing motivational and cognitive systems”, “harmony”, “order”, 
“honest intentions”, “desires”, in the moral and spiritual component – “a religious concept” or “Christian science”, “God”. It 
is formulated that the noosphere and the NOOSPHERE MIND create new feelings and values; however, there is a place 
for global universal values, among which the TRUTH is.

Key words: linguoconceptology, value concept TRUTH, evolutionary concept NOOSPHERIC MIND, semantic 
structure.

Динамічні зміни, які виявляються в біосфері протягом останніх тисячі років у зв’язку зі зростанням наукової 
думки та соціальної діяльності людства, не були відзначені ніколи раніше. Завдання людини полягає в доставленні 
якомога більшої користі оточуючим. Маючи на меті розвиток людства, стає зрозумілим, що воно досягається різними 
засобами, одним із яких є наука. Наскільки вчинки є правильними, гармонійними й корелюються із загальним 
благом, визначається результатом роботи великої кількості людей, які можуть мислити.

Ноосферний розум поєднує екологічну, глобальну, загальнолюдську й культурну ціннісні свідомості цивілізованого 
людства, нівелює протиставлення людини і природи, надаючи стимул до морально-етичної еволюції планетарного 
життя в єдності з природою. Сучасний антропокосмічний світогляд заперечує споживацьке ставлення до природи 
як середовища, без якого не можуть формуватися засадничі світоглядні цінності в кожній культурі. 

Стаття присвячена дослідженню семантичних зв’язків фундаментального ціннісного концепту TRUTH і концепту 
НООСФЕРНИЙ РОЗУМ, що пов’язаний із сучасною стадією розвитку біосфери і становить еволюційний етап 
розвитку людства в цілому. За допомогою методу діахронічного коментаря етимологічних версій первісних значень 
лексем truth, belief, faith, noosphere mind в англійськомовних етимологічних джерелах проаналізовано прамовний 
семантичний стан лексем на основі реконструйованих етимонів. Досліджено семантичну структуру лексем 
truth, belief, faith, noosphere mind і виявлено семантичні кореляції зазначених лексем, які полягають у спільних 
семах «інтелектуальне явище, що охоплює мотиваційні та когнітивні системи», «гармонія», «порядок», «чесні 
наміри», «бажання», у морально-духовному складнику – «релігійна концепція» чи «християнська наука», «Бог». 
Сформульовано ідею, що ноосфера й НООСФЕРНИЙ РОЗУМ створюють нові відчуття та цінності, однак серед них 
є місце для глобальних загальнолюдських цінностей, однією з яких є ІСТИНА.

Ключові слова: лінгвоконцептологія, ціннісний концепт TRUTH, еволюційний концепт НООСФЕРНИЙ РОЗУМ, 
семантична структура.

Introduction. Linguoconceptology, as a new 
branch of cognitive linguistics in the late twentieth 
century, aims to study the processes of conceptual-
ization of the world, substantiation of the concept 
and definition of its structure, presentation of a sin-

gle universal system of linguoconcepts through the 
definition of individual concepts and national con-
ceptospheres and their comparison. According to 
S.G. Vorkachev, the current relevance of this scien-
tific discipline is determined by the presence of cer-
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tain “supertasks” in linguoconceptological studies. 
These tasks identify (confirm or refute) data on the 
structure and content of the national mentality of a 
particular language culture, which distinguishes it 
from classical science, mainly structural linguistics, 
focused on the autonomous description of the human 
language system [4 p. 17–18]. We also agree with 
the researcher that linguoconceptology is perhaps the 
most contemporary direction, and the concept con-
tinues to be a particular “password” term, the active 
functioning of which in scientific works, according 
to its supporters and users, demonstrates further 
scientific “perspective” of its study. Further, assess-
ing the nature and status of linguoconceptology, the 
researcher defines it as a formed and mature scientific 
field, as evidenced by the presence of a categorical 
apparatus and developed methodological algorithms 
of the concepts research [4, p. 4].

In order to organize the set of concepts at the level 
of systemic relations, or conceptosphere, it is neces-
sary, in our opinion, to take into account not only the 
semantic organization of this sphere but also its under-
standing as a mental construct of complex nature. Also 
justified is the expediency of using the component 
«sphere» in this terminological formation; it operates 
on the background of such word-forming terminolog-
ical analogues as “technosphere”, “anthroposphere”, 
“sociosphere”, “atmosphere”, “Stratosphere” and 
which academician V.I. Vernadsky united under one 
term “noosphere”, including in this system man and 
his activities [3; 8, p. 76]. 

In particular, the concept noosphere was intro-
duced by P. Teilhard de Chardin and E. Le Roy to 
denote the mental shell of the globe, the formation 
of which is associated with the emergence and devel-
opment of human consciousness. V.I. Vernadsky 
expanded the scientific scope of this concept and 
added that the noosphere is a new, higher stage of 
the biosphere, associated with the emergence and 
development of humanity, which, learning the laws 
of nature and improving technology, becomes a pow-
erful force influencing terrestrial processes [5, p. 65]. 
Solid recent scientific researches became the basis 
in the study of cognitive linguistics (N. Boldyrev, 
Z. Popova, J. Sternin, M. Pimenova, J. Fauconnier, 
M. Turner, D. Newby) and linguoconceptology 
(D. Likhachev, A. Rusakova and O. Selivanova, 
Yu. Kravtsova).

The article aims to identify the semantic transi-
tions of Indo-European meanings of lexemes truth, 
belief, faith, and mind; build a semantic struc-
ture of these lexical units, and explore the seman-
tic connections between the concepts TRUTH and 
NOOSPHERE MIND.

Results and discussions. Conceptosphere is 
the specific organization of all ideas, associations, 
knowledge, evaluations, emotions, and human expe-
riences of any experience (phenomenon, action, pro-
cess, object) that exist in human consciousness or his 
mental world. [9, p. 47–48]. 

As N.N. Boldyrev mentions, concepts are the 
units of knowledge in which the results of cognition 
are realized and represented, the results of conceptu-
alization as one of the relevant cognitive processes. 
These are units of conceptual content that a person 
identifies in the process of cognition in order to fur-
ther transfer knowledge in the form of language or 
further accumulation, which involves their structural 
organization in the process of storage [2, p. 24].

In the “Short Dictionary of Cognitive Terms” 
E.S. Kubryakova defines сoncept as an explanation 
of the mental resources of consciousness, as well as 
the information structure that reflects the knowledge 
and experience of man; it is an operative semantic 
unit of memory, conceptual system and language of 
the brain (lingua mentalis), the whole view of the 
world reflected in the human psyche [6, p. 89–90]. 

Immersed deeper in the meaning of the processes 
of human consciousness, we can assume that the most 
critical cognitive process is the conceptualization of 
the world, and knowledge structures, called con-
cepts, are the result of this process, understanding the 
acquired knowledge about the environment. These 
postulates no longer require proof and argumenta-
tion, as well as the fact that the concept, according to 
A.P. Babushkin, first of all, is a mental formation, a 
semantic unit of collective consciousness and at the 
same time a form of reflection of the culture in the 
consciousness of each individual [1, p. 51].

Firstly, we turn to the etymological meanings of 
the concept name TRUTH, which has already been 
considered in some works [10]. The lexeme truth 
comes from Proto Indo-European roots *tris and 
*drew-o (in Christianity the trinity: the Father, the 
Son and the Holy Spirit) which is a suffixal from 
Indo-European roots *deru-, *dreu- “to be firm, 
stable”, “harmony, order”. The semantics of “order 
and harmony” reconstructed in the meanings of the 
Indo-European root *dreu- syncretically related to 
the semantics of “faith, trust”.

These semantic transitions of an image of stabil-
ity, firmness, harmony and order in the symbolism of 
faith, trust reflect the fact that in pre-Christian cul-
tures faith, stability associated with wood, and above 
all with such a sacred relic for many cultures, includ-
ing Indo-European, like an oak, around which the 
ritual of sacrifice took place and other sacred mag-
ical acts were performed. We should also turn to the 
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etymology of lexemes, which have the semantics of 
faith in the English language – belief, faith. Lexeme 
belief began to be used in the XII century in the 
Christian sense as “faith in this religion”, replacing 
the Old English lexeme geleafa, which was also used 
in the meaning of “faith, trust”. It was related to the 
West German form *galaubon “respect, trust” formed 
with the intense prefix *ga- and Indo-European root 
* leubh- “care, desire, love”. The prefix *ga- was 
changed by analogy with the verb believe “to accept 
something as true or confirmed, to have a firm or 
wholehearted religious conviction or persuasion” 
[15]. Thus, first, the semantic transitions of the pri-
mary meanings of faith were connected, with “trust 
in God”, for the direct expression of which the lex-
eme belief was used.

The following semantic connections of ideas 
about belief traced in the word faith, which meant 
“fidelity to the promise (later the religious concept of 
promise)”; “loyalty to man”; “honesty, truth”, which 
was borrowed from Old French feid, foi “faith, trust, 
confidence”. It was also derived from Latin fides 
“trust, faith, confidence”, associated with the root of 
the verb fidere “trust”, which reaches Indo-European 
form *bheidh- “trust, persuade”. 

The contemporary meanings of the researched 
name of the TRUTH concept in the English dic-
tionaries “Oxford Advanced Learner’s Dictionary”, 
“Longman Dictionary of Contemporary English” 
are presented as follows: 1. the true facts about 
something, rather than what is untrue, imagined, 
or guessed; 2. being true [uncountable] the state or 
quality of being true; 3. important ideas [countable, 
usually plural] formal an important fact or idea that 
is accepted as being true; 4. іn truth/in fact; 5. if (the) 
truth be known/told used when telling someone the 
real facts about a situation, or your real opinion; 6. 
(spoken) used when giving your personal opinion or 
admitting something (to tell (you) the truth); 7. noth-
ing could be further from the truth used to say that 
something is definitely not true; 8. the truth will out 
old-fashioned used to say that even if you try to stop 
people from knowing something, they will find out in 
the end [16, p. 12].

Additional lexico-semantic variants are fixed 
in “Collins English Dictionary”: 1. the truth about 
something is all the facts about it, rather than things 
that are imagined or invented; 2. if you say that there 
is some truth in a statement or story, you mean that it 
is true, or at least partly true; 3. a truth is something 
that is believed to be true; 4. moment of truth ‘belief 
in the absolute truth’ [11]. 

Simultaneously with the lexeme trust in English, 
its synonym belief functions with three lexico-se-

mantic variants: 1. faith; 2. thought; 3. as a religious 
concept [16, р. 100–101].

In modern explanatory dictionaries of the English 
language, the noun faith has five meanings with 
abstract, religious and moral-ethical semantics: 
1) trust; 2) (religious) faith; 3) religion; 4) honest 
intentions; 5) loyalty, devotion [16, p. 453].

The lexeme belief as synonym of trust functions 
in three lexico-semantic variants: 1) a state or habit of 
mind in which trust or confidence is placed in some 
person or thing; 2) something that is accepted, con-
sidered to be accurate, or held as an opinion; 3) con-
viction of the truth of some statement or the reality of 
some being or phenomenon primarily when based on 
examination of evidence [13]. 

For a more comprehensive analysis of such a phe-
nomenon as the truth, it is possible to interpret the 
term presented by lawyers. In their opinion, this term 
expresses: 1) the real state of affairs; 2) strict obser-
vance of the truth in bilateral agreements; 3) the com-
plete and indisputable truth of the witness to establish 
the truth; 4) truth as the only and indisputable proof; 
5) providing truth as evidence in the prosecution of 
defamation in certain circumstances (in the constitu-
tions of the United States of America) [14]. 

Based on the identified lexico-semantic variants, 
we present generalized components of the semantic 
structure of the researched lexeme truth in English 
language: 1. presence of fact as something authen-
tic/true; 2. recognition of fact as truth / authoritative 
opinion; 3. justice; 4. belief in the truth; 5. God.

The concept MIND, NOOSPHERE MIND in the 
English-speaking culture are inextricably linked with 
the consciousness and mental activity of a person.

The etymological meanings of lexeme mind comes 
from Proto Indo-European root *men- in a sense 
“to think” (online etymology), which, according to 
V.V. Levitskiy, passes into the Indo-European root 
*mann- with the meaning “man” and the version “a 
man who thinks”, “intellectual man” (p. 373), Gothic 
gamunds “memory”, “recollection”, “thought”, 
Old English gemynd “memory”, “remembrance”; 
“thought”; “intellect” and “intention” [7, p. 396; 15]. 
In the late XII century the lexeme acquired lexical 
significance “something that can be felt”, “thought, 
willed; the intellect”. The meanings «”thinking pro-
cess; mental and intellectual faculties” replenished 
the semantic structure of the word in XIII century. 
Such meanings as “attitude, spirits”, “mental disposi-
tion”, “view, opinion” and the last lexical and seman-
tic variant “memory” are attested in XIV century.

Modern lexicographical sources such as Collins 
English Dictionary, Longman Dictionary of 
Contemporary English present the following seman-
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tic structure of the lexical unit mind: 1. in the sense of 
brain (the part of the person responsible for thought, 
feelings, and intention); 2. in the sense of memory 
or recollection; 3. in sense of attention or thoughts; 
4. in the sense of intelligence as opposed to feelings 
or wishes; 5. a person considered as an intellectual 
being; 6. an intention or desire; 7. a sound mental 
state; 8. the condition or state of a person's feelings 
or thoughts [11; 12]. 

The Merriam-Webster dictionary provides addi-
tional meanings of this lexeme: 1) a conscious substra-
tum or factor in the universe and even 2) Chrisnotian 
science: the incorporeal divine Principle ruling over 
all as eternal Spirit: infinite Mind [13].

For a more comprehensive analysis of such a phe-
nomenon as the mind, it is possible to interpret the 
term presented by psychologists. In their opinion and 
according to the American Psychological Association 
Dictionary of Psychology, this term expresses “all 
intellectual and psychological phenomena of an organ-
ism, encompassing motivational, affective, behav-
ioural, perceptual, and cognitive systems”, it also 
denotes “consciousness or awareness, particularly as 
specific to an individual; intention or volition; opinion 
or point of view” and “human consciousness regarded 
as an immaterial entity distinct from the brain”.

Turning to the analysis of the concept 
NOOSPHERE MIND, we should note that the out-
standing scientist V.I. Vernadskiy asserted that human-
ity is experiencing a bright entry into the planet's geo-
logical history. In the last millennia, there has been an 
intensive growth of the influence of civilized human-
kind on changes in the biosphere. Under the influence 
of scientific thought and human labour, the biosphere 
passes into a new state – the noosphere (borrowed 
from Greek word noo-, which means “intellect” and 
“mind”). Scientific knowledge itself, like a power-
ful geological force, creates the noosphere. Society 
is more potent, the more conscious it is. Every act is 
the more correct if it is in harmony with the common 
good and the brighter is the result of the work of the 
number of people who can think. The noosphere is the 
domain of thoughts enveloping the Earth.

Summarizing all suggested lexico-semantic var-
iants, we could define the NOOSPHERE MIND as 
the sphere of human consciousness, mental activity, 
intellect, personal relationships, especially regarding 
its influence on the biosphere and relation to evolu-
tion [13]. All mentioned semes are semantic transfor-
mations of Indo-European roots with the meaning “to 
think”, “to perceive with the senses, to understand”, 
“intellectual man”, which became the sources for the 
modern semantic structure. 

As a result of the definitive analysis of the con-
cept names TRUTH, MIND and NOOSPHERE 
MIND, it is possible to reveal certain semantic con-
nections between them. Such semantic correlations are 
observed first of all in a common understanding of both 
concepts as “intellectual phenomenon encompass-
ing motivational and cognitive systems”, then semes 
“harmony”, “order”, “honest intentions”, “desire”, in a 
moral and spiritual component such as “religious con-
cept” or “Christian science”, “God”. We also would 
like to articulate the idea that noosphere itself and 
NOOSPHERE MIND create new senses and values, 
however, in which there is a place for global universal 
human values among which there is TRUTH.

Conclusions. The dynamic changes that have 
manifested in the biosphere over the past thou-
sand years in connection with the growth of sci-
entific thought and the social activity of humanity 
have never been noted before. The human task is to 
deliver the most significant possible benefit to others. 
It becomes clear that the development of humanity 
can be achieved by various means, one of which is 
science. Any deed is correct and harmonious with the 
common good when it results from the work of many 
people who can think.

The noosphere mind combines ecological, global, 
universal and cultural values of civilized humanity, 
eliminating the opposition of man and nature, provid-
ing a stimulus to the moral and ethical evolution of 
planetary life in unity with nature. The modern anthro-
pocosmic worldview denies the consumer's attitude to 
nature as an environment without which fundamental 
worldview values cannot be formed in every culture.
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Інституту права та сучасних технологій Київського університету технологій та дизайну

У статті проаналізовано проблеми формування соціокультурної компетенції як предмета методичної підготовки 
студентів – майбутніх учителів англійської мови. На основі аналізу соціально-політичних, психолого-педагогічних 
і методичних факторів розкривається необхідність формування соціокультурної компетенції студентів старших 
курсів мовних вищих навчальних закладів як компонента майбутньої професійної діяльності. Установлено, що 
в основу соціокультурної компетенції покладено концепцію мовної полікультурної освіти, яка базується на культу-
рознавчих підходах до навчання іноземної мови. Висвітлено способи формування методичної підготовки студен-
тів – майбутніх учителів англійської мови до формування соціокультурної компетенції в учнів середніх закладів 
освіти. Розглянуто такі питання, як вимоги чинної програми до формування соціокультурної компетенції в студен-
тів мовних вищих навчальних закладів, професійно-педагогічна спрямованість занять з іноземної мови як засіб 
формування професійно спрямованої соціокультурної компетенції в майбутніх учителів англійської мови. Досвід 
показує, що сьогодні студент ВНЗ має широкий спектр можливостей для професійного обміну з представниками 
інших культур, а сучасний школяр – іншомовного спілкування зі своїми однолітками з країн, мова яких вивчається. 
Отже, необхідність формування соціокультурної компетенції як однієї з основних цілей навчання іноземної мови 
у всіх закладах освіти України зумовлює соціальний запит. Підкреслюється важливість питання підготовки май-
бутніх учителів іноземної мови та їх адаптації до умов викладання з урахуванням соціокультурного розмаїття, що 
відіграє важливу роль у сучасній освіті України. Наголошено, що вищі навчальні заклади України вдосконалюють 
систему вищої освіти, яка зможе забезпечити взаємодію вчителів, спеціалістів у глобальному просторі, включно із 
сукупністю культур. Тому сучасні вищі навчальні заклади формують такі риси особистості студентів, які допоможуть 
їм плідно працювати в умовах XXI століття. 

Ключові слова: соціокультурна компетентність, іноземна мова, підготовка вчителя, підхід до навчання, профе-
сійна компетентність, міжкультурна комунікація.

The article analyzes the problem of socio-cultural competence building as a subject of students’ methodical train-
ing – future teachers of English. Based on the analysis of socio-political, psychological, pedagogical and methodological 
factors, the importance of the senior students’ building socio-cultural competence as a component of their future profes-
sional occupation is revealed. It has been established that the concept of language multicultural education, which is based 
on cultural approaches to teaching a foreign language, is the basis of socio-cultural competence. The ways of formation 
of methodical students’ training as the future teachers of English prior to the students’ building sociocultural competence 
at secondary schools are highlighted. Issues such as the requirements of the current program for the students’ building 
socio-cultural competence in the language higher-education institutions, professional and pedagogical focus of the foreign 
language classes as a means of future English teachers’ building professionally-oriented sociocultural competence have 
been considered. Experience has shown that today a university student has a wide range of opportunities for profes-
sional exchange with representatives of other cultures, and current schoolchildren – for foreign language communication 
with their peers from the countries whose language is studied. Thus, the need to build socio-cultural competence as one 
of the main goals of foreign language training in all educational institutions of Ukraine determines the social demand. 
The importance of future foreign language teachers’ training and their adaptation to the conditions of teaching taking into 
account socio-cultural diversity, which plays an important role in contemporary education in Ukraine, has been highlighted. 
It has been emphasized that Ukraine’s higher educational institutions are improving the system of higher education, which 
will be able to ensure the teachers’ and specialists’ interaction in the global space, including a complex of cultures. There-
fore, present-day higher education institutions form such students’ personality traits that will help them to work efficiently 
in the 21st century.

Key words: sociocultural competence, foreign language, teacher’s training, approach to training, professional compe-
tence, cross-cultural communication.
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Постановка проблеми. Система загально-
європейської інтеграції будується на співпраці 
міжурядових, громадських, професійних, сту-
дентських, соціальних організацій, які працю-
ють у різних галузях із метою об’єднання заради 
майбутнього. Важливу роль у цьому процесі віді-
грає освіта. Зокрема, зріс інтерес до соціокуль-
турного контексту вивчення мови, що забезпечує 
відкрите спілкування на міжнародному, міжкуль-
турному рівні. 

Відповідно до Концепції вивчення іноземних 
мов основним результатом діяльності навчаль-
ного закладу має стати не система знань, умінь 
і навичок сама по собі, а набір ключових компе-
тентностей в інтелектуальній, комунікативній, 
інформаційній та інших сферах, якими володіє 
учень. Вивчення іноземної мови покликане відпо-
відати сучасним потребам особистості та суспіль-
ства [1, c. 20]. За основну мету вищої школи ста-
виться виховання й навчання людини, здатної до 
культурного творіння й продуктивного діалогу із 
соціумом. Це зумовило пошук способів ефектив-
ного розв’язання проблеми сучасної парадигми 
освіти – навчання протягом життя, спрямованої 
на підготовку вчителя з широким спектром про-
фесійних педагогічних компетентностей, зокрема 
соціокультурної як важливого компонента про-
фесійної комунікативної компетентності майбут-
нього вчителя іноземної мови [3, c. 3].

Таким чином, об’єктивно зумовлена необхід-
ність соціокультурного підходу до навчання анг-
лійської мови як предмета методичної підготовки 
студентів вищих мовних педагогічних навчаль-
них закладів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій, 
виділення не вирішених раніше частин загаль-
ної проблеми, котрим присвячується означена 
стаття. Доцільність паралельного вивчення мови 
та культури доводиться в роботах багатьох уче-
них, як-от І.Л. Бім, Н.Ф. Бориско, Є.М. Верещагін, 
Н.Д. Гальскова, Н.Б. Ішханян, О.О. Коломінова, 
В.Г. Костомаров, Ю.І. Пассов, Л.П. Рудакова, 
В.В. Сафонова, П.В. Сисоєв, Г.Д. Томахін, 
В.П. Фурманова, M. Bucholz, D. Brown, M. Byram, 
N. Chomsky, R. Hall, R. Kaplan, R. Lado та інші. 
Як свідчить проведений нами аналіз наукової 
літератури, більшість науковців оминають увагою 
питання професійно орієнтованого формування 
соціокультурної компетенції в студентів вищих 
мовних педагогічних навчальних закладів.

Постановка завдання. Мета статті – тео-
ретично обґрунтувати соціокультурний аспект 
змісту навчання англійської мови у вищому мов-
ному педагогічному закладі та визначити умови 

процесу формування соціокультурної компетент-
ності як складника професійної компетентності 
майбутніх учителів англійської мови.

Виклад основного матеріалу. Входження 
України у світовий освітній простір зумовлює 
необхідність приведення вітчизняних освітніх 
стандартів у відповідність до норм світового 
співтовариства. В Україні визначено стратегії роз-
витку освіти у ХХІ столітті, як-от створення жит-
тєздатної системи неперервного навчання і вихо-
вання для досягнення високих освітніх рівнів, 
забезпечення можливостей постійного духовного 
самовдосконалення особистості, формування 
інтелектуального і культурного потенціалу як 
найвищої цінності нації [4, c. 12].

Заради покращення розвитку єдиного євро-
пейського демократичного суспільства, здатного 
до вільного спілкування, Рада Європи ставить 
цілі для поліпшення міжкультурного спілкування 
на початку XXI століття в сучасних школах. 
Наступні цілі покликані поставити міжкультурну 
комунікацію на належний рівень та вдосконалити 
вивчення крос-культурних аспектів на уроках іно-
земної мови:

–	 учні повинні усвідомити наявність іншої 
культури під час вивчення іноземної мови. 
Оскільки в міжкультурному спілкуванні значну 
роль відіграють стереотипи та упередження, 
які в тому чи іншому випадку виявляються як 
усвідомлено, так і на підсвідомому рівні, то 
таке спілкування приводить до непорозумінь. 
Усвідомлюючи той факт, що кожен сприймає 
світ по-різному (у кожній культурі є своє бачення 
світу та інтерпретація подій), люди не замислю-
ються, чому суспільством затверджені ті чи інші 
позиції. Особи, які входять до однієї культурної 
групи, розділяють комплекс поглядів стосовно 
життя, тоді як інша культурна група матиме свій 
комплекс поглядів, які базуються на їхніх потре-
бах, особистісних орієнтаціях та культурних 
особливостях. Під час міжкультурного спілку-
вання в представників різних культурних груп 
через невідповідність культурних знаків виника-
ють непорозуміння, що могли б не з’явитися за 
умов розвитку належної соціокультурної компе-
тентності. Розуміючи, що наші погляди та мова 
часто детермінуються культурою, частиною якої 
ми є, необхідно розширяти та розвивати в учнів 
здатність до правильної інтерпретації іншої куль-
тури, усвідомлення різниці та вміння знаходити 
способи відкритого спілкування без стереотипів. 
Школа є найкращим місцем, де має розвиватися 
соціокультурна компетентність. Саме на початку 
вивчення мови й на етапі інтелектуального роз-
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витку дітей, коли діти вперше зіштовхуються 
з іншою культурою, що відрізняється від власної, 
учні повинні навчитися: усвідомлювати власну 
культуру, усвідомлювати та вміти розуміти іншу 
культуру, розуміти стереотипи та упередження, 
які виникають у середовищі власної культури, 
усвідомлювати, що стереотипи й упередження – 
поверхові відображення культури, визнавати, що 
стереотипи та упередження впливають на бачення 
себе у світі;

–	 учні повинні набути необхідних знань про 
культуру та її роль у процесі вивчення мови. Тут 
використовується когнітивний погляд на куль-
туру. Якщо люди усвідомлюють особливості 
власної культури, то потрібно вивчати іншу куль-
туру, щоб зрозуміти розбіжності між двома куль-
турами, способи життя, відносини в суспільстві, 
кінестетику, цінності, принципи того чи іншого 
народу. Когнітивний підхід до навчання харак-
теризується як набір знань, необхідних для адек-
ватної участі людини в житті суспільства, особ-
ливо під час міжкультурного спілкування. Один 
зі способів надбання культурних знань у школі 
полягає в усвідомленні учнем принципів, пере-
конань, постулатів, за якими живе суспільство, 
інший – в опануванні знань про те, як використо-
вувати їх у суспільстві, тобто про те, як потрібно 
поводитись, щоб уникнути міжкультурних непо-
розумінь. Мова тут розуміється як інструмент, 
як система пропозицій, яка відображає те, що 
людина знає про суспільство, як бачить навко-
лишній світ і розуміє бачення того ж світу своїм 
іншомовним співрозмовником. Знання відобра-
жають інформацію про феномен культури, при-
роду культурних універсалів у різних культурах, 
механізм відображення культури в мові, психо-
логічну природу соціокультурного спілкування 
(стереотипи, упередження); 

–	 в учнів має бути розвинутим неупереджене 
ставлення як до рідної культури, так і до інозем-
ної. Вивчення іноземної мови має бути націленим 
на залучення учнів не лише до нового способу 
мовного спілкування, а й до вміння розуміти іншу 
культуру, національно-культурну специфічність 
мовної поведінки в країні, мова якої вивчається. 
Воно має сформувати в учнів уявлення про різні 
сфери життя іншого суспільства, його історію та 
культуру. Тому навчання міжкультурного спіл-
кування повинно мати неперервний характер, 
починаючи з перших етапів вивчення іноземної 
мови. Протягом усього навчання має розвиватися 
соціокультурна компетентність (безеквівалентна 
лексика, поведінка, етикет, географічні, історичні 
особливості, що впливають на культуру цієї кра-

їни та ін., сучасні аспекти життя, національні тра-
диції, свята, обряди тощо) Коли учні стикаються 
з представниками інших культур, для уникнення 
можливих непорозумінь під час спілкування 
в процесі вивчення іноземної мови має відшліфо-
вуватись ставлення учня до носія мови. Медіатор 
культур (нова мовна особистість) має вміти роз-
пізнавати емоції, керувати ними, нести емоційну 
відповідальність за свої вчинки та слова, коли 
виникає така необхідність [12, c. 55–60].

Можна мати знання про культурні особли-
вості, цінності іншої країни, що виражаються 
через її мову, але при цьому продовжувати їх оці-
нювати з позиції власної культури. Ми вважаємо, 
що учні повинні розвинути в собі психологічну 
спроможність відчути себе на місці співрозмов-
ника. Таким чином, принципу емпатії необхідно 
приділяти увагу на всіх стадіях вивчення інозем-
ної мови (рольова гра, драма найкраще розви-
ває почуття емпатії, учень, входячи в роль свого 
героя, має переносити не лише його кліше вер-
бальної поведінки, а й систему культурних цін-
ностей і його реакції на ситуації). Ставлення до 
власної та іншої культури відображають відкри-
тість до нової інформації, бажання та готовність 
сприйняти «інше» так, як рівне собі, що веде до 
розвитку толерантності прийняття та адаптації до 
явищ іншомовної культури, а також емпатичного 
ставлення до її носіїв. 

Учителі покликані розвивати в учнів навички 
міжкультурної комунікації, етнографічні вміння, 
визначати культурний компонент життєвих реа-
лій, моделей мовної та вербальної поведінки 
через спостереження, обговорення цих аспектів 
із носіями мови або з учителем іноземної мови. 
Учні ведуть мовну діяльність відповідно до куль-
турних норм носіїв мови, ведуть розмову з метою 
формування однакової інтерпретації події та запо-
бігання виникнення стереотипів [13, c. 80].

Як відомо, на першому етапі вивчення інозем-
ної мови (початкова школа) велику роль відіграє 
створення умов для розвитку в учнів бажання 
вивчати іноземну мову. Тут має значення виховна 
та інформаційна цінність раннього навчання. 
Іноземна мова має бути стимулом для ознайом-
лення зі світом, використання елементарних 
умінь спілкування іноземною мовою. Вікові 
особливості дітей вимагають від учителя бути 
вихователем, який може навчити їх толерант-
ного ставлення до представників інших культур. 
С.В. Роман зазначає, що на ранньому етапі навча-
ння має бути присутня соціокультурна мотивація, 
сутність якої полягає в «емоційно-особистісному 
ставленні учня до країни, мова якої вивчається, 
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до народу-носія цієї мови, до його духовних над-
бань і традицій, до цікавих національних реалій 
минулого та сучасного життя, до стереотипів 
поведінки носіїв іноземної мови у типових ситуа-
ціях спілкування» [2, с. 59]. Із соціокультурними 
елементами мовленнєвого етикету в американ-
ській культурі учнів необхідно ознайомлювати, як 
зазначалося, в умовах програвання спілкування 
в сім’ї, школі, на ігрових майданчиках, у магази-
нах іграшок, якщо в іграх із ними використову-
ються автентичні візуальні та вербальні матері-
али та навмисно звертається увага на відмінності 
між українською та американською культурами. 
Як зазначає В.В. Сафонова, на цьому етапі вико-
ристання мови як засобу для соціокультурного 
розвитку учнів зводиться до:

–	 знайомства з американськими прізвищами, 
іменами (повними та зменшеними);

–	 аутентичних матеріалів дитячого пісенного 
фольклору;

–	 аутентичних римованих загадок;
–	 аутентичних арифметичних задач і мовно 

посилених логічних задач, які використовують 
в Америці для розвитку дитячого інтелекту;

–	 американських казок та їх відеоваріантів, 
дитячого фольклору та поезії; 

–	 автентичного візуального матеріалу (пор-
трети учнів з Америки, їх сімей, типів будинків, 
де живуть американці);

–	 листів зарубіжних друзів;
–	 державної символіки Америки, національ-

них костюмів та історично-культурних асоціацій 
в одязі; 

–	 англомовних комп’ютерних ігор 
[8, c. 223–226].

Як відомо, мовний досвід дітей цього віку 
невеликий, щоб можна було здійснювати розви-
ток соціокультурної компетентності засобами іно-
земної мови. Тому в початковій школі необхідно 
використовувати рідну мову в усній та письмовій 
формах та поступово ознайомлювати учнів із:

–	 святами Америки (Різдво, День Подяки, 
День матері, 4 липня, День святого Патрика 
тощо);

–	 традиціями в культурі харчування (breakfast, 
lunch, dinner), національною їжею американців 
(pizza, peanut butter, toast, coke, Mountain Dew, 
etc.);

–	 фрагментами навчально-ігрового життя 
учнів;

–	 традиціями підготовки до прийому гостей 
та розвагою дітей у гостях;

–	 проведенням вільного часу, участю дітей 
у шкільних святах;

–	 американськими сувенірами, що відобра-
жають історико-культурні особливості Америки 
[8, c. 226].

Ми вважаємо, що в кінці кожного року / семе-
стру необхідно проводити культурознавчу вікто-
рину, завдання для якої частково готуються 
вчителем за допомогою самих учнів, а також розі-
грування казок, п’єс, вистав, що мають культуроз-
навчу тематику. 

На другому етапі вивчення іноземної мови 
(основна школа) в центрі уваги перебуває сис-
тематичний розвиток в учнів усіх складників 
соціокультурної та комунікативної компетентно-
сті в процесі читання, аудіювання, письма, гово-
ріння. Навчання іноземної мови направлено на 
вивчення іноземної мови як засобу міжнародного 
спілкування через:

–	 формування та розвиток базових комуні-
кативних умінь в основних видах мовленнєвої 
діяльності;

–	 комунікативно-мовленнєве вживання в іншо-
мовне середовищі країни, мова якої вивчається;

–	 соціокультурний розвиток учнів у контексті 
європейської та світової культури за допомогою 
країнознавчого, культурознавчого, лінгвокраїноз-
навчого матеріалу;

–	 формування вмінь представити рідну куль-
туру і країну в умовах іншомовного міжкультур-
ного спілкування;

–	 ознайомлення учнів з доступними для них 
стратегіями для самостійного вивчення мови 
і культури. 

Основі вимоги до рівня соціокультурної компе-
тенції учнів старшої школи передбачають уміння:

–	 створювати культурознавчі вікторини (в рам-
ках соціокультурної тематики й проблематики, 
яку вивчають), відгадувати частково аутентичні та 
неважкі культурознавчі загадки, ребуси, кросворди;

–	 збирати, систематизувати та інтерпретувати 
культурознавчу інформацію; 

–	 підготувати виступ із культурознавчої 
тематики;

–	 письмово систематизувати культурознавчу 
інформацію рідною мовою;

–	 використовувати лінгвокраїнознавчі слов-
ники, довідкові видання (енциклопедії, довідники 
з історії, культури);

–	 використовувати різні засоби схематизації 
текстової інформації (таблиці, схеми, алгоритми, 
графіки, діаграми);

–	 брати участь у навчальних проєктах із куль-
турознавчої тематики;

–	 брати участь у драматизації сучасних п’єс 
молодіжної тематики, творів американських 
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письменників, у конкурсах на виразне читання 
поетичних творів [9, c. 14].

У соціокультурну освіту учнів середньої школи 
необхідно поступово вводити загальноєвропей-
ський компонент, який формує в учнів уявлення 
про взаємодію в сучасному світі між національ-
ною, регіональною та європейською спільнотою. 
У ключову загальноєвропейську тематику вхо-
дять такі соціокультурні блоки, як індивідуум, 
сім’я як спільнота, школа як спільнота, місцева 
спільнота, регіональна спільнота, національна 
спільнота, європейська спільнота [12, c. 18].

Дуже важливо приділяти увагу виконанню 
проєктної роботи на матеріалі країни, мова якої 
вивчається, й брати до уваги регіональні та куль-
турні особливості власного регіону, області. 
Загальноєвропейський компонент у соціокуль-
турній освіті передбачає включення в навчаль-
ний процес таких понять: “community” (“family 
as a community”, “the school community”, “the 
local community”, “the regional community”, “the 
national community”, “the member state commu-
nity”, “the European community”, “the international 
community”, “the American community”), “iden-
tity” (“ethnic”, “regional”, “national”, “European”, 
“American identities”), “culture” (“ethnic”, 
“national”, “European”, “American”, “world cul-
tures”), “human rights”, “heritage”, “environment”, 
“democracy” [13, c. 28].

Також необхідно звертати увагу на розвиток 
загальнокультурних навичок збирання, система-
тизації, інтерпретації культурознавчої інформації, 
навичок групової роботи та співпраці в команді 
під час виконання навчальних культурознавчих 
проєктів. Важливим соціокультурним компонен-
том на уроках іноземної мови є такий аспект, як 
англомовні норми ввічливості в умовах соціо-
культурного дискурсу, що забезпечує відкрите 
спілкування, яке неодмінно містить повагу та 
толерантне ставлення до співрозмовника – носія 
мови, готовність дати конструктивну оцінку та не 
боятися визнати труднощі під час спільної роботі 
та спільне подолання цих труднощів. 

На завершальному (третьому) ступеню 
(старша школа) навчання іноземної мови має 
сприяти формуванню іншомовної комунікативної 
компетентності, яка забезпечує використання іно-
земної мови в ситуаціях офіційного та неофіцій-
ного спілкування в навчальній, соціально-побу-
товій, культурній, адміністративній, професійній 
сферах взаємодії з носіями мови. У центрі уваги – 
розвиток культури усного та писемного мовлення 
засобами іноземної мови. Велика увага приділя-
ється поглибленню вивчення культурознавчих 

знань про життя у країнах, мова яких вивчається. 
Звичайно, завдання і зміст іншомовного навчаль-
ного спілкування змінюється з урахуванням 
профілю школи та за рахунок міжпредметного 
викладання іноземної мови. Основа мета навча-
ння іноземної мови на цьому етапі – підготувати 
випускників школи до життя та праці в сучасному 
інформаційному суспільстві [14, c. 84].

Основі вимоги до рівня соціокультурної ком-
петенції учнів старшої школи містять:

–	 усвідомлення про соціокультурний портрет 
англійської мови як мови міжнародного спіл-
кування, соціокультурний паспорт країни, мова 
якої вивчається, культурних традицій та взаємодії 
індивідуума з державою, природою та суспіль-
ством, культурною взаємодією між представни-
ками різних етнічних та соціальних груп, у спіл-
куванні індивідуума зі своїм «Я» з урахуванням 
культурних особливостей;

–	 знання про вплив національного культур-
ного надбання на художню культуру країни, мова 
якої вивчається, про культурну спадщину країни, 
мова якої вивчається, та її внесок у розвиток сві-
тової культури;

–	 уявлення про суспільні на національ-
но-культурному тлі сучасні традиції, ритуали, 
цінності, про стереотипи поведінки та стиль 
життя представників різних країн;

–	 уміння працювати з основними типами 
довідкової та навчально-довідкової культуроз-
навчої, лінгвокраїнознавчої, країнознавчої літе-
ратури (словники, атласи, енциклопедії, інфор-
маційні буклети, навчально-довідкові видання) 
й використовувати у культурознавчих проєктах 
і для особистих цілей;

–	 уміння збирати, систематизувати й інтер-
претувати культурознавчу інформацію, вико-
ристовуючи інформаційно-довідкову літературу 
(зокрема, файли з Інтернету й електронну довід-
кову літературу), газетно-журнальні видання, 
художню літературу [8, c. 198–225].

Соціокультурний розвиток старшокласників 
обов’язково повинен містити їх підготовку до 
презентації своєї країни, району, області, міста, 
села традицій і стилю життя українців, науко-
вих та культурних досягнень України та її внеску 
у світову культуру в умовах іншомовного спіл-
кування, а також здобути знання з надання допо-
моги зарубіжним гостям у ситуаціях щоденного 
спілкування під час їх перебування на Україні. 

До основних принципів культурознавчого зба-
гачення учнів старшої школи належать:

–	 принцип полікультурного та білінгвального 
розвитку особистості;
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–	 принцип контрастивно-зіставного засво-
єння культур і цивілізацій у контексті їх безпосе-
реднього й опосередкованого спілкування; 

–	 принцип когнітивного, комунікативного та 
емоційно-естетичного розвитку учнів;

–	 принцип зв’язку соціокультурного збага-
чення мовної практики учнів із розвитком грома-
дянської свідомості й підготовки до миротворчої 
діяльності;

–	 принцип актуалізації опори на міжпред-
метні знання та навички учнів;

–	 принцип методичної домінанти дослід-
ницьких завдань та інших форм проблемного 
навчання в освітньому процесі, створення пси-
хологічної та дидактичної доброзичливої атмос-
фери соціокультурного збагачення мовної прак-
тики учнів на уроках іноземної мови.

До завдань культурознавчого розвитку учнів 
старших класів належить:

–	 розвиток культури сприйняття культур-
них фактів, явищ та подій у країні, мова якої 
вивчається;

–	 комплексна полікультурна освіта учнів;
–	 розвиток соціокультурної компетентності, 

покликаної допомагати орієнтуватися в особли-
востях культури країни, мова якої вивчається 
й у співвідношенні з нею комунікативних норм 
спілкування; стратегіях соціокультурного пошуку 
в іншомовних культурних громадах; виборі куль-
турно прийнятих форм взаємодії з людьми в умо-
вах міжкультурного спілкування;

–	 ознайомлення з технологіями захисту від 
культурного вандалізму, дискримінації, намагань 
маніпулювати свідомістю людей засобами масо-
вої інформації;

–	 створення умов для культурної творчості 
при культурознавчому збагаченні мовної прак-
тики старшокласників [5, c. 2–6].

Темами для розвитку соціокультурної компе-
тентності учнів старшої школи є такі теми, як 
соціокультурний портрет англомовних засобів 
масової інформації (газети “New York Times”, 
“Wall Street Journal”, “US Today”, журнали “Time”, 
“Newsweek”, “Family Circle”, телекомпанії та 
радіостанції “CNN”, “ABC”); західноєвропейська 
інтерпретація поняття «культура» (висока/низька 
культура, мова як культура, культурні контрасти, 
культурна спадщина, спосіб життя, культурні 
конфлікти та культурна ідентичність); релігійне 
життя в Америці (Baptist Church, Church of Christ, 
Lutheran Church, Protestant, Catholic Churches, 
миротворчі молодіжні організації, роль місіо-
нерів, зв’язок церкви із соціумом; формальне 
та неформальне спілкування в Америці (соціо-

культурні розбіжності в освіті, зв’язку громади 
з владою (ієрархія влади), молодіжні неурядові 
організації, благодійні організації, молодіжна 
мода, роль волонтерства та громадських зв’язків, 
критерії до вступу у вищі навчальні заклади); 
соціальна стратифікація соціуму та її відобра-
ження в англійській мові, можливостях навчання 
в елітарних закладах та свобода й право вибору 
професійного заняття й особистісного відпо-
чинку; соціальний захист та роль соціальних 
служб в американській культурі та механізми їх 
виконання (діяльність благодійних організацій, 
соціальна реабілітація, соціальні спільноти, як 
“Alcoholics Anonymous”, “Single Parents”, “Gay 
and Lesbian Associations”), політично-економічні 
основи, цінності, орієнтири американської демо-
кратії (загальнолюдські та громадянські права, 
свободи особистості), соціокультурна модель 
державного управління в Америці (роль кон-
ституції в американській свідомості, парламент 
та президент для американського суспільства, 
ограни місцевого самоврядування); міжкультурні 
контакти та міжкультурне спілкування (стерео-
типи, субкультура, тло американських традицій 
під час міжкультурного спілкування в ситуаціях 
щоденної комунікації, в ситуаціях культурних та 
освітніх шкільних обмінів, прийому на навчання, 
роботу, написання та значення резюме, рекомен-
дації, позакласної діяльності); національно-істо-
рична пам’ять американців (революція 1800 р., 
розкріпачення афроамериканців, роль тубіль-
них, місцевих американців (Native Americans), 
боротьба за права жінок, громадянські права 
афроамериканців на чолі з Мартіном Лютером 
Кінгом тощо) [10, c. 29–24].

Отже, оволодіння вчителем соціокультурною 
компетентністю не лише як користувачем мови, 
а й на професійному рівні, є надзвичайно важли-
вим для підтвердження професійного статусу та 
компетентності сучасного вчителя. Професійна 
соціокультурна компетенція є ключовою, вона 
вимагає від учителя професійно значущих знань, 
навичок і вмінь, спеціальних якостей і здібнос-
тей для успішного формування соціокультурної 
компетентності учнів загальноосвітніх навчаль-
но-виховних закладів. 

Найважливішим у розвитку соціокультурної 
компетентності студентів є те, що вони повинні 
розуміти можливі розбіжності між рідною куль-
турою та культурою країни, мова якої вивчається, 
що їм потрібно розвинути толерантне ставлення 
до іншої культури та навчитися справлятися 
з культурними розбіжностями в міжкультурному 
спілкуванні. 
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Мова невід’ємна від культури, особливо під 
час вивчення іноземної мови. Тому соціокуль-
турна компетентність повинна розвиватися імп-
ліцитно та експліцитно. На експліцитному рівні 
студенти отримують та вивчають кожного року 
блок тем та вокабуляр до них, тоді як на імпліцит-
ному рівні соціокультурна компетенція проходить 
через увесь курикулум (цілі та завдання, методика 
навчання, критерії оцінювання, ілюстративні 
завдання). Соціокультурна компетенція містить 
такі компоненти, як соціокультурні знання, які 
діляться на лінгвістичні та нелінгвістичні та соці-
окультурні навички [6, c. 7–9].

Говорячи про лінгвістичний компонент соці-
окультурної компетентності, варто зазначити, 
що він складається з надбання та правильного 
використання американських мовних еквівален-
тів (e.g. Miss, Mister, mass media, tower, sandwich, 
brunch) та розуміння впливу культурних осо-
бливостей на мову (форми етикету, привітання 
тощо). Щодо нелінгвістичного компонента, то тут 
ідеться про набуту інформацію про країну, мова 
якої вивчається (цінності та принципи в суспіль-
стві, теми відкриті для обговорення в суспільстві 
та теми-табу, соціальна поведінка громадян), вер-
бальна та невербальна комунікація, експліцитна 
інформація про країну, мова якої вивчається (істо-
рія, географія, політика, економіка та інше). Ми 
вважаємо, що під час навчання в мовному ВНЗ 
студенти також повинні бути обізнаними з мов-
ними формами, які використовують різні про-
шарки суспільства та ситуаціями, в яких те чи 
інше слово прийнятне або ж викликає негатив 
(наприклад, якщо до молодої дівчини в Америці 
використовувати таку форму звертання, як “lady”, 
то це вважається грубим жестом й інтерпрету-
ється як неповага, тоді як до групи молодих дівчат 
цілком прийнятно звертатися “ladies”). 

Соціокультурні навички містять соціальні 
навички (вміння поводитися згідно із загально-
прийнятими нормами в громаді), життєві нави-
чки (повсякденне життя, те, як американці одяга-
ються на роботу та на громадські події), навички 
професійного характеру (відносини на роботі, 
план дій, розпорядок дня, планування робочого 
дня / тижня тощо.), відпочинок (планування від-
починку за місяць чи то за півроку або рік уперед, 
заняття американців під час вихідних).

Студенти повинні вміти зіставляти рідну куль-
туру з культурою країни, мова якої вивчається, 
розвинути в собі емпатію та повагу, толерантне 
ставлення до іншої культури, розвинути в собі 
третю мовну особистість та бачити себе як меді-
атора культур, не допускати крос-культурних 

конфліктів та стереотипів під час спілкування 
з представниками іншої культури, об’єктивно оці-
нюючи власну та американську культури. 

Студенти засвоюють соціокультурний мате-
ріал не лише для власного розуміння країни, 
мова якої вивчається, а й для повноцінного ово-
лодіння мовою як предметом педагогічної спеці-
альності. С.В. Роман зазначає, що «опанування 
соціокультурної компетенції передбачає засво-
єння необхідного мінімуму соціокультурних 
знань, а також навичок та вмінь мовленнєвої та 
немовленнєвої поведінки» [7, c. 843]. Отже, сту-
дентам необхідно засвоїти фонову лексику, лінг-
вокраїнознавчі реалії, фольклор, етику, кінеми, 
зумовлені в суспільстві, та засоби проксеміки. 
У студентів повинні бути сформовані такі нави-
чки та вміння: 

1) оперувати відібраним для відповідного сту-
пеня мінімумом національних реалій, фонової 
лексики та засобів афористичної мови;

2) адекватно оперувати відібраним мінімумом 
етикетно-узуальних одиниць мовлення та кому-
нікативно-стереотипізованих і національно-обу-
мовлених кінем;

3) оперувати відібраними країнознавчими 
знаннями, зокрема знаннями норм повсякден-
ної поведінки, а також знаннями естетичного 
плану як компонентами дитячої та молодіжної 
субкультур;

4) творчо застосувати набуті соціокультурні 
знання [7, c. 843].

Зорієнтованість викладача на національних 
реаліях, фоновій лексиці, реаліях щоденного 
життя, засобах афористичності, лексичних оди-
ницях із національно-культурним компонентом 
покликана допомогти студенту підготуватися до 
міжкультурного спілкування, націлити його на 
професійну орієнтацію заняття та надати мож-
ливість перебрати функції викладача в процесі 
вивчення іноземної мови на заняттях.

Соціокультурний підхід дозволяє звернути 
увагу на можливість вивчення культур різних 
етнічних, соціальних, релігійних та інших груп 
країни, мова якої вивчається. Це вважається 
актуальним у процесі вивчення англійської мови 
в американському контексті, оскільки Америка 
вважається країною, де зібрані найрізноманітніші 
групи людей із різним походженням та вищеза-
значеними культурними групами. Це дає мож-
ливість розширити соціокультурний простір на 
заняттях із практики усного та писемного мов-
лення та краще зрозуміти культуру американців, 
чим уникати стереотипів та непорозумінь на між-
культурному рівні. 
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Відбір змісту соціокультурного компонента 
навчання іноземної мови проводиться за такими 
критеріями, як: 

1) критерій культурологічної та країнознавчої 
цінності;

2) критерій типовості матеріалу, який відобра-
жає найбільш актуальні факти країни, мова якої 
вивчається, та створює образ про цю країну; 

3) критерій сучасності та загальновідомості 
матеріалу між носіями мови; 

4) критерій орієнтації на сучасну дійсність;
5) критерій диференціації між рідною куль-

турою та культурою країни, мова якої вивчається 
[11, c. 15].

Однозначно, необхідно взяти до уваги такі 
методичні принципи мовної освіти, як принцип 
діалогу культур, принцип дидактичності, культу-
ровідповідності, принцип домінування проблем-
них культурознавчих завдань. 

Комунікативна та соціокультурна направле-
ність потребують їх широкого використання на 
заняттях. Для розвитку соціокультурної компе-
тентності викладачі дотримуються таких прин-
ципів, як принцип діалогу культур (розвиток 
медіатора культур, здатного до міжкультурної 
комунікації та міжкультурного порозуміння 

й уникнення стереотипів), дидактичної культуро-
відповідності, домінування проблемних завдань 
культурного характеру, культурної варіативності 
(відносини між різними прошарками суспіль-
ства, між расовими групами тощо) та культурної 
рефлексії (розуміння самого себе в контексті двох 
культур, покращення розуміння рідної та амери-
канської культури, готовність та бажання до між-
культурного діалогу) [11, c. 17–18].

Висновки. Ми вважаємо, що володіння іно-
земною мовою як предметом педагогічної спе-
ціальності вимагає в майбутніх учителів уміти 
викладати соціокультурні аспекти на уроках анг-
лійської мови. Ці вміння повинні розвиватися вже 
на першому курсі, тому що саме на цьому етапі 
закладаються основи смислового змісту іноземної 
мови, мови та культури американського народу.

Зорієнтованість викладача на професійно 
спрямоване ознайомлення студентів із націо-
нальними реаліями, фоновою лексикою, реалі-
ями щоденного життя, засобами афористичності, 
лексичними одиницями з національно-культур-
ним компонентом покликана допомогти студенту 
підготуватися до міжкультурного спілкування та 
орієнтувати студента на професійну орієнтацію 
заняття.
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The study of the Internet discourse is of particular importance as it is one of the most popular and rapidly developing 
types of communication featuring a range of possibilities for any individual to be involved in speech interaction. Digital 
discourse analyzes is a subject of modern linguistic studying and systematization. The analysis of different approaches to 
digital discourse classification has been provided in the article.

The analyses of the modern linguistic works in digital discourse studying revealed the existence of numerous approaches 
to the question of its definition and systematization. A number of conducted earlier interdisciplinary studies of Internet 
communication established the main features of network discourse. However, different approaches to the discourse 
analyses existing in linguistics and great variability of Internet communication types create a discrepancy in the studies 
of digital texts. 

The terminology defining Internet communication has been summarized in the paper, and different directions 
of linguistic analysis of digital texts mediated by the Internet channel have been studied. Rapid developing forms of Internet 
communication create difficulties in defining them as types of interaction, which are not a simple message transfer from 
the sender to the recipient but a creative mutual effort via a technical device for participating in the communication process 
realization. 

The paper suggests using the term Human-Mediated Communication for different types of computer-mediated interaction 
and indicates the importance of the human factor in Internet linguistics. This type of communication possesses certain 
dichotomic properties described in the article. It is highlighted that a wide application of a range of levels of multimedia 
recourses supply the text in a communicative situation changing the level of text authorship and influencing the content, 
which requires further linguistic analysis. 

Key words: digital discourse, Internet communication dichotomy, Internet discourse, Internet linguistics, linguistics 
of web 2.0, keyboard-to-screen communication.

Вивчення інтернет-дискурсу має вагоме значення, оскільки він швидко розвивається й досліджує один із 
найпопулярніших видів комунікації, залученої до ситуації мовленнєвої взаємодії. Дослідження цифрового дискурсу 
є предметом сучасного лінгвістичного вивчення та систематизації. У статті подається аналіз різних підходів до 
класифікації цифрового дискурсу.

Аналіз сучасних лінгвістичних праць із вивчення цифрового дискурсу виявив наявність численних підходів до 
питання його визначення та систематизації. Низка проведених раніше міждисциплінарних досліджень інтернет-
комунікації окреслила основні риси мережевого дискурсу. Проте наявні в лінгвістиці різні підходи до аналізу 
дискурсу та велика варіативність типів інтернет-комунікації створюють розбіжність у дослідженні цифрових текстів.

У статті узагальнено термінологію для визначення інтернет-комунікації, досліджено різноманітні напрями 
лінгвістичного аналізу цифрових текстів, опублікованих в інтернет-джерелах. Швидкий розвиток форм інтернет-
комунікації створює низку труднощів у визначенні їх дискурсу, типів взаємодії тощо. Цифрові повідомлення різних 
напрямів розглядаються не як просте передання інформації від відправника до реципієнта, а як творче взаємне 
зусилля, здійснене за допомогою технічного пристрою для реалізації комунікаційного процесу.

У роботі пропонується використовувати термін «опосередковане мультимедійне спілкування для різних видів 
комп’ютерно-опосередкованої взаємодії» та наголошується на важливості дослідження людського фактора 
в створенні інтернет-дискурсу. Цей тип спілкування має певні дихотомічні властивості, описані в статті. Висвітлено 
широке застосування різноманітного рівня мультимедійних ресурсів, які забезпечують інформативність тексту 
в комунікативній ситуації, змінюючи рівень авторства тексту та впливаючи на його зміст, а також потребуючи 
подальшого детального лінгвістичного аналізу. 

Ключові слова: дихотомія інтернет-комунікації, інтернет-дискурс, інтернет-лінгвістика, лінгвістика веб 2.0, 
комунікація від клавіатури до екрана, цифровий дискурс.

Statement of the problem. The growing num-
ber of Internet users affects language development 
and leads to the emergence of several directions in 
linguistics. They study various aspects of the global 
web’s impact on our speech and language. In the 
era of digitalization and information globalization, 
the concept of communication is acquiring new and 

more diverse spheres of application; therefore, the 
achievements of modern linguistics are based on a 
comprehensive interdisciplinary study of human 
speech activities [12]. The transformation of modern 
socio-cultural reality and the increase of the Internet, 
the growth of the web audience, and the development 
of the Web resources influenced the nature of com-
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munication. The Internet has become the main com-
munication center of the digital era, which has led to 
changes both in language functioning and in speech 
interaction: new means for emotional demonstration, 
new models of texts, new genres of communication 
have appeared [5].

Internet communication includes transmitting 
text, audio, and video data in the digital space via 
emails, blog posts, forums, web pages, social net-
works, and various instant messaging platforms. 
It is a dynamic social phenomenon that requires a 
comprehensive study, as well as a generalization of 
the already available research results of the studies 
in different spheres. In particular, it is necessary to 
systematize the knowledge about modern discourse 
development and adjust the approaches in theoretical 
and applied linguistics.

An important area of modern linguistics is the 
study of the Internet discourse variability based on 
information about the digitalized language. This is 
of particular importance in the connection with the 
discourse of the social network functioning in the 
information and communication space of the Internet 
[7]. It is one of the most popular and widely availa-
ble types of communication, since in such a discourse 
any individual can be involved in speech interaction, 
regardless of age, education, religion, political views, 
country of residence, etc. Digital discourse analyzes 
is a subject of modern linguistic research and needs 
further studying and systematization.

Analysis of recent research and publications. 
The information and telecommunications network 
Internet is characterized by the simultaneous coex-
istence of many segments of the virtual space with 
different functions. Crystal defined the Internet as the 
largest area of language development we have seen 
in our lifetimes. Only two things are certain: it is not 
going to go away, and it is going to get larger and, 
“…the challenges facing linguists are considerable, as 
they move towards the goal of formulating a sophisti-
cated theoretical and applied Internet linguistics. But 
that, of course, is the basis of its appeal” [2, p. 149].

M. Warschauer discusses broad trends of Internet 
language development. B. Danet and S. Herring stud-
ied the linguistic of Internet communication in differ-
ent ranges of languages and analyzed the linguistic 
diversity of the largest share of Internet resources [3; 
16]. The analysis of electronic discourse by discuss-
ing the pragmatics of language use in computer-me-
diated settings was conducted by M. Locher [12].

Scientists in numerous works have defined net-
work discourse as a global intercultural phenomenon, 
a special type of oral-written discourse existing in the 
interactive sphere. P. Opincario, B. Özad, N. Doğruer, 

R Eyyam, R., and I. Meneviş tried to analyze modern 
trends in general linguistics from proto-linguistics 
to natural language processing, the new era of inter-
net-linguistics. [14; 15] 

The scientists allocate in a digital content block 
of texts, designed for one-way reception or provision 
of information for individual perception. However, 
most of the webspace is occupied by segments 
involving feedback, which results in communication 
between two or more parties [13]. In the interdiscipli-
nary studies of Internet communication, conducted 
earlier, the features of network discourse were estab-
lished, in particular the mediation of communication, 
the spatial distance of communicants, the variability 
of speech activities (written or oral), as well as the 
possibilities of asynchronous communication.

Purpose of the article. The purpose of this arti-
cle is to analyze different approaches to the digital 
internet discourse classifications and systematize the 
general modern Internet language studies as an inte-
gral element of a new fast-developing direction in the 
linguistic– the Internet-linguistics.

Presenting main material. Internet communi-
cation provides almost unlimited opportunities for 
the exchange of a wide variety of information (text, 
photo, video, etc.), creating individual profiles with 
the amount of personal information that the user 
considers necessary to report about himself, content 
commenting on, and much more [9].

It should be noted that until now there was not 
a single term describing the study of the language 
functioning in the new situation of Internet com-
munication. The most used terms in this genesis 
are Computer-Mediated Communication, Digital-
Mediated Communication, Digital or Computer-
Mediated Discourse or Digital Discourse, as well 
as Internet-Mediated Communication and Internet-
Communication [10]. In relation to the linguistics 
framework the terms Internet linguistics, linguistics 
of Web 2.0, Internet media linguistics have arisen. 
These conceptual spheres of linguistics study the 
platform-communicative interactive space or channel 
information transmission. 

The term Internet linguistics was introduced by 
David Crystal in 2011. If the authors emphasize the 
study of linguistic processes in the web 2.0 services, 
they talk about the Internet media linguistics or dis-
course of web 2.0. The terms Internet linguistics, 
computer-mediated communication, Internet com-
munication are also used to denote the direction of 
linguistic analysis of the linguistic and communica-
tion processes mediated by the Internet channel [2].

However, in 2011–2012, is the term keyboard-
to-screen communication appears, which unifies all 
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types of computer-mediated communication, includ-
ing Internet-communication, communication in 
multimodal situations (comprising social networks, 
microblogging or video hosting), communication 
with robots or robot-mediated communication, and 
some other types of communication [10]. 

It should be noted that this term keyboard-to-
screen communication describes all various forms 
of communication via modern gadgets, including the 
non-verbal components (e.g., expressed graphically); 
implements three communication formats: one-to-
many, one-to-one, and many-to-many; and indicates 
the information transmission mediated by a digital 
channel [10, p. 40].

Moreover, the term keyboard-to-screen commu-
nication also takes into account the change in mod-
ern communications, when instead of one indirect 
information transmission channel there is a tran-
sition to the transmission in multimodal situations, 
which leads not only to the transmission channels 
convergence but also to the convergence of forms 
and content of communication [10, p. 41]. This con-
vergence is implemented due to various electronic 
devices (laptops, tablets, smartphones, etc.) that have 
two things in common: any information is inputted 
from the keyboard and all transmitted information 
is reproduced on the screens of these devices, or in 
other words, the data from the sender’s keyboard 
goes through electronic channel and is displayed on 
the recipient’s screen. These two conditions are the 
backbone of keyboard-to-screen communication. 

However, this type of communication does 
not include Skype, voice messengers, or other 
voice transmissions. For this type, we use voice/
keyboard-voice/screen communication. It is used 
for communication by recording your speech in 
Telegram, WhatsApp, or other messengers. And this 
term takes into account two factors. Firstly, com-
munication is not a simple message transfer from 
the sender to the recipient but a creative joint work, 
whom E. Toffler's called prosumers. Secondly, 
voice/keyboard-voice/screen communication takes 
into account the fact that both the recipient and the 
sender need a technical device to participate in the 
communication process, without that this communi-
cation cannot be realized [10].

In the framework of linguistics as a general sub-
ject of research, the terms Internet linguistics, Internet 
communication study, sociology of the Internet, soci-
ology of web 2.0, and others are used. In addition, the 
research methodology and a specific linguistic area 
of analysis should be taken into account. Such terms 
as Internet discourse or digital genre studies could be 
used respectively [7].

Considering keyboard to screen or keyboard 
(sound)/screen (sound) communication, the term 
Human-Mediated Communication, which defines all 
types of human computer-mediated interaction pro-
cesses and emphasizes its anthropocentric compo-
nent is applied. The importance of the human factor 
is vital in the linguistics of computer-based commu-
nicative situations. The new type of communication 
is characterized by certain properties or dichotomies 
that describe its structure. They could be asynchro-
nous or synchronous; written or oral; monologic or 
polylog; text-utterance or fragment of speech; pri-
vate or public; mobile or stationary; monomodal or 
multimodal; voice-keyboard etc. [10, p. 42]. Some of 
these dichotomies are contrasted, while others blur, 
developing in a constant stream of transitions from 
one state to another.

The synchronicity/asynchrony factor was one of 
the first defined for this type of communication [8]. 
Subsequently, this dichotomy was clarified by intro-
ducing the concept of delayed communication or qua-
si-synchronous communication, when the response to 
the message does not occur instantly [10, p. 43]. The 
delayed communication makes it less formal, closer 
to the oral style than instant communication. Landert 
and Jucker even introduced a special term to describe 
it – the language of communicative immediacy [11].

This term is also related to the concept of the 
language of distance, which, according to Jucker 
and Dursheid, together with the language of direct 
communication, describes the opposition between 
written-oral communication more accurately and 
explains the concept of the third type of speech 
(oral-written) used by other researchers (Baron or 
Kristal) [1; 2; 10, p. 44].

The monologic-polylogic (dialogical) dichotomy 
is associated with the text-narrative dichotomy. The 
text is monologic, embodied in graphic code and 
edited for asynchronous perception, has a certain and 
sometimes sufficiently long-range, often does not 
depend on the context, and the utterance is always a 
dialogue based on a certain communicative situation, 
is spontaneous with small lexical volume [10, p. 44]. 
An utterance is always a replica, a comment on 
something that has already been uttered, or some-
thing that requires a comment as the development of 
a dialogue, for example, an update of the status on 
Facebook, which is displayed in the user’s feed.

In the public-private dichotomy, three concepts 
are used to categorize it: a communicative situa-
tion or level of public availability, content or level 
of privacy, and linguistic embodiment or level of 
implementation [10]. In this context, we also mean 
public/non-public language situation and private/
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non-private content. For example, on Facebook, 
public messages viewers can be limited by the pro-
file’s privacy settings.

The dichotomy of monomodal-multimodal states 
considers the language, as well as images, sounds, 
melodies, which with the development of Internet 
multimodal platforms, increases the level of multi-
channel communication leading to its convergence 
and diversification at the same time.

These dichotomous features affect computer-me-
diated communication characterised also by certain 
anonymity of its participants, who can use nick-
names or pseudonyms instead of their real names. 
This often leads to more relaxed or aggressive verbal 
behaviour, disrespect for the interlocutor’s opinion, 
trolling, in most cases avoiding responsibility for 
what was said. This leads to the development of a 
more aggressive discourse and frequent use of the 
so-called hate speech.

Moreover, the content richness and variety pro-
vided by the media make the users less dependent 
on one news source or any other information as they 
can use quickly and flexibly all the sources they need 
in a variety of services. While the modus operandi 
of these media lies in their timely content updating, 
a user does not need to participate in every conver-
sation only to analyze the final result of the com-
munication situation. Alternatively, a recipient can 
be constantly present in these communications, and 
the social boundaries between public and private are 
quite blurred, and so an accidental utterance in com-
mentaries can be made public immediately and have 
an influence on real life.

Likewise, the instantaneous speed of information 
transfer leads to its propagation without any prelim-
inary verification, which developed an idea of being 
overconnected or getting into various communica-
tive contacts without enough time for processing all 
incoming information. All participants of such com-
munications must be multitaskers and be ready to 
deal with any problem quickly, e.g., create and edit a 
text, video, audio, develop or update a game or appli-
cations, etc.

The relationships in social media are built 
according to the network principle, where leaders 
of public opinion or any other significant stake-
holders, as a rule, dominate. However, there is no 
hierarchy in these relationships and we observe 
a shift from objectivity to subjectivity, when any 

false information, gossip, or speculation spreads 
rapidly reducing the overall level of trust in social 
media information.

A high level of multimedia, such as video, graph-
ics, and animation, can be used to supply the text 
information within the framework of one commu-
nicative situation and modern software allows every 
user to make a multimedia presentation or create a 
video without significant effort to give a direct instant 
response, whereas the content sender and recipient 
become its co-producers and participants. It changes 
the category of text authorship and influences its 
content, which requires further linguistic analysis. 
Moreover, such features of Internet communication 
as interactivity dichotomous to one-way communi-
cation, a higher degree of communication efficiency, 
and the absence of temporal-spatial boundaries 
change the text perception.

Conclusions. All these changes could not but 
affect the main forms of public and personal com-
munication, which results in the language changes 
and make it an object of studying by a new direc-
tion in linguistics – the Internet-linguistics. The rapid 
development of technologies, including the Internet, 
has led to the emergence of several directions in lin-
guistics studies for the impact of the Global Web on 
different aspects of speech and language.

For the new trends in communication descrip-
tion, the term communication from the keyboard (or 
sound) to screen (or sound) is proposed, which takes 
into account such modern trends as robot-mediated 
communication, communication 2.0, and others. At 
the same time, all these types of communication 
refer to human-mediated communication. The terms 
Internet linguistics, linguistics of web 2.0, Internet 
media linguistics should be used to emphasize the 
study of linguistic situations occurring in the frame-
work of certain computer technologies. These new 
types of communication possess certain dichotomous 
features (asynchronous-synchronous; written-oral; 
monologue-polylog; private-public; mobile-station-
ary, monomodal-multimodal and voice-keyboard or 
screen) of speech utterances. 

In further studies of the digital discourse classifi-
cations, a crucial role of Internet-linguistics should 
be defined. The practical analysis of Internet texts 
and their linguistic parameters by theoretical linguis-
tics permits solving arising problems related to the 
study of the digital discourse of the Internet space.
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Актуальність дослідження освітянського дискурсу і його базових категорій полягає в більш докладному дослі-
дженні такої затребуваної теми сьогодні. Попри розвиток і дослідження дискурсів, науковий і освітянські дискурси 
залишилися осторонь основних досліджень. З іншого боку, популяризація освітніх програм і популяризація освіти 
спричинили, у свою чергу, випрацювання нових освітянських традицій. Метою статті є більш глибоке дослідження 
освітянського дискурсу. Об’єктом дослідження є вивчення базових категорій освітянського дискурсу, а предметом 
дослідження – докладне висвітлення особливостей категорії аргументативності освітянського дискурсу. На відміну від 
наукового дискурсу, у межах лінгвоперсонологічної скерованості дослідження визначаємо його як особливий тип інсти-
туційного спілкування, соціокультурний і когнітивно-комунікативний феномен, у центрі якого перебуває дискурсивна 
діяльність представників наукової громадськості, що забезпечує втілення їхніх інтенцій і досягнення перлокутивного 
ефекту з метою передачі фахових знань і для інтелектуального й емоційного впливу на адресанта/адресантів. Якщо 
порівняти освітянський дискурс із науковим, то можна зазначити такі ознаки, як статусно некваліфіковані учасники 
(у науковому дискурсі – статусно кваліфіковані учасники), нелокалізований хронотоп (у науковому дискурсі – чітко 
локалізований хронотоп), визначена в межах певного соціального інституту мета (спільне з науковим дискурсом), 
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ритуально зафіксовані цінності (ці цінності відчутно різняться з науковим дискурсом), інтенційно закріплені стратегії 
(ці стратегії питомо різняться із класичним науковим дискурсом і продиктовані форматом нових платформ освіти), 
необмежена номенклатура жанрів (під впливом сучасних освітніх платформ формуються нові жанри чи формату-
ються старі), зумовлений арсенал прецедентних феноменів (цей арсенал відчутно різниться від класичного).

Ключові слова: дискурс, освітній дискурс, освітянський дискурс.

The relevance of the study of teachers’ discourse and its basic categories lies in a more detailed study of such a popu-
lar topic today. Despite the development and study of discourses, scientific and teachers’ discourses have remained aloof 
from basic research. On the other hand, the popularization of educational programs and the popularization of education, 
which, in turn, led to the development of new educational traditions. The aim of the article is a deeper study of teachers’ 
discourse. The object of the study is the study of the basic categories of teachers’ discourse, and the subject of the study – 
a detailed coverage of the features of the category of argumentative discourse of education. In contrast to the scientific 
discourse within the linguo-personal orientation of our study, we define it as a special type of institutional communication, 
sociocultural and cognitive-communicative phenomenon, at the center of which is the discursive activity of the scientific 
community. and for intellectual and emotional impact on the addressee (s). If we compare educational discourse with 
teachers’, we can note the following features as status-unqualified participants (in teachers’ discourse – status-qualified 
participants), non-localized chronotope (in teachers’ discourse – clearly localized chronotope), defined within a particular 
social institution goal (together with teachers’ ), ritually fixed values (these values are markedly different from scientific dis-
course), intentionally fixed strategies (these strategies are specifically different from classical scientific discourse and dic-
tated by the format of new educational platforms), unlimited nomenclature of genres (influenced by modern educational 
arsenals). (This arsenal is significantly different from the classic ones).

Key words: discourse, teachers’ discourse, educational discourse.

Постановка проблеми. З’ясування специфіки 
освітянського дискурсу та його базових категорій 
як функційної основи мовної особистості україн-
ського вченого передбачає оглядову кваліфікацію 
дискурсу як актуального термінопоняття в сучас-
ній мовознавчій парадигмі, його критеріальних 
ознак і галузевих інтерпретацій. 

Аналіз досліджень. Феномен «дискурс» як 
комунікативне явище почали досліджувати лише 
із середини ХХ століття. Перший, хто обґрунту-
вав уживання поняття «дискурсу», був амери-
канський мовознавець З. Харріс [19]. Поняття 
дискурсу ввійшло в гуманітарні науки й дослі-
джується зараз з урахуванням різних підходів 
у різних галузевих тлумаченнях. Через полідис-
циплінарність самого явища «дискурс» існує 
багато поглядів на природу та специфіку тракту-
вання. Поліфонія тлумачень сутності дискурсу 
підтверджує актуальність і складність розгляду-
ваного явища. У зв’язку з цим до проблемного 
кола вказаного феномена уналежнюють питання 
його функцій, структури, кореляції з текстом [17]. 

Аналіз наявних тлумачень до поняття «дис-
курс» подано в роботах Ф. Бацевича, Т. ван Дейк, 
А. Загнітко, В. Карасика, В. Красних, Н. Крав-
ченко, В. Кашкін, Л. Макарова, О. Морозової, 
Ю. Прохорова, Г. Почепцова, К. Серажим, А. Саха-
рова, В. Чернявської, М. Сушко-Безденєжних, 
Р. Brown. 

Найпоширенішим є трактування дискурсу 
як зануреного в життя тексту; як власне тексту 
з усіма екстралінгвістичними чинниками, як мови 
в житті; як поєднання тексту із ситуативним кон-
текстом, системою комунікативно-прагматичних 
і мисленнєвих авторських намірів, здійснюваних 
разом з адресатом [1; 7; 14; 17].

За Я. Яремко, перехід тексту в дискурс відбу-
вається лише тоді, коли він у конкретній кому-
нікативній ситуації осмислюється адресатом, 
наповнюється особистісним смислом інтерпре-
танта [17; 18, с. 39].

У соціолінгвістиці та прагматиці феномен «дис-
курс» як форму соціальної дії (Schiffrin, 1994) роз-
глядають з боку інтеракції мовця й слухача в кому-
нікативному контексті, з позиції належності людини 
до певної соціальної групи [8; 9; 10; 11; 12; 17]. 

За І. Скрипаком, дискурс розуміють як загаль-
нокультурне явище, формації, які репрезентують 
різні аспекти життєдіяльності людини [16, с. 45]. 

Метою статті є більш глибоке дослідження 
освітянського дискурсу. 

Об’єктом дослідження є вивчення базових кате-
горій освітянського дискурсу, а предметом дослі-
дження – докладне висвітлення особливостей кате-
горії аргументативності освітянського дискурсу.

Виклад основного матеріалу. Одним із 
наріжних питань, пов’язаних із вивченням дис-
курсу, залишається його типологія, що може бути 
пояснене існуванням кількох критеріїв, за якими 
виокремлюють їх типи:

– комунікативно-соціальний, 
– соціально-демографічний критерії, 
– спосіб і канал спілкування тощо. 
Запропоновано брати за основу для класи-

фікації дискурсів різні критерії (Дейк, 2015, 
Прохоров, 1997, Почепцов, 1999, Карасик, 2002, 
Красных, 2003, Серажим, 2003, Кашкин, 2004, 
Бацевич, 2004, Загнітко, 200) [2; 3; 4; 5; 8; 9; 10; 
11; 12; 13; 16]:

– призначення, 
– канал передавання інформації, 
– спосіб спілкування, 
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– кількість учасників спілкування, 
– верифікованість/неверифікованість, 
– орієнтованість на адресата, 
– сферу функціювання, 
– типи семіотичних знаків тощо. 
В українському мовознавстві широко відома 

класифікація Г. Почепцова, згідно з якою дифе-
ренціюють теле- й радіодискурс, газетний, теа-
тральний, літературний, кінодискурс, рекламний, 
політичний, релігійний дискурси, дискурс у сфері 
паблік рилейшнз [15; 17]. 

Інші дослідники додають ще й такі типи: педа-
гогічний, дипломатичний, юридичний, віртуаль-
ний, авіаційний, міжнародно-правовий, дискурс 
програмного забезпечення [17].

Методологія та методи дослідження. Через 
комплексний аналіз дослідженого явища доцільно 
використовувати загальнонаукові (аналіз, синтез, 
індукція, дедукція, описовий, таксономія, зістав-
ний методи) і спеціальні дослідницькі (дискурс-а-
наліз, компонентний аналіз, прагматичний аналіз, 
контекстуально-інтерпретаційний аналіз, кон-
тент-аналіз) методи. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Якщо порівняти освітянський дискурс із науко-
вим, то можна зазначити такі ознаки, як статусно 
некваліфіковані учасники (у науковому дискурсі – 
статусно кваліфіковані учасники), нелокалізова-
ний хронотоп (у науковому дискурсі – чітко лока-
лізований хронотоп), визначена в межах певного 
соціального інституту мета (спільне з науковим 
дискурсом), ритуально зафіксовані цінності (ці 
цінності відчутно різняться від наукового дис-
курсу), інтенційно закріплені стратегії (ці стра-
тегії питомо різняться від класичного наукового 
дискурсу й продиктовані форматом нових плат-
форм освіти), необмежена номенклатура жанрів 
(під впливом сучасних освітніх платформ форму-
ються нові жанри чи форматуються старі), зумов-
лений арсенал прецедентних феноменів (цей 
арсенал відчутно різниться від класичного).

Можна зазначити таке: освітянський дискурс – 
це дискурс, який стосується безпосередньо осві-
тян і має такі ознаки:

– за призначенням – передача інформації, 
знань, необхідних для здобуття освіти; учасни-
ками цього дискурсу є насамперед викладач і сту-
дент (слухач);

– за каналом передання інформації – онлайн/
офлайн;

– за способом спілкування – переважно моно-
лог і відтерміновані відповіді в коментарях;

– за кількістю учасників спілкування –  
необмежена;

– за верифікованістю/неверифікованістю – 
у контексті соціальних мереж є неверифікованим;

– за орієнтованістю на адресата – повна орі-
єнтованість на слухача;

– за сферою функціювання – лекція, диску-
сія, колоквіум, консультація, порада, презентація, 
семінарське, лабораторне і практичне заняття 
й відповідні презентації цих жанрів у соцмере-
жах, де, зберігаючи загальну стратегічну мету, 
вони мають, проте, специфічне представлення;

– за статусною кваліфікованістю учасників – 
статусно некваліфіковані учасники;

– за хронотопом локалізації – нелокалізова-
ний хронотоп;

– за метою в межах певного соціального 
інституту – у найзагальнішому вигляді мету осві-
тянського дискурсу формулюють як розв’язання 
наукових проблем, що мають теоретичний чи 
прикладний характер;

– за ритуально зафіксованою цінністю – риту-
ально зафіксовані цінності (які часто обумовлені 
комерціалізацією);

– за інтенційно закріпленими стратегіями – 
інтенційно закріплені стратегії (ці стратегії питомо 
різняться від класичного наукового дискурсу і про-
диктовані форматом нових платформ освіти);

– за обмеженістю номенклатурних жанрів – 
лекція, дискусія, колоквіум, консультація, порада, 
презентація, семінарське, лабораторне та прак-
тичне, а також необмежена номенклатура жанрів 
(під впливом сучасних освітніх платформ форму-
ються нові жанри чи форматуються старі);

– за зумовленим арсеналом прецедентних 
феноменів – зумовлений арсенал прецедентних 
феноменів (цей арсенал відчутно різниться від 
класичного). 

Окремо варто виділити категорію аргумен-
тативності, що досліджують А. Баранов, 
А. Бєлова, І. Гавришина, В. Дем’янков, О. Івін, 
Г. Рузавін, Л. Ряполова, Т. Скуратовська й ін. 
Категорія аргументації є актуальною як страте-
гія в політичному (Л. Алексенко, О. Афанасьєва, 
М. Гулей, Л. Завальська, О. Паршина), публіцис-
тичному (М. Богачова), релігійному (А. Салахова, 
М. Смирнова), юридичному (Н. Коваль, 
В. Круківський та О. Круківська, Т. Скуратовська), 
спонукальному (Л. Ряполова), конфліктному 
(О. Фадєєва), маніпулятивному (І. Шкіцька) дис-
курсах [17, с. 204–206]. 

У широкому розумінні комунікацію, де затре-
бувана аргументація, кваліфікують як аргумента-
тивний дискурс (К. Бесєдіна, С. Гладьо та С. Чугу, 
І. Качесова, О. Куликова, Н. Мальковська, І. Пірог 
та ін.), при цьому матеріалом його дослідже-
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ння слугує як окремий жанр, так і їх сукупність. 
Зважаючи на основну стратегію – переконання, на 
специфіку спілкування, «прагнення внесення змін 
у модель адресата» (Н. Доронкіна), основними різ-
новидами аргументативного дискурсу вважають 
політичний, рекламний, юридичний, академіч-
ний, побутовий, діловий. Аргументацію як кате-
горію вивчено досить поверхово (Н. Доронкіна 
(англомовні науково-технічні статті), С. Дашкова 
(науково-навчальний текст французької та росій-
ської мов). Н. Доронкіна, наприклад, аргумен-
тативність тлумачить як надбудову над тексто-
вими категоріями першого порядку (цілісність, 
зв’язність, інформативність, інтертекстуальність, 
модальність тощо), як доказовість, забезпечувану 
висуненням тези й поданням аргументів для під-
твердження її істинності [6], з чого випливає її 
актуальність для НД, у якому аргументивна кому-
нікація відіграє надважливу роль.

Особливістю категорії аргументативності осві-
тянського дискурсу особливо в мережевому контек-
сті є певна невідповідність реальним фактам і зако-

нам науки через закони рекламного й мережевого 
дискурсів задля отримання схвалення від аудиторії 
[15, с. 33], що є головним чинником і метою.

Висновки. Освітянський дискурс за соціаль-
но-інформативним і формальним критеріями 
належить до такого типу спілкування, що передба-
чає фахову комунікацію між належними до однієї 
групи особами в умовах інституту професійного 
характеру, у центрі якого перебуває дискурсивна 
діяльність представників наукової громадськості, 
що забезпечує втілення їхніх інтенцій і досяг-
нення перлокутивного ефекту з метою передачі 
фахових знань і для інтелектуального й емо-
ційного впливу на адресанта, де його сутнісні 
характеристики відбивають притаманні соці-
уму та науковому континууму загальнолюдські, 
етнічні й міжособистісні властивості, реалізовані 
в межах соціального інституту [17, с. 240–245]. 
Проте особливою категорією, яка докорінно змі-
нила значення під тиском мережевого дискурсу, 
є аргументативність, мета якої є не довести свою 
позицію, а отримати схвалення від аудиторії.

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ:
1. Арутюнова Н.Д. Дискурс. Лингвистический энциклопедический словарь. Москва : Сов. энциклопедия, 

1990 а. С. 136–137.
2. Бацевич Ф. Духовна синергетика рідної мови: Лінгвофілософські нариси : монографія. Київ : Академія, 

2009. 192 с. 34. 
3. Бацевич Ф.С. Нариси з лінгвістичної прагматики : монографія. Львів : ПАІС, 2010. 336 с. 35. 
4. Бацевич Ф.С. Основи комунікативної лінгвістики. Київ : Академія, 2004. 344 с.
5. Загнітко А.П. Основи дискурсології: науково-навчальне видання. Донецьк, 2008. 194 с. 
6. Доронкіна Н. Категорії наукового дискурсу. Наукові записки. Серія «Філологія». Острог : Вид-во 

Національного університету «Острозька академія», 2012. № 29. С. 54–56.
7. Ільченко О.М. Етикетизація англо-американського наукового дискурсу : автореф. дис. … докт. філол. 

наук : 10.02.04. Київ, 2002. 37 с.
8. Карасик В.И. Дискурсивная персонология. Язык, коммуникация и социальная среда. Воронеж : ВГУ, 

2007. Вып. 7. С. 78–86.
9. Карасик В.И. О категориях дискурса. Языковая личность: социолингвистический и эмотивный 

аспекты. Волгоград : Перемена, 1998. С. 185–196.
10. Карасик В.И. О типах дискурса. Языковая личность: институциональный и персональный дискурс. 

Волгоград : Перемена, 2000. С. 5–20.
11. Карасик В.И. Языковая личность: аспекты изучения. Язык и культура : материалы ІІ Международ. 

науч. конференции. Москва, 2003. С. 362–363.
12. Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс : монография. Волгоград : Перемена, 

2002. 477 с.
13. Кашкин В.Б. Дискурс : учебное пособие Воронеж : Изд-во ВГУ, 2004. 76 с.
14. Маслова Т.Б. Типологія наукового дискурсу в сучасній мовознавчій парадигмі. Англістика та амери-

каністика. 2013. Вип. 10. С. 39–43.
15. Почепцов Г.Г. Теорія комунікації. Київ : Видавничий центр «Київський університет», 1999. 308 с.
16. Скрипак И.А. Языковое выражение экспрессивности как способа речевого воздействия в современ-

ном научном дискурсе: на материале статей лингвистического профиля на русском и английском языках : 
дисс. … канд. филол. наук : 10.02.19. Ставрополь, 2008. 199 с.

17. Романченко А.П. Елітарна мовна особистість у просторі наукового дискурсу: комунікативні аспекти : 
монографія. Одеса, 2019. 542 с.

18. Яремко Я. Сучасна політична термінологія: на перетині когніції та комунікації : монографія. Дрогобич: 
Посвіт, 2015. 436 с.

19. Harris Z.S. Discours analisis: A sample text. Language. 1952. Vol. 28. P. 1–3, 474–494. 



120

Випуск 20.. Том 1

РОЗДІЛ 7 
ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО

УДК 821.161.2’682/2“19” (043.3)
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.20.1.23

ПРОБЛЕМА «ТІСНОГО ЧАСУ» ЯК ЧИННИК МОДЕЛЮВАННЯ  
ФІКЦІЙНОЇ СВІДОМОСТІ ПЕРСОНАЖА  
В ДРАМІ І. КОЧЕРГИ «МАЙСТРИ ЧАСУ»

THE PROBLEM OF “INTENSE TIME” AS A FACTOR  
OF PERSONAGE’S FICTION CONSCIOUSNESS MODELING  

IN A PLAY OF I. KOCHERGA “MASTERS OF TIME”

Атаманчук В.П.,
orcid.org/0000-0002-5211-2480

доктор філологічних наук, доцент,
провідний науковий співробітник відділу інформаційно-дидактичного моделювання

Національного центру «Мала академія наук України»

Статтю присвячено дослідженню засобів та способів художнього втілення концепції «тісного часу» І. Кочерги 
в контексті художнього конструювання свідомості дійових осіб у п’єсі «Майстри часу». Досліджено параметри моде-
лювання фікційної свідомості персонажів як явища, що змінюється в часі під впливом зовнішніх перетворень, які 
сприяють формуванню нових рівнів осягнень дійових осіб; простежено взаємозв’язок фікційної свідомості персо-
нажів та зовнішнього фікційного світу на рівні здійснюваних змін. Акцентовано увагу на особливостях самоіден-
тифікації дійових осіб та їх репрезентації в сприйнятті інших персонажів драми як релевантних способів фіксації 
внутрішніх трансформаційних процесів, визначених різною інтенсивністю зовнішніх подій у різні проміжки часу.

Визначено способи репрезентації «тісного часу» у творі за допомогою зображення різних рівнів динаміки: дії та вчинки 
детермінуються їх перебуванням у межах залізничної станції; простір залізничної станції стає проєкцією масштабних 
перетворень, які впливають на індивідуальну трансформацію дійових осіб, що характеризується умовною статичністю.

З’ясовано, що за допомогою використання багатоманітних драматичних колізій та перипетій драматург уви-
разнює різну ритмічність художнього часу в п’єсі. Різний ритм протікання часу виступає як засіб опосередкова-
ного моделювання фікційної свідомості персонажів, оскільки письменник підкреслює здатність дійових осіб осягати 
головні принципи буття через установлення відповідностей між окремими подіями, їх репрезентацією в часі та про-
сторі, а також реакціями самих персонажів. Визначено, що зовнішні перетворення змінюють звичні часові коорди-
нати існування дійових осіб, оскільки відбувається концентрація окремих подій у визначених часових проміжках, 
унаслідок чого у фікційній свідомості персонажів формується ідея керування часом, яка має умоглядний характер.

Ключові слова: персонаж, фікційна свідомість персонажа, моделювання фікційної свідомості персонажа, мен-
тальний простір, категорія часу, концепція «тісного часу», драма, драматичний конфлікт, драматична дія. 

The article is devoted to the study of the means and methods of artistic embodiment of the “intense time” concept by 
I. Kocherga in the context of personage’s consciousness artistic construction in the play “Masters of Time”. The parameters 
of characters’ fictional consciousness modeling as a phenomenon that changes over time under the influence of external 
transformations that contribute to the formation of new levels of personages’ comprehension are studied; the correla-
tion between the characters’ fictional consciousness and the external fictional world at the level of performed changes is 
traced. Emphasis is placed on the peculiarities of personages’ self-identification and their representation in the perception 
of other characters of the drama as relevant ways of fixing internal transformation processes, determined by different levels 
of intensity of external events at different periods of time.

Methods of representation of “intense time” in the play are determined by depicting different levels of dynamics: per-
sonages’ actions and deeds are determined by their stay at the railway station; the space of the railway station becomes 
a projection of large-scale metamorphosis that affect the individual transformation of heroes, which is characterized by 
conditional statics.

It has been found that by using a variety of dramatic collisions and vicissitudes, the playwright emphasizes the different 
rhythmicity of the artistic time in the play. Different rhythms of time are a means of characters’ indirect fictional conscious-
ness modelling, as the writer emphasizes the ability of personages to comprehend the main principles of life by establish-
ing correspondences between individual events, their representation in time and space, and reactions of characters them-
selves. It is determined that external transformations change the usual temporal coordinates of the personages’ existence, 
as there is a concentration of individual events in certain time intervals. As a result, the idea of time management, which 
has a speculative character, is formed in the fictional consciousness of the characters.

Key words: personage, personage’s fictional consciousness, modeling of personage’s fictional consciousness, mental 
space, category of time, the concept of a “intense time”, drama, dramatic conflict, dramatic action.
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Постановка проблеми. Способи моделю-
вання фікційної свідомості персонажа в драмі 
І. Кочерги «Майстри часу» крізь призму катего-
рії часу аналізуються за допомогою когнітивного 
методу з метою визначення теоретичних засад 
функціонування та художніх репрезентацій свідо-
мості персонажа.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Драматургія І. Кочерги ставала об’єктом науко-
вих досліджень багатьох літературознавців, серед 
яких варто назвати В. Агеєву [1], Н. Андріанову [2], 
О. Бодика [4], О. Бондарєву [5], В. Брюховецького 
[6] З. Голубєву [7], М. Кудрявцева [9], Н. Кузякіну 
[10], М. Ласло-Куцюк [11], Т. Свербілову [13], 
С. Хороба [15]. Дослідники приділяли увагу 
вивченню стильових особливостей творчості 
драматурга, модерністської спрямованості його 
художніх пошуків, своєрідності архітектоніки 
і поетики драм письменника. Водночас у працях 
науковців увиразнюється вивчення філософських 
аспектів творчості І. Кочерги, що найяскравіше 
простежується на прикладі художньо реалізо-
ваної письменником концепції «тісного часу». 
Дослідники вивчали способи художнього вира-
ження ідеї драматурга про різне протікання часу 
в різних обставинах. 

Для розгляду особливостей моделювання фік-
ційної свідомості персонажа важливими є праці 
в галузі когнітивного літературознавства Д. Кон 
[16], М. Флудернік [17], А. Палмера [19], що перед-
бачають аналіз художніх творів крізь призму когні-
тивних процесів, а також дослідження М. Флудернік 
[17], А. Нюннінга, Р. Зоммера [18], у яких теоре-
тичні досягнення когнітивного літературознавства 
транспонуються на вивчення драматургії.

Постановка завдання. Завдання цієї роз-
відки – встановити взаємовідповідності проблеми 
«тісного часу» та способів моделювання фік-
ційної свідомості персонажів, а саме визначити 
внутрішні та зовнішні параметри конструювання 
фікційної свідомості дійових осіб відповідно до 
різновимірного плину часу, втіленого в конкрет-
них епізодах, ситуаціях та в художній структурі 
твору «Майстри часу».

Виклад основного матеріалу. Окреслена 
проблема аналізується на основі такого тлума-
чення поняття фікційної свідомості: «фікційна 
свідомість персонажа постає у вигляді сконстру-
йованої автором твору здатності героя усвідом-
лювати внутрішні та зовнішні реалії в комплексах 
і системах їх кореляцій, що зумовлює формування 
мережі визначених смислів, яка детермінує іден-
тифікацію та дії персонажа в межах фікційного 
світу» [3, с. 115]. 

Моделювання фікційної свідомості персо-
нажів у драматичних творах І. Кочерги супро-
воджується використанням складних коре-
ляцій між перетвореннями, які відбуваються 
у внутрішній та зовнішній реальності дійових 
осіб. Драматург створює складну систему різ-
норівневих причинно-наслідкових зв’язків, які 
безпосередньо (у вигляді окремих осягнень 
дійових осіб, пізнання визначеної інформації, 
досягнення певного рівня розуміння тощо) чи 
опосередковано (у вигляді загального плину 
подій, деяких ситуацій, внутрішніх станів, що 
частково впливають чи поступово підштовху-
ють героїв до осмислення якихось конкретних 
феноменів тощо) відображаються у фікційній 
свідомості персонажів.

Розгляд категорії часу як такої, що структу-
рує свідомість, ґрунтується на узагальненнях, які 
стосуються принципів репрезентації фікційної 
свідомості дійових осіб у творах драматурга, ура-
ховуючи стильові параметри, що впливають на 
добір засобів і способів художнього вираження. 
«Фікційна свідомість дійових осіб, заломлюю-
чись крізь призму філософських та метафізич-
них символів у драматичних творах І. Кочерги 
і М. Куліша, утворює багатовимірні проєкції, які 
координуються з різними процесами у фікційній 
свідомості персонажів, що охоплюють зовнішнє 
сприйняття, інтеріоризацію, осягнення законо-
мірностей, утворення нових кореляцій, усклад-
нення системи смислових та образних співвідно-
шень. Багатошарові символи розкривають смисли 
через інші смисли, що створює розгалужену 
мережу ізоморфних образів та понять як струк-
турних компонентів реальності, спроєктованої 
фікційною свідомістю героїв. Драматичний кон-
флікт розгортається через протиставлення різних 
ментальних просторів у фікційній свідомості 
персонажів» [3, c. 309–310]. 

У соціально-філософській драмі «Майстри 
часу» письменник фіксує перетворення у фікцій-
ній свідомості дійових осіб твору, які відбувалися 
під впливом зовнішнього світу, детермінувалися 
реакціями героїв на дію зовнішніх сил, форму-
валися внаслідок рішень, які вони ухвалювали, 
і вчинків, які вони здійснювали. Н. Кузякіна, 
характеризуючи твори І. Кочерги, фокусує увагу 
на ігровому первні, який, з одного боку, демон-
струє дію свідомості самого автора, що оперує 
всіма явищами в просторі художнього твору, 
а з іншого – визначає рівні і способи взаємодії 
всіх елементів твору. Дослідниця стверджує: «У 
п’єсах його цікавила свідома гра людьми, речами, 
всім, що можна обіграти на сцені, в слові, жесті, 
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рухах. Ці особливості поетики Кочерги повністю 
відбилися і в «Майстрах часу» [10, с. 145]. 

Назва драми втілює поняття абстрактних пере-
творень, які відбуваються на різних рівнях під 
впливом керованих змін, здійснюваних унаслі-
док керованого втручання в плин часу. Водночас 
абстрактні маніпуляції з плином часу мають 
конкретизовані наслідки. Відображені у творі 
зміни здійснюються за допомогою поступового 
заміщення містичних параметрів ідеологічними, 
що відбуваються на тлі глибинних особистісних 
і соціальних зрушень. Письменник демонструє 
процеси у фікційній свідомості персонажів, які 
стають наслідком змін, зумовлених плином часу. 
«У драмі відбувається постійне зіставлення види-
мих контурів подій і їх прихованого смислу, який 
розкривається в процесі функціонування фік-
ційної свідомості персонажів, що призводить до 
поступового корегування пропорцій між гори-
зонтом очікувань дійових осіб, сформованим на 
основі обмеженої зовнішньої інформації та повер-
хових реакцій, і реальними фактами» [3, c. 262]. 

З розвитком дії автор змінює початковий смисл 
поняття «майстер часу», яке асоціювалося з обра-
зом Карфункеля та його загадковими вміннями 
бачити крізь час. Письменник спрямовує увагу 
на революційних майстрів часу, здатних віддзер-
калювати ритми доби та змінювати складні кон-
фігурації суспільного буття. Відображаючи такі 
зміни, письменник утверджує ідею домінування 
масової свідомості над особистою та позбавляє 
подібні вияви загадковості і незрозумілості. 

Основним місцем розгортання подій у творі 
є залізнична станція, що символізує безперервну 
динаміку тих внутрішніх перетворень, які пере-
живають персонажі драми, пересуваючись у про-
сторі та переживаючи різні зміни станів фікційної 
свідомості і буття. У цьому контексті особливого 
значення набуває теорія тісного часу, відповідно 
до принципів якої розгортається драматична дія. 
Композиція твору зумовлюється відтворенням 
«різної концентрації подій у різні часові про-
міжки, що визначає певні алгоритми реагувань 
на наслідки, визначені обставинами, станами 
фікційної свідомості дійових осіб та взаємовпли-
вами» [3, с. 263].

О. Бондарєва визначає оригінальність осмис-
лення проблем часу, притаманну творам пись-
менника: «у п’єсах І. Кочерги «містичним», реля-
тивним, суб’єктивним було авторське сприйняття 
часу» [5, с. 5]. Сам драматург так сформулював 
одне з найважливіших художніх завдань у драмі 
«Майстри часу», яке стає підвалиною концепції 
«тісного часу», втіленої в драмі: «Щоб показати 

драматично час, – думав я собі, – треба його взяти 
в дуже напружених, дуже загострених обстави-
нах» [8, с. 32]. Через напруженість зображених 
обставин письменник демонструє різні стани 
фікційної свідомості персонажів у конкретних 
моментах та окреслює варіанти подальшого 
розвитку всієї драматичної ситуації залежно від 
вибору дійових осіб.

Драматург демонструє внутрішні зміни у фік-
ційній свідомості персонажів, окреслюючи зов-
нішні та внутрішні чинники, які визначають їхні 
дії в художньому просторі. Водночас дії персо-
нажів конституюють цей художній простір як 
сукупність певних зовнішніх видозмін (унаслідок 
взаємодій героїв, реагувань на зовнішні обста-
вини) та внутрішніх перетворень, що форму-
ються через осягнення персонажами тих проце-
сів, які відбуваються у їхній фікційній свідомості. 
І. Кочерга репрезентує проблему тісного часу як 
систему визначених взаємовідповідностей зов-
нішніх реалій та віддзеркалень у свідомості пер-
сонажів, а також визначених причинно-наслідко-
вими зв’язками.

Моделювання фікційної свідомості таємного 
радника і доктора механіки Карфункеля відбува-
ється через увиразнення вагомих суперечностей 
між його самосприйняттям та самовираженням 
на рівні емоцій, оскільки ці контроверсії вплива-
ють на розвиток тих конфліктних ліній, які безпо-
середньо пов’язані з концепцією «тісного часу». 
Проблема часу, насиченого подіями в нелінійній 
репрезентації, але з виразними причинно-наслід-
ковими зумовленостями, визначається складною 
системою взаємодій нематеріальних факторів, 
що формують нову буттєву парадигму дійових 
осіб. У цьому контексті цікавими є міркування 
В. Суходольського: «У своїх п’єсах Кочерга, як 
правило, брав значні події, які зумовлювали кри-
тичні моменти в житті героїв, вимагаючи альтер-
нативних рішень» [14, с. 128]. 

Під час конфлікту з Карфункелем конструю-
вання фікційної свідомості Юркевича відбува-
ється через увиразнення його перебільшених емо-
цій, не підкріплених розумінням істинної суті, та 
непомірну концентрацію на прагненні, у залеж-
ність від якого персонаж поставив своє майбутнє. 
Карфункель показує Юркевичу слабкість його 
позиції в теперішньому часі, яка стала результа-
том відмови героя від цілеспрямованої діяльності 
в минулому.

Подальший розвиток конфлікту відбувається 
через увиразнення різних рівнів сприйняття за 
допомогою зображення окремих дій Карфункеля, 
які мають символічне значення внаслідок оперу-
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вання певними поняттями, предметами, що не 
мають прямих причинно-наслідкових, логічних 
зв’язків із драматичною ситуацією; за допомо-
гою окреслення внутрішніх механізмів, причин 
того становища, в якому опинився Юркевич 
через відсутність чітких життєвих пріоритетів. 
Своєрідність конфлікту виявляється в тому, що 
безпосереднього протиборства між Карфункелем 
та Юркевичем надалі не відбувається. Проте цей 
конфлікт спричинює внутрішній розкол у фікцій-
ній свідомості Юркевича, який проходить через 
низку перипетій, що вимагають від персонажа 
активних дій та активізують його внутрішні 
суперечності. 

Моделювання фікційної свідомості персонажа 
у творі відбувається через відображення внутріш-
ніх змін та їх фіксації на певних етапах у вигляді 
модифікованих систем поглядів та нових пове-
дінкових алгоритмів дійових осіб. Важливу ком-
позиційно-смислову роль у цьому контексті віді-
грають повторювані драматичні ситуації в різних 
часових координатах.

Завершення семирічного проміжку часу сим-
волічно співвідноситься з його початком за раху-
нок зображення тих самих дійових осіб у подіб-
ній ситуації. Проте окремі зовнішні подібності, 
як і вся ситуація загалом, набувають нового вну-
трішнього змісту. Циклічно повтореній зустрічі 
окремих персонажів (насамперед Юркевича та 
Карфункеля) драматург надає роль смислового 
та художнього центру драми. Створивши дра-
матичну інтригу, автор розкриває внутрішні 
механізми її реалізації через зіставлення ста-
нів фікційної свідомості дійових осіб, зокрема 
екзальтації Юркевича під час першої зустрічі, 
внаслідок якої він зосереджувався лише на роз-
різнених фрагментах реальності, та спостереж-
ливості Карфункеля, який споглядав внутрішні 
взаємозв’язки явищ і подій. А. Матющенко 
акцентує увагу на внутрішніх змінах, через які 
проходить Юркевич: «У другій дії, яка відбува-
ється за часів громадянської війни, внутрішні 
пошуки героя, незважаючи на стрімке розгор-
тання сюжету, також відіграють центральну 
смислову роль» [12, с. 51].

Проблему «тісного часу» драматург представ-
ляє у двох проєкціях – індивідуальній та суспіль-
ній. Практичне втілення теорії тісного часу 
в індивідуальних вимірах відбувається в процесі 
розвитку та нагромадження окремих епізодів 
у житті Юркевича, що окремими гранями впи-
сується в суспільну проєкцію проблеми «тісного 
часу» на рівні революційних змін, що призводить 
до трансформації зовнішньої дійсності.

Автор також наділяє Юркевича прогностич-
ними функціями, які стають результатом пере-
осмислень, здійснених персонажем у процесі 
індивідуального здобуття досвіду в межах «тіс-
ного часу» та спостережень за суспільними поді-
ями в умовах інтенсифікації зовнішніх подій. 
Тому з розвитком конфлікту, що виходить на 
рівень екзистенціального протиборства, Юркевич 
та Карфункель умовно міняються ролями.

Відображаючи фікційну свідомість Карфун-
келя, драматург підкреслює здатність персонажа 
відчувати окремі обриси подій у контексті теорії 
«тісного часу». Таке часткове сприйняття героя 
сприяє формуванню його неусвідомленої залеж-
ності від складних конфігурацій обставин, що 
набувають глобальних масштабів. Автор поєд-
нує розширення масштабів зображення зі зву-
женням сприйняття конкретного персонажа, що 
стає наслідком фіксації уваги на окремих аспек-
тах дійсності. Моделювання фікційної свідомості 
героя відбувається за допомогою творення пара-
лельних площин відображення зовнішньої реаль-
ності та концепцій персонажа про цю реальність, 
дійсного плину часу та його ідей про перебіг подій 
у часі. Драматург показує прагнення Карфункеля 
уніфікувати алгоритми вимірювання часу безвід-
носно до тих подій, які матеріалізуються, що 
сприяє формуванню ілюзорних уявлень.

Висновки. Проблема «тісного часу» активу-
ється через зображення різних рівнів динаміки 
в драмі: інтенсивний рух дійових осіб умовно 
визначається місцем перебування в межах заліз-
ничної станції; у просторі залізничної станції 
зображуються глобальні перетворення, які абсор-
бують будь-які індивідуальні зміни, що харак-
теризуються відносною статичністю; простір 
залізничної станції стає віддзеркаленням масш-
табних трансформаційних процесів, які набува-
ють абстрактного вираження завдяки зміщенню 
уваги персонажів у сферу інтерпретації ідей та 
прогнозування результатів їх утілення.

За допомогою численних драматичних колі-
зій та перипетій письменник підкреслює різну 
ритмічність художнього часу у творі. Водночас 
різний ритм протікання часу є засобом опосе-
редкованого модифікування фікційної свідомості 
дійових осіб, оскільки автор наділяє їх потребами 
та здатностями відшуковувати основоположні 
принципи їх існування через установлення від-
повідностей між окремими подіями, репрезента-
цією в часі та просторі, а також реакціями самих 
персонажів. Революційні перетворення зміню-
ють звичні часові координати буття дійових осіб, 
оскільки відбувається концентрація окремих 
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подій у визначених часових проміжках, унаслідок 
чого у фікційній свідомості персонажів форму-
ється ідея керування часом, яка має умоглядний 
характер.

Реалізація концепції «тісного часу» в драмі 
І. Кочерги здійснюється у двох напрямах. Перший 
напрям представляє індивідуальний варіант уті-
лення через фікційну свідомість Карфункеля. 
Цей персонаж транслює ідеї керування часом, 
що мають різні рівні та ступені реалізації в зов-

нішньому світі. Другий напрям визначається аку-
мулюванням ідей про інтенсифікацію часу в колек-
тивній свідомості. Автор поступово переміщує 
увагу з індивідуальних осягнень Карфункеля, які 
з розвитком драматичної дії стають цілком нере-
алістичними, на формування нового рівня колек-
тивного усвідомлення, репрезентованого різними 
персонажами, яке базується на матеріалізованому 
вираженні ідей про керування часом у вигляді 
конкретних дій у визначених обставинах.
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Стаття присвячена аналізу повісті маловідомого в Україні кресового митця Юзефа Віттліна під назвою «Сіль 
землі». Авторкою розкрито антропологічні й аксіологічні параметри воєнної проблематики твору, а також проінтер-
претовано пов’язану з нею символіку, зокрема хронотопні образи залізничної станції, вагона, кадри, бойні, цвинтаря 
тощо. Доведено, що «Сіль землі» демонструє глибоке розуміння автором механізмів війни: у ній абсолютно відсутні 
батальні сцени, натомість увага зосереджується на проблемі перетворення самодостатньої людської особисто-
сті на елемент, «гвинтик» жорстокої воєнної системи. Установлено, що для досягнення авторської інтенції, яка 
полягала насамперед у спробі розкрити руйнівну суть війни, Юзеф Віттлін удається до поєднання двох основних 
конвенцій – релігійної (юдео-християнської) та міфологічної. Це дає змогу йому переконливо, але досить іронічно 
змалювати процес знеособлення індивідуума в умовах воєнного часу, утрату ним ідентичності. В основу твору 
письменник поклав дуже особисті спогади, свій індивідуальний досвід у Першій світовій війні, майстерно тран-
сформувавши їх у морально-етичний дискурс про драматизм існування людини, що опинилася перед обличчям 
війни. Світоглядно ця людина є носієм власної міфології, частково витвореної самостійно, частково успадкованої 
від предків, що протиставляється загрозливій міфології війни. Це не міфологія ран, крові чи смерті у фізичному 
сенсі, а набагато більш жахаюча й могутніша міфологія, оскільки вона вбиває в особистості її тожсамість, робить 
мертвим знаряддям убивства ближніх. Показано, що світ війни в повісті Юзефа Віттліна – це світ, де загальнолюд-
ські цінності не діють, а єдиною рушійною силою людської поведінки є страх і підпорядкування – у цьому й трагізм 
аналізованого твору, у цьому ж і його пацифізм.

Ключові слова: війна, міф, повість, символ, хронотоп.

The article is devoted to the analysis of the story entitled “Salt of the Earth”, written by Józef Wittlin, who is little-known 
in Ukraine. It reveals the anthropological and axiological parameters of the story’s military issues, as well as interprets 
the related symbols, including chronotopic images of the railway station, car, casern, slaughterhouse, cemetery, etc. The 
authoress proves that “Salt of the Earth” demonstrates the writerʼs deep understanding of the mechanisms of war, as it 
doesn’t include any battle scenes, but rather focuses on the problem of transforming a self-sufficient human personality 
into an element, a “cog” of a brutal military system. It is established that in order to achieve his intention, which was primar-
ily to reveal the destructive nature of the war, Józef Wittlin resorted to a combination of two basic conventions – religious 
(Judeo-Christian) and mythological. This allows him to convincingly, but quite ironically depict the process of depersonali-
zation of an individual in wartime, as well as his loss of identity. The story is based on the author’s very personal memo-
ries, his individual experience in the First World War, which is skillfully transformed into a moral and ethical discourse on 
the drama of human existence during wartime. In terms of worldview, this man is the bearer of his own mythology, which is 
partly created independently and partly inherited from ancestors, as opposed to the threatening mythology of war. This is 
not a mythology of wounds, blood or death in the physical sense, but a much more horrifying and powerful one, as it kills 
an individual’s identity, turns him into a dead weapon of killing others. It is shown that the world of war in Józef Wittlin’s 
story is a world where universal values do not work, and the only driving force of human behavior is fear and subordination. 
All of this makes up for the tragedy of the analyzed work, as well as its pacifism.

Key words: chronotope, myth, story, symbol, war.
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Постановка проблеми й аналіз остан-
ніх досліджень і публікацій. Постать Юзефа 
Віттліна (Józef Wittlin, 1896 – 1976) – одного із 
найбільш талановитих митців польсько-україн-
ського пограниччя – у вітчизняній науці про літе-
ратуру практично невідома, хоча в польському 
літературознавстві вивчена доволі ґрунтовно та 
різнобічно. Серед найбільш авторитетних праць, 
присвячених різним аспектам його творчості, 
як-то: особливості композиції та системи обра-
зів, часу і простору, поетики і стилістики, можна 
виділити розвідки Е. Віґандта [1; 2], В. Воцлава 
[3], В. Ліґези [4], З. Юрієф [5], К. Яковської [6; 
7]. Окремі згадки про митця зустрічаємо в працях 
українського дослідника О. Сухомлинова [8; 9].

Творчий спадок автора вагомий і має, на думку 
літературознавців, значну мистецьку вартість: 
це вибірка поезій «Гімни» («Hymny»,1920), про-
зовий текст мемуарного характеру «Мій Львів» 
(«Mój Lwów», 1946), збірки «Орфей у пеклі 
ХХ століття» («Orfeusz w piekle XX wieku», 1963) 
і «Посмертні листи й інші есе» («Pisma pośmiertne 
i inne eseje», видана у Варшаві посмертно 
1991 року), а також найвідоміший твір – повість 
«Сіль землі». Одне із центральних місць в ідей-
но-тематичній парадигмі всіх цих текстів нале-
жить темі війни. 

У пропонованій розвідці ми маємо на меті 
розкрити антропологічні та аксіологічні параме-
три воєнної проблематики у творі «Сіль землі», 
а також проаналізувати пов’язану з нею символіку.

Виклад основного матеріалу. Повість 
Ю. Віттліна демонструє глибоке розуміння пись-
менником механізмів війни. У ній, як це не пара-
доксально для твору на воєнну тематику, абсо-
лютно відсутні батальні сцени, натомість увага 
зосереджується на драматичній проблемі пере-
творення самодостатньої людської особистості на 
елемент, «гвинтик» жорстокої воєнної системи. 

Метод Ю. Віттліна, як це характерно для біль-
шості митців кресової літератури, міфотворчий. 
У центрі твору – неординарний герой Пйотр 
Нєвядомський і його оригінальна особиста міфо-
логія, що протистоїть деструктивній міфології 
війни. Для досягнення авторської інтенції, що 
полягала насамперед у спробі розкрити руйнівну 
суть війни, Ю. Віттлін удається до поєднання 
двох основних конвенцій – релігійної (юдео-хри-
стиянської) та міфологічної. Це дає змогу йому 
переконливо, але досить іронічно змалювати про-
цес знеособлення індивідуума в умовах воєнного 
часу, утрату ним ідентичності. 

Знеособленим постає в повісті й сам бог війни. 
Автор роздумує: «Bóg wojskowy, przed którego 

obliczem składano tę przysięgę – nie posiadał 
właściwie żadnego oblicza. Był międzywyznaniowy, 
nie tak, jak w świecie cywilnym, gdzie jednych ludzi 
słuchał tylko wówczas, gdy mieli obnażone głowy i 
klęczeli, a innych znał tylko w kapeluszach i w pozycji 
stojącej. Cesarsko-królewski wojenny Bóg nie był ani 
Jehową, ani Świętą Trójcą, ani Allachem, raczej mógł 
być bóstwem agnostyków, deistów i Robespierre’a. 
Rezygnował z atrybucji poszczególnych wyznań, 
wyrzekał się postaci nadanych mu przez dogmaty i 
legendy, nie był wrażliwy na kadzidło ani na świece 
z wosku»1 [10, с. 22–34]. Це безжальне й байдуже 
божество є жорстокою і небезпечною абстрак-
цією, що перебуває на службі добре налагодже-
ної цісарської системи поневолення людських 
душ і тіл: «<…> taki Bóg, o którego istnieniu nie 
wolno wątpić, musiał naprawdę być abstrakcją, 
bezbarwną jak algebraiczny symbol. W cesarsko 
i królewskiej wojskowej algebrze – Bóg był tą 
nieskończoną literą zer, dodanych do najwyższej 
cyfry, którą jest cesarz»2 [10, с. 89]. 

Військовий бог Ю. Віттліна, як і низка інших 
символів, міфологем та архетипів повісті, що 
співвідносяться з релігійним і міфологічним 
дискурсами, є «богом навпаки», квазі-богом, 
влада якого спирається на систему антицін-
ностей, брехливість і фальшиву пропаганду. 
Суть цієї міфології обману й руйнації ілюструє 
широко використовувана в тексті «Солі землі» 
імперська символіка, у якій актуалізуються 
смисли, кардинально відмінні від тих, що домі-
нують у приватній міфології головного героя. 
Ось, наприклад, як описано у творі епізод його 
військової присяги: «Piotr Niewiadomski spuścił 
wzrok ku ziemi, jak w cerkwi podczas Podniesienia. 
Nie wątpił bowiem, że gdzieś wysoko, pod sufitem, 
na najwyższym szczeblu żółtej drabinki siedzi ze 
stulonymi skrzydłami – Duch Święty. Nie w postaci 
białej gołębicy, lecz jako czarny, dwugłowy orzeł»3 
[10, с. 90]. Складання присяги передбачає про-
щання з усім, що формує неповторний індивіду-

1  Повість Ю. Віттліна «Сіль землі» не перекладена українською 
мовою (тут і далі переклад наш – М. М).
«Воєнний бог, перед яким складалася присяга, не мав жодного обличчя. 
Був міжрелігійним, не таким, як у цивільному світі, де одних людей 
слухав лише тоді, коли мали непокриті голови і стояли на колінах, 
а інших – лише в капелюхах і стоячи. Цісарсько-королівський воєн-
ний Бог не був ані Єговою, ані Святою Трійцею, ані Аллахом, радше 
міг бути божеством агностиків, деїстів і Робесп’єра. Відмовлявся від 
поділу на окремі конфесії, від форми, якої йому надавали догмати й 
перекази, був нечутливий до ладану й воскових свічок».
2  «<…> такий Бог, існування якого не підлягає сумніву, просто 
повинен був бути абстракцією, безбарвною, як алгебраїчний символ. 
В імператорській і королівській військовій алгебрі Бог – це нескін-
ченна кількість нулів, доданих до найвищої цифри, якою є цісар».
3  «Пйотр Нєвядомський опустив очі до землі, як у церкві під час 
Піднесення. Не мав сумніву, що десь високо, під стелею, на най-
вищому щаблі жовтої драбинки сидить зі складеними крилами 
Святий Дух. Не в іпостасі білої голубки, а як чорний двоголовий 
орел».
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альний світ особистості, незмінно супроводжує 
її від народження і становить той часопросто-
ровий континуум, у якому людське життя лише 
й має значення. Головний герой дуже глибоко 
переживає своє прощання із цим світом. На 
гуцульській землі він залишає частину себе, 
свою унікальність. «Bardziej od rozłąki z żywymi 
smuciło go rozstanie z światem rzeczy martwych. 
Temu światu czuł się bliższy niż ludziom. Sam 
był tutaj czymś w rodzaju dźwigara stacyjnego. 
A te szyny, te kamienie, te progi czyż nie nosiły 
na sobie śladów jego rąk, nie były przesiąknięte 
jego potem?»4 [10, с. 115]. Пйотр Нєвядомський 
покидає рідне село, власний будинок, вірного 
пса Баса, коханку Маґду. Прощання з ними 
відбувається на залізничній станції, що позна-
чає у творі фатальну межу не лише в топогра-
фічному, а й у екзистенціальному та антро-
пологічному сенсах. Саме станція ділить час 
і простір новоспечених солдатів і їхніх родин 
на «до і після», «тут і там». Вона також є тим 
місцем, де поєднуються чуттєвий предметний 
світ живих і невидимий світ мертвих: «Śmierć 
przechadzała się swobodnie <…> po całej stacji 
Topory – Czernielica i zimnym oddechem dmuchała 
za kołnierz to temu, to owemu. Peron, przepełniony 
żywymi ludźmi – zaludniły widziadła»5 [10, с. 144]. 

У сцені на станції домінує метафорика смерті: 
з нею пов’язане невизначене майбутнє юнаків 
і чоловіків, що від’їжджають на війну, нею пере-
повнені їхні почуття й передчуття. Відірвані від 
рідних місць, насильно вирвані зі звичного уні-
версуму, вони стають рабами долі. Залізниця, на 
милість якої віддані люди, у яких забрали все 
найдорожче і найважливіше, стає таким чином 
союзником війни, союзником самої смерті: «Czym 
teraz była kolej? Niewolnikiem wojny, mającym jedno 
tylko zadanie: dowozić jej ludzki materiał. I zdawało 
się Piotrowi, że nigdy kolej nie miała cywilnych 
zadań i nigdy już do nich nie wróci»6 [10, с. 155]. 
Вона з вражаючою силою втілює трагічну долю 
людства під час війни, відіграє роль помосту, на 
якому розігрується нескінченна драма людини, 
позбавленої будь-якої цінності.

Найбільш яскравим прикладом, що розкри-
ває символіку художнього образу залізниці як 
4  «Більше за розлуку із живими засмучувало його прощання зі сві-
том мертвих речей. До того світу відчував себе ближчим, ніж до 
світу людей. Сам був тут чимось із розряду станційної балки. А ті 
рейки, ті камені, ті пороги, чи не носили вони на собі слідів йог рук, 
не були просякнуті його потом?»
5  «Смерть вільно походжала <…> станцією Топори – Чернеліца 
й холодним подихом дмухала за комір то тому, то іншому. Перон, 
переповнений живими людьми, заселили видіння».
6  «Чим тепер була залізниця? Невільницею війни, що має лише одне 
завдання: підвозити їй людський матеріал. І здавалося Пйотрові, 
що ніколи залізниця не мала цивільних завдань і ніколи вже до них не 
повернеться».

простору «перекреслення» людини, її ніве-
лювання, є ув повісті Ю. Віттліна сцена ева-
куації Покуття: «W wagonach towarowych, w 
których ustawiono ławki, jechał – Izrael. Wiózł ze 
sobą żywe gęsi, poduszki, kołyski, kociołki, worki, 
skrzynie i mnóstwo rozkrzyczanych dzieci <…> 
Czyżby na nowo podjęli przerwaną przed wiekami 
wędrówkę? Oto kolej żelazna niesie Izraela przez 
pustynię, u której krańca czeka go ziemia obiecana. 
Ziemia ta – z łaski cesarza Franciszka Józefa – leży 
na Morawach. Tam drewniane baraki przygarną 
uchodźców z Galicji wyznania mojżeszowego»7 
[10, с. 99–101]. Ця вимушена міграція євреїв зма-
льована у творі крізь призму сприйняття голов-
ного героя, котрому також довелося зазнати при-
низливої дороги в тісному просторі залізничного 
вагона, що ізолює людину від світу, у якому вона 
могла себе віднайти, де була собою, у якому 
бачила сенс та опору на добре зрозумілі цінності: 
«Ta podróż z każdym kilometrem odrywała go od 
terenu, na którym jako tako godził się z życiem. Piotr 
nie rozumiał siebie na innym gruncie niż Topory – 
Czernielica. Zdaje się, jest to los wszystkich ludzi, 
którym życie upływa na jednym miejscu. Gdy jakaś 
siła wyższa wyrwie ich raptownie z macierzystej 
ziemi, stają się sobie obcy»8 [10, с. 156]. 

Залізничний вагон, як і станція, створює вра-
ження місця, у якому відчуження, алієнація 
є ординарними явищами, символічно репрезентує 
своєрідний інфернальний світ, де немає можливо-
сті для бунту і спротиву й де особистість пере-
творюється на «механізм під присягою». Подібне 
враження справляє й кадра9, куди звозять ново-
бранців. Кожен її фрагмент сигналізує про «інак-
шість». Це повна протилежність світу, з якого 
був вилучений Пйотр Нєвядомський. Тут немає 
будинків – є лише бараки, теж змальовані авто-
ром не без елементів символізму: «Deski, z których 
wzniesiono te baraki, pachniały jeszcze lasem. Jeszcze 
w nich nie umarło wewnętrzne życie: tu i ówdzie na 
heblowanej powierzchni ścian pojawiły się lepkie 
gruzły żywicy. Wielki upał tych dni nie pozwalał 
im zakrzepnąć i ściekały na żołnierskie sienniki jak 

7  «У товарних вагонах, де було встановлено лавки, їхав Ізраїль. Віз 
із собою живі гуси, подушки, колиски, котелки, міхи, скрині й безліч 
галасливих дітей <…> Чи знову поновили перервані століття тому 
блукання? Ось залізна дорога несе Ізраїль через пустелю, у кінці 
якої на нього чекає земля обітована. Земля ця – з ласки імператора 
Франца Йосифа – лежить у Моравії. Там дерев’яні бараки пригор-
нуть біженців із Галичини єврейської віри».
8  «Та подорож із кожним кілометром відривала його від терену, 
на якому так-сяк примирився із життям. Пйотр не розумів себе на 
іншому ґрунті, окрім Топори – Чернеліца. Здається, що це доля всіх 
людей, життя яких проходить на одному місці. Коли якась вища 
сила вириває їх раптово з материнської землі, стають чужими самі 
собі».
9  Діалектна назва місця, де солдати проходили вишкіл перед від-
правкою на фронт. Див., напр., текст відомої стрілецької пісні «Як з 
Бережан до кадри січовики манджали…» (автор – Р. Купчинський).
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wonne łzy»10 [10, с. 172]. Цей простір відчуження, 
муштри й підпорядкування відмежований: бараки 
і весь комплекс кадри віддалені від міста, збудо-
вані на його периферії. Таке віддалення вказує 
на статус цих будівель: перебуваючи на маргі-
несі, вони водночас витворюють власний центр, 
а отже, живуть за своїми законами й керуються 
власною, оберненою до загальноприйнятої, шка-
лою цінностей: «Olbrzymi kompleks zabudowań 
kadry oddalony był od miasta Andrasfalva o cztery 
kilometry pięknej, równej, brukowanej szosy. Po obu 
jej stronach rozpościerały się zaorane pola <…> 
Kadra stroniła od miasta. Żyła własnym życiem, 
tworząc osobne miasteczko, odrębny świat – samych 
mężczyzn. Od świata kobiet i Madziarów odgradzały 
ją wysokie parkany, kolczasty drut i – mowa…»11 
[10, с. 172–173]. 

Варто, однак, зазначити, що хоча комплекс і роз-
ташований на значній відстані від Андрасфавля, 
він не є повністю ізольованим: у місцях, де кадра 
зближується з містом, на цих своєрідних прикор-
донних територіях панує смерть. «Niekiedy samo 
miasto przybliżało się do kadry. Prawie że ocierało 
się o nią. Przechodziło tuż, tuż pod parkanami i 
kolczastym drutem. Lecz nie niosło ze sobą życia, 
tylko – śmierć. Przed świtem, zanim dusze żołnierzy 
powołane do jawy pobudką trębaczy wracały ze 
swych nocnych urlopów – ciągnęły tędy stada wołów, 
cieląt, baranów i świń. Wkrótce potem, gdy cała 
kadra już była na nogach, rozlegały się w bliskiej 
odległości potworne, śmiertelne ryki»12 [10, с. 174], – 
неподалік функціонувала бойня. Другим проявом 
зближення міста і кадри є вже людська смерть, 
ще більш моторошна – з іншого боку знахо-
дився цвинтар: «A w godzinach poobiednich, co 
najmniej raz w tygodniu, sunęły po szosie żałobne 
orszaki, karawany, poprzedzone katolickim lub 
kalwińskim duchowieństwem, nieraz nawet muzyką 
i sztandarami, częściej – zwyczajne, czarne skrzynie 
na kołach, bez ozdób, bez wieńców i bez duchownej 
asysty. Tylko krzyż niesiony przez chłopca z odkrytą 
głową świadczył o tym, iż ubogi mieszkaniec miasta 
10  «Дошки, з яких було збудовано ці бараки, пахли ще лісом. Ще в них 
не вмерло внутрішнє життя: тут і там на поверхні гебльованих 
стін з’являлися липкі вузлики смоли. Сильна спека в ці дні не давала 
їм змоги затверднути, і вони капали на солдатські матраци, як аро-
матні сльози».
11  «Величезний комплекс будівель кадри був віддалений від міста 
Андрасфавль на чотири кілометри гарної, рівної, асфальтованої 
дороги. По обидва її боки тяглися зорані поля <…> Кадра сторо-
нилася міста. Вона жила власним життям, витворюючи окреме 
містечко, інший світ – самих чоловіків. Від світу жінок і мадярів 
відгороджували її високі паркани, колючий дріт і мова…».
12  «Іноді саме місто наближалося до кадри. Майже терлося об 
неї. Проходило під парканами й колючим дротом. Але не несло із 
собою життя, лише – смерть. До світанку, ще до того, як солдати, 
покликані звуком труби, поверталися зі своїх нічних свят, тягнулися 
туди стада волів, телят, овець і свиней. Незабаром, коли вся кадра 
вже була на ногах, десь дуже близько роздавалося жахливе смер-
тельне ревіння».

Andrasfalva też posiadał duszę, godną niebieskiej 
chwały»13 [10, с. 174]. 

Таким чином, кадра, бойня і цвинтар утворю-
ють у повісті свого роду «бермудський трикут-
ник», у якому зникають людські душі й тіла, де 
смерть є чимось буденним, майже рідним: «Mogło 
się wydawać, że ludzi mających iść na śmierć umyślnie 
zakwaterowano w pobliżu przybytków śmierci, aby w 
porę mogli się z nią oswoić»14 [10, с. 174]. У таких 
умовах освоєння зі смертю було поступовим і невід-
воротним. Сприяв тому й особливий час кадри – 
час, що обезвладнює і механізує людину, у вимірах 
якого встановлюється інверсований світопорядок – 
світ навпаки, навиворіт: «Inny porządek, inny czas 
panował tutaj, a inny w mieście. Tam syreny fabryczne 
zwiastowały południe o dwunastej, południe w kadrze 
robiono o godzinę wcześniej. Noc miejska zapadała 
zgodnie z porami roku i trwaniem słonecznej jasności, 
noc wojskowa lekceważyła obroty ciał niebieskich: 
zimą i latem trąbiono na odwachu retraitę o godzinie 
dziewiątej»15 [10, с. 172]. 

Час, що встановився в кадрі, – місці смерті 
й субординації, набуває у творі рис циклічно-
сті, характерної для міфологічного хронотопу. 
Знеособлена, уніфікована людина перебуває тут 
у системі координат уніфікованого часу і про-
стору. Тобто уніфікації підпорядковані й усі вияви 
життєдіяльності ритуалізованого тіла-механізму: 
«Dziewiąta. Żołnierze w całej monarchii kładą się 
spać o dziewiątej. Z wyjątkiem tych, co stoją na 
frontach»16 [10, с. 207], «We wszystkich koszarach 
świata godzina jedenasta pachnie rosołem»17 
[10, с. 175]. У міфологізованому циклічному 
часопросторі казарми повністю знищуються від-
мінності, що формують людську індивідуаль-
ність. Тут, у світі тотального знецінення, люди 
постають лише кілограмами вимуштруваних тіл: 
«Rękawy rytmicznie rzucały się w lewo, w prawo, w 
lewo, w prawo, jakby kosiły jakieś niewidzialne łąki 
lub samo powietrze»18 [10, с. 179]. 

13  «А в пообідні години, щонайменше раз у тиждень, сунули по шосе 
похоронні процесії, каравани, очолені католицьким або кальвініст-
ським духовенством, іноді навіть із музикою та корогвами, але 
найчастіше – звичайні, чорні скрині на колесах, без оздоб, без він-
ків і без духовного супроводу. Тільки хрест, що його ніс хлопець із 
непокритою головою, свідчив про те, що убогий мешканець міста 
Андрасфальв теж мав душу, гідну небесної слави».
14  «Могло здатися, що люди, які мусили йти на смерть, свідомо були 
поселені поблизу святилищ смерті, аби до часу звикнути до неї».
15  «Інший порядок, інший час панував тут, а інший – у місті. Там 
сирени фабричні сповіщали про полудень о дванадцятій, обід у кадрі 
робили на годину раніше. Ніч міська западала відповідно до пір року 
і тривалості сонячного освітлення, ніч військова легковажила обер-
танням небесних тіл: і взимку, і влітку трубіли на вахті о годині 
дев’ятій»
16  «Дев’ята. Солдати в усій монархії лягають спати о дев’ятій. За 
винятком тих, котрі на фронті».
17  «У всіх казармах світу година одинадцята пахне розсолом».
18  «Рукави ритмічно кидалися вліво, управо, уліво, управо, ніби 
косили якісь невидимі луки або ж саме повітря».
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Солдатський стрій у повісті Ю. Віттліна зма-
льований «рухомою стіною», підпорядкова-
ною лише наказам і бажанням воєнного бога. 
Постійний вишкіл та уніфікація, розмірковує 
автор, роблять із солдата послушного мане-
кена, готового вбивати й помирати: «Ludzie 
marszbatalionu do tej pory swobodnie baraszkowali 
razem z cywilami, korzystając z zawieszenia broni 
między nimi a strachem. Naraz zaczęli się zrywać, 
prostować, poprawiać czapki, zapinać guziki, rzucać 
na ziemię zapalone papierosy. Twarze zmieniały 
się w martwe larwy, tułowia kostniały, oczy ścinały 
się w szkło. Jak kukły wyrzucali głowy w lewo, w 
prawo, w lewo, w prawo. Gwiazdy hipnotyzowały z 
daleka, a ręce żołnierzy podrywały się ku czapkom 
i biły w daszki, biły w daszki, biły w daszki. Po 
upływie przepisanej ilości sekund opadały w dół»19 
[10, с. 198]. Більше того, на війні солдат навіть 
не лялька, а лише безлика цифра: «A podoficerowie 
bez sztabsfeldfebla nie chcieli się fatygować. Nawet 
nie odczytali imiennej listy, tyle tylko, że odebrali od 
konwoju ogólnikowy raport, po czym zameldowali 
oficerowi inspekcyjnemu: przybył transport złożony 
z 567 ludzi. Nikt z tych ludzi nie istniał jeszcze dla 
wojska ani jako osoba, ani jako nazwisko. Dziś 
byli jedynie cyfrą o 567 żołądkach»20 [10, с. 177]. 
Принижена і позбавлена людяності, до того 
цілісна і часто внутрішньо багата особистість стає 
на війні мертвим механізмом, керованим непобор-
ною силою – страхом: «I nagle zrozumieli cywile, że 
w tej kadrze gospodarzem jest strach. On zarządza 
całym tym folwarkiem wojny, do niego prowadzi 
przysięga, uroczyście złożona cesarzowi. Strach, 
strach zamienia żywych ludzi w sztywne czworoboki, 
w rytmicznie maszerujące kolumny. Wszystkie te 
piękne marsze, defilady, powstają z ludzkiego strachu 
<…> Strach – przed czymś, co jest groźniejsze i 
potężniejsze od oficerów, od fedfebli, może nawet od 
samego cesarza i śmierci»21 [10, с. 183]. А логіч-

19  «Люди маршбатальйону досі вільно пустували із цивільними, 
користуючись із припинення вогню між ними і страхом. Раптом 
почали зриватися з місця, випрямлятися, поправляти шапки, засті-
бати ґудзики, кидати на землю запалені цигарки. Обличчя зміню-
валися на мертві личини, тіла костеніли, очі перетворювалися на 
скло. Як ляльки, повертали голови вліво, управо, уліво, управо. Зірки 
гіпнотизували здалеку, а руки солдатів зривалися до шапок і били в 
дашки, били в дашки, били в дашки. По тому, як минала приписана 
кількість секунд, падали додолу».
20  «Унтер-офіцери без штабсфельдфебеля не хотіли морочитися. 
Навіть не прочитали іменні листи, лише те, що отримали від кон-
вою, загальний рапорт про офіцерську перевірку: прибув транспорт 
із 567 людьми. Ніхто з тих людей не існував ще для війська ні як 
особа, ні як ім’я. Сьогодні були лише цифрою про 567 шлунків».
21  «І раптом зрозуміли цивільні, що в цій кадрі господарем є страх. 
Він керує цілим тим фільварком війни, до нього приводить присяга, 
урочисто складена імператорові. Страх, страх перетворення 
живих людей на жорсткі чотирикутники, колони, що ритмічно 
марширують. Усі ці гарні марші, дефілювання постають із люд-
ського страху <…> Страх – перед чимось, що є грізнішим і потуж-
нішим за офіцерів, за фельдфебелів, навіть за самого імператора і 
смерть».

ним наслідком панування страху над особисті-
стю стає масове сліпе підпорядкування, встанов-
лення непохитного культу субординації: «Religia 
Subordynacji nie była ekskluzywna. Przeciwnie: 
zależało jej na masach, i to – nawróconych 
przymusowo. Kto nie chciał dać się nawrócić i 
wtajemniczyć w misteria Subordynacji, ponosił z jej 
rozkazu śmierć, ale nie słodką, lecz gorzką i haniebną. 
Kult Subordynacji wymagał licznych praktyk tudzież 
rytualnych gestów. I nie dziw się, wnuku, prawnuku, 
któremu opowiadam tę długą opowieść, że w owych 
czasach dalekich miliony mężczyzn musiały zastygać 
w bezruchu i kłaniać się obcym ludziom, ponieważ 
błyszczały na nich gwiazdy»22 [10, с. 197]. 

Саме в роздумах про цей культ митець дово-
дить розповідь про процес знеособлення інди-
відуума на війні, утрати ним усього людського 
до кульмінаційної точки, виявляючи тим самим 
свою глибоко гуманістичну позицію. 

Висновки. В основу твору «Сіль землі» 
Ю. Віттлін поклав дуже особисті спогади, свій 
індивідуальний досвід у Першій світовій війні. 
Як можемо бачити, вони були майстерно тран-
сформовані письменником у морально-етичний 
дискурс про драматизм існування людини, що 
опинилася перед обличчям війни. Світоглядно 
ця людина є носієм власної міфології, частково 
витвореної самостійно, частково успадкованої 
від предків, що протиставляється загрозливій 
міфології війни. Це не міфологія ран, крові чи 
смерті у фізичному сенсі, а набагато більш жаха-
юча й могутніша міфологія, оскільки вона вбиває 
в особистості її тожсамість, робить мертвим зна-
ряддям убивства ближніх. Маркерами її виступа-
ють у творі символічні хронотопні образи заліз-
ничної станції, вагона, бойні, цвинтаря тощо.

Світ війни – це світ, де загальнолюдські 
цінності не діють, а єдиною рушійною силою 
людської поведінки є страх і підпорядкування: 
«Війна була спектаклем, що скасовував крите-
рії людського боргу, знищував мірила моралі, 
норми поведінки» [11, с. 101]. І, на жаль, про-
тистояти цій системі, як показує логіка розвитку 
сюжету повісті, неможливо. У цьому трагізм 
аналізованого твору, у цьому ж і його пацифізм, 
адже, як цілком слушно зазначав В. Ліґеза, «Сіль 
землі» цілком може вважатися «найвидатнішою 
реалізацією пацифістської ідеї в польській літе-
ратурі» [4, с. 6].
22  «Релігія Субординації не була ексклюзивною. Навпаки, залежало 
їй на масах, і то – навернутих примусово. Хто не хотів наверну-
тися й утаємничити себе в містерії Субординації, мав померти, 
але не солодко, а гірко і ганебно. Культ Субординації вимагав осо-
бистих практик і ритуальних жестів. І не дивуйся, внуче, правнуче, 
котрому оповідаю цю довгу розповідь, що в ті далекі часи мільйони 
чоловіків мусили нерухомо застигати чи кланятися іншим людям, 
оскільки блищали на них зірки».
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У статті проаналізовано особливості театральної рецепції п’єси В. Шекспіра «Отелло», її тематику і пробле-
матику, яку актуалізують сучасні драматурги та режисери (на прикладі спектаклю «Отелло / Україна / Facebook»). 
Дослідження інтерпретації трагедії В. Шекспіра в сучасному театрі дало можливість простежити новітні способи 
роботи сучасних драматургів над текстом вистави та його реалізацією. Зокрема, увагу зосереджено на тен-
денціях сучасної української драми, що можна виявити під час цих спостережень: рух до нестабільного тек-
сту, перформатизацію, наративізацію, постдокументалізм. Основою сценічного тексту став лейтмотив наклепу, 
неправди та мотив ошуканої довіри. Режисер переносить ці мотиви в сучасний контекст і конкретизує проблему 
наклепу, трактує її крізь призму сьогодення як фейк, навіювання, прагне художньо дослідити людей, які створю-
ють фейки (образ «колективного Яго»), а також унаочнює образ тих, хто сприймає і поширює фейки. Режисер 
і сценаристи тим самим розширюють контекст твору на основі власної світоглядної позиції, актуалізують кон-
флікт різних світів, різних світоглядних систем. Режисерсько-драматургічна стратегія вистави «Отелло / Укра-
їна / Facebook» полягала в реалізації сенсів тексту п’єси у вигляді трьох блоків (постдокументального, перфор-
мативного та шекспірівського). 

Постдокументальний складник передбачає колективне створення тексту драматургами й акторами, коли мотив 
«чужинця» в тексті Шекспіра переноситься на пошук Іншого в українських реаліях, що втілено через документальні 
монологи з можливістю недовіри до «документального». Перформативний блок вистави зреалізовано через пере-
несення діалогу на рівень свідомості глядача, якого включають у процес формування смислів. Режисер бере для 
вистави текст В. Шекспіра для обрамлення блоків і формує образ «колективного Шекспіра» як образ автора, який 
пережив епоху Постмодерну, тому відмовляється від трагедії на користь іронічного трагіфарсу.

Нове покоління українських режисерів, драматургів театру працюють із класичними текстами, переносячи події 
в українську сучасність та розраховуючи на критичне сприйняття реципієнтом, якого спонукають до інтерпретації, 
вибору власної реакції на текст, розшифровування смислів.

Ключові слова: драматург, режисер, рецепція, українська драматургія, постдокументалізм, п’єса.

The peculiarities of the theatrical reception of W. Shakespeare’s play “Othello”, themes and issues that are actualized 
by modern playwrights and directors (on the example of the play “Othello / Ukraine / Facebook”) are analyzed in the article. 
At the same time, the study of Shakespeare’s tragedy made it possible to trace the latest ways of work of modern play-
wrights on the text of the play and its implementation. In particular, attention is focused on the trends of modern Ukrainian 
drama, which can be found during these observations: the movement towards an unstable text, performatization, narrativ-
ization, post-documentary. The basis of the stage text was the leitmotif of slander, untruth and the motive of deceived trust. 
The director transfers these motives to the present and concretizes the problem of slander, interprets it through the prism 
of today as a fake, suggestion, seeks to artistically explore the people who form fakes (image of “public Iago”), as well as 
the naivety of others who perceive them. The director and screenwriters thus expand the context of the work on the basis 
of their own worldview, actualize the conflict of different worlds, different worldview systems. The directorial and dramatic 
strategies of the play “Othello / Ukraine / Facebook” led to the realization of the text of the play in the form of three blocks: 
post-documentary, performative and Shakespearean. 

The post-documentary component involves the collective creation of the text by playwrights and actors, when the motif 
of “stranger” in Shakespeare’s text is transferred to the search for another, the Other in Ukrainian realities and embodied 
through documentary monologues with the possibility of distrust of “documentary”. The performative block of the play is 
realized through the transfer of dialogue to the level of consciousness of the spectator, who is thus included in the pro-
cess of forming meanings, and through the embodiment of the play as an event before the performance itself. The direc-
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tor takes the text of W. Shakespeare to frame the blocks and forms the image of “collective Shakespeare” as the image 
of the author, who survived the Postmodern era, so he abandons the tragedy in favor of ironic tragedy.

A new generation of Ukrainian directors, playwrights of the theater work with classical texts, transferring events to 
Ukrainian modernity and counting on a critical perception by the recipient, who is encouraged to interpret, choose a reac-
tion to the text, decoding the meanings. 

Key words: playwright, director, reception, Ukrainian drama, post-documentary, play.

Постановка проблеми. Для кожного етапу 
розвитку літератури важливим є наукове спостере-
ження за змінами в сприйнятті класичних творів, 
зумовленими новим поглядом кожного покоління 
читачів, які перебувають у певному соціаль-
но-історичному контексті, зі своїм естетичним 
досвідом тощо. Особливе місце в таких наукових 
розвідках посідає творчість В. Шекспіра – зна-
кового світового драматурга, одного з найбільш 
затребуваних українськими театрами у всі часи. 
Так, у 2020-му році п’ятірку драматичних творів, 
до яких зверталися режисери, склали такі п’єси, 
як «Приборкання норовливої» (18 постановок), 
«Сон літньої ночі» (12), «Ромео і Джульєтта» (7), 
«Гамлет» (6), «Дванадцята ніч» (6). Натомість 
14 постановок в українських театрах здійснено 
«за мотивами» творів В. Шекспіра, як-от «Річард 
ІІІ» (дві постановки з п’яти) і дві вистави за моти-
вами «Отелло». Одна з них – ескіз О. Анненко 
«Інший Отелло» (для трьох дійових осіб – Отелло, 
Дездемони і Яго). Інша – спектакль режисера 
С. Жиркова «Отелло / Україна / Facebook» у теа-
трі «Золоті ворота», до реалізації якої він залучив 
драматургів П. Ар’є, М. Смілянець та акторів 
вистави як авторів документального тексту. 

Постановка завдання. Таким чином, поряд 
із комедіями В. Шекспіра, які завжди вважалися 
«касовими», важливе місце посідають експери-
ментальні режисерські інтерпретації, потреба 
в яких зумовлена особливістю сприйняття новим 
поколінням митців класичних текстів драма-
турга. Для дослідження сучасної драматургії 
цікавим є вивчення інтертекстуальних перегуків 
із Шекспіровими творами (що вимагає окремої 
наукової розвідки), осмислення театральних 
постановок у синхронному і діахронному зрі-
зах, усвідомлення причин актуалізації певних 
героїв, образів, мотивів у сучасному мистець-
кому просторі. 

Мета статті – дослідити особливості театраль-
ної рецепції п’єси В. Шекспіра «Отелло», тема-
тику і проблематику, яку актуалізують сучасні 
драматурги і режисери; простежити за новітніми 
способами роботи над текстом вистави та його 
реалізацією (на прикладі спектаклю «Отелло / 
Україна / Facebook»).

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Спираючись на рецептивні дослідження, візь-

мемо до уваги термінологічний апарат, уведений 
Р. Інґарденом, Ґ. Яуссом, В. Ізером: «актуалізація», 
«естетичний досвід», «горизонт очікувань» як 
«сукупність естетичних, соціально-політичних, 
психологічних уявлень, що визначають ставлення 
автора до суспільства, а також читача до твору» 
[8, с. 59], погляди на «твір як історично відкрите 
явище, зміст і цінність якого рухливі, мінливі 
й надаються до переосмислення» [2, с. 186], як 
складник системи, в якій твір перебуває у взаємо-
дії з реципієнтом, повністю реалізує свій потен-
ціал тільки під час зустрічі, контакту літератур-
ного тексту з читачем.

Представник американської рецептивної кри-
тики С. Фіш говорив про фіксацію вражень, які 
виникають у свідомості читача в процесі читання 
та залежать від власного контексту, досвіду, 
знань. Процес читання С. Фіш бачить як ланцюг 
осяянь, що з’являються після прочитання кож-
ного чергового уривку тексту, який містить якесь 
судження. Крім того, С. Фіш обґрунтовує в кон-
тексті читацької рецепції (а для нашого дослі-
дження – режисерської) такі поняття, як «інтер-
претативні стратегії» і «суб’єктивна парадигма», 
відповідно до якої об’єкт пізнання залежить від 
суб’єкта, який його пізнає [9, с. 205]. 

Рецепція – це «текст-реакція, текст-відчуття, 
текст-доповнення, які дають змогу говорити про 
сприйняття як про тісне переплетіння процесів 
самоототожнювання, пізнання та оцінювання, 
що, попри виразний індивідуальний вимір, міцно 
вкорінені в певні історичні та соціокультурні кон-
цепти» [4, с. 8], як слушно зазначає М. Зубрицька. 
Говорячи про театральну рецепцію, маємо на 
увазі сприйняття літературного тексту режисе-
ром (сценаристом), який творить сценічний текст 
і виставу саме як «реакцію, відчуття, допов-
нення», обираючи певні принципи і правила для 
театральної інтерпретації з огляду на суб’єктивну 
парадигму. 

Під літературним текстом (або лінгвістичним, 
за Г.-Т. Леманном) розуміємо літературну основу 
сценічного тексту; під сценічним текстом (тек-
стом постановки, за Г.-Т. Леманном) – втілення 
режисерського бачення літературного тексту, 
тобто новий художній твір, створений з огляду на 
потенційну театральну постановку; текст вистави 
(сам спектакль). У розумінні цього терміна спи-
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раємось на потрактування Г.-Т. Леманна, який 
стверджував, що «характер ставлення глядачів 
до вистави, просторова і часова ситуація, місце 
і функція самого театрального процесу в соціаль-
ному полі – усе це створює «текст вистави» [5]. 
Для літературознавця важливим є спостереження 
за тим, які мистецькі відповідники писаному 
знаходять режисери, як вони втілюють задумане 
автором, навіть з огляду на те, що Шекспір був 
«людиною театру» і розраховував лише на теа-
тральні постановки. 

Виклад основного матеріалу. Трагедію 
«Отелло» шекспірознавці датують 1604 роком, 
позаяк тоді п’єси ставилися того ж року, коли були 
написані. О. Анікст зазначав, що «Отелло» є не 
лише найбільш реалістичним твором Шекспіра, 
позбавленим надприродних елементів, привидів 
та символіки, а й найбільш сучасним [1]. Водночас 
цей твір протягом усієї історії часто сприймали 
як трагедію ревнощів, спрощували образ Отелло 
до нестримного, пристрасного, дикого характеру, 
брали цей конфлікт за основу театральних поста-
новок, відсуваючи на другий план конфлікт зітк-
нення різних світів, різних світоглядних систем, 
героїв, що живуть за законами високої моралі, зі 
світом егоїзму, корисливості й жорстокості.

Робота С. Жиркова і сценаристів вистави 
«Отелло / Україна / Facebook» П. Ар’є і М. Смі-
лянець унаочнюють важливу ознаку сучасного 
драматургічного тексту, яка полягає в його плин-
ності, нестабільності, втілює рух до перформа-
тизації, наративізації, постдокументалізму. Ці 
чинники лягли в основу інтерпретативних стра-
тегій режисера та драматургів та були зумовлені 
їх спільною суб’єктивною парадигмою. Спільна 
система поглядів на проблеми, порушені в траге-
дії «Отелло», була усвідомлена на самому початку 
роботи над текстом вистави. Так, під час обгово-
рення спектаклю режисер і сценаристи розпові-
дали, яким чином виникла ідея постановки і як 
створювався текст. С. Жиркову, за його словами, 
дорікали, що він більше орієнтований на сучасну 
драму і не ставить класику, після чого він вирішив 
взяти до постановки найбільш «збаналізований» 
режисерами художній текст, попросивши драма-
турга П. Ар’є долучитися до написання сценіч-
ного тексту. Коли вони визначали, про що для них 
«Отелло», то зрозуміли, що він про наклеп, про 
природу людей, які вірять наївній брехні, а також 
про тих, хто ці наклепи створює (часто літерату-
рознавці, зокрема й А. Анікст, бачать в «Отелло» 
трагедію не ревнощів, а обманутої довіри). 

Отже, основою сценічного тексту став лейт-
мотив наклепу, неправди і обманутої довіри. 

Переносячи ці мотиви в сучасність (а саме пер-
сонажа-сучасника бачив режисер), він конкрети-
зує проблему наклепу, тобто інтерпретує її крізь 
призму сьогодення як фейк, навіювання, прагнучи 
художньо дослідити ницість людей, які формують 
фейки (колективний Яго), наївність (недалекість) 
інших, які їх сприймають. Режисер і сценаристи 
розширяють контекст твору на основі власної сві-
тоглядної позиції, актуалізують конфлікт різних 
світів, різних світоглядних систем. 

На етапі формування й унаочнення образу 
головного героя твору (який, за задумом, мав 
жити в сучасній Україні) режисер і сценарист 
виокремили риси, які втілював Отелло, з огляду 
на сприйняття: розумний і відважний іноземець, 
який приїжджає в іншу країну з готовністю 
ризикнути всім заради перемоги, взяти на себе 
відповідальність за непрості рішення та з готов-
ністю протистояти всім, хто цій перемозі заважає. 
Після артикуляції цієї думки мистецька команда 
в один голос сказала, що в Україні є така людина – 
Уляна Супрун. Так, цей персонаж об’єднав у собі 
два образи: з одного боку, Отелло, з іншого – 
Дездемона. «Колективний Яго» стає уособленням 
темної сили сучасного світу, яка бореться з геро-
ями, продукуючи замовні телевізійні сюжети, 
проплачені пости в соціальних мережах, та фор-
мує суспільну думку. Натомість глядачеві відвели 
роль колективних Кассіо, Родріго, Емілії − людей 
зі слабким критичним мисленням (або ні, як про-
вокація глядача), тих, хто свідомо чи несвідомо 
стає зброєю Яго проти Отелло. Повернення не 
до персонажів-схем, як у новелі Чінтіо, а до пер-
сонажів-символів часу − авторська суб’єктивна 
парадигма, яка визначила інструменти для вибору 
інтерпретативних стратегій.

Режисерсько-драматургічні стратегії зумовили 
реалізацію тексту вистави у вигляді таких трьох 
блоків, як постдокументальний, перформатив-
ний і власне шекспірівський. Текст із трагедії 
Шекспіра обрамляв інші частини (його небагато, 
однак на афіші спектаклю зазначено, що це «зов-
сім не Отелло», хоча знову йдеться про провоку-
вання глядача). 

Постдокументальний складник передба-
чав колективне створення тексту з подальшим 
його опрацюванням драматургами П. Ар’є 
і М. Смілянець. Режисер поставив перед акто-
рами завдання опитувати людей на вулицях, у пар-
ках, в кафе про те, що вони думають про Уляну 
Супрун. Актори записували цю інформацію, 
драматурги структурували її тематично, а актори 
в тексті вистави озвучували ці слова, граючи 
людей, які їх сказали. Одним із головних спіль-
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них мотивів, які уже в сприйнятті опитуваних 
об’єднує образи вистави і тексту Шекспіра, стає 
мотив чужинства, Іншого, якого не розуміють, бо 
судять по собі. Отелло з його щирістю і просто-
тою не зовсім зрозумілий Яго, тому він пояснює 
вчинки Отелло в контексті своєї системи ціннос-
тей (мовляв, вигадує хитрий план, щоб споку-
сити Дездемону, звинувачує у зв’язках з Емілією, 
докоряє зовнішністю). Яго в трагедії В. Шекспіра 
говорить про Кассіо (Отелло і Кассіо для нього – 
ідейні чужинці), але ці слова відображають його 
підхід до життя і принципи, за якими він ставиться 
до людей: «Значних хотіли, щоб його заступник / 
Був я, – його за мене так просили! / І, присягаюсь 
вам моєю честю, / Того я вартий місця; тільки 
ж він, / Закоханий в пиху свою і волю, / Морочив 
довго їх, удаючись / До різних мудрих термінів 
військових / Та балачок гучних, зарозумілих, / 
І зрештою / Відмовив остаточно їм, сказавши: / 
«Уже собі я вибрав офіцера». / І хто ж обранець 
той? / Гай-гай, один великий арифметик – / Звуть 
Кассіо Мікеле, флорентієць, / Що бог його красу-
нею скарав… / Не вів ще він ніколи й ескадрону / 
І знає справу бойову не краще / Старих бабів… 
Лише знання книжкове, / Якого повні й консули 
у тогах, / Пусте базікання дитяче й жодних / 
Практичних знань − оце й усе його / Мистецтво 
військове» [7, с. 536]. Одразу можна визначити 
паралелі між звинуваченнями / фейками, які були 
в інформаційному просторі щодо Уляни Супрун, 
як-от непрофесіоналізм, вдавання до «мудрих 
термінів», відсутність практичних навичок, необ-
хідних для роботи в Україні.

Інтерпретація цього сюжету в тексті вистави 
базується на спільній думці опитаних про дивну 
чужинку, яка з не зовсім зрозумілих для них при-
чин приїхала з «комфортної» країни до України, 
щоб допомогти. У їхній системі координат такий 
вчинок є незрозумілим, тобто за ним мусить кри-
тися якийсь підступ, вигода. Крім того, опитаних 
об’єднувало загальне враження про зовнішній 
вигляд міністра, який (своєю простотою) не від-
повідає «високому» соціальному статусу: пара-
лель трагедії італієць – мавр. У тексті вистави 
режисер обирає низку метафор, які втілюють 
образ колективного Яго, серед них є інтертек-
стуальний перегук із повістю Ю. Олеши «Три 
товстуни»: актори грають Трьох товстунів – 
чиновників МОЗ, що судять (і водночас бояться) 
бунтівника Просперо (однак у спектаклі сміливі 
слова Просперо сказано перед камерою заради 
отримання популярності).

Важливо зазначити, що цією виставою театр 
«Золоті ворота» формує власний шекспірівський 

дискурс: постановку С. Жиркова можна вва-
жати певним діалогом із виставою К. Кромбольц 
«Річард ІІІ», де задіяні лише акторки, натомість 
у спектаклі «Отелло / Україна / Facebook» – тільки 
чоловіки. Жіночі монологи (особливо спогади 
жінок про їхні страждання в лікарнях) з уст чоло-
віків представлено крізь призму очуження-дис-
танції і очуднення-одивнення. 

Інший складник постдокументального тексту – 
це щемливі розповіді акторів зі свого власного 
життя як провокація глядацького сприйняття, 
орієнтована на критичне мислення, перевірка 
його на здатність не піддаватися на маніпуляції 
з емоціями, тримати критичну дистанцію (один 
з основних прийомів С. Жиркова як режисера). 
Актори виголошують сумні і щирі історії, але це 
не заважає їм чекати на реакцію інших – «вподо-
байки» (like), тому глядачі в процесі слухання цих 
історій поступово загартовують своє сприйняття. 
У той момент, коли глядач вже готовий тримати 
критичну дистанцію, в тексті вистави з’явля-
ються монологи про Голодомор, чим режисер 
веде реципієнта до думки про те, що в сучасному 
світі такими темами спекулюють найчастіше, 
тому треба бути готовим і до цього. Таким чином, 
глядач / читач постдокументальної епохи змуше-
ний бути готовим жити у світі маніпуляцій, від-
мовлятися від наївної віри в документальне дже-
рело (нехай і справжнє, але вписане в контекст 
і озвучене певною людиною за певних обставин, 
тобто спроможне стати сильним інструментом 
для навіювання) – ідея, яку транслює постдоку-
ментальний блок вистави.

Текст постановки має форму розповідання 
історій та, на перший погляд, руйнує драматур-
гічні закони майже відсутністю діалогів. Постійне 
звернення до глядача, його провокування створює 
діалогічність вищого порядку, як-от діалог / полі-
лог із глядачем, театральною спільнотою, україн-
ським суспільством тощо.

Перформативний блок вистави втілено як 
через перенесення діалогу на рівень свідомості 
глядача, якого включають у процес реалізації ідеї, 
так і через втілення вистави як події ще до того, 
як почався безпосередньо сам спектакль. Під 
виставою-подією маємо на увазі поняття, введене 
до наукового вжитку Е. Фішер-Ліхте, яка зазна-
чала: «Процес стирання кордонів між різними 
видами мистецтва … можна охарактеризувати як 
«перформативний поворот». Нехай це образот-
ворче мистецтво, музика, література або театр – 
усі ці види мистецтва характерним чином набува-
ють форми вистави. Замість артефакту митці все 
частіше створюють події, в яких беруть участь не 
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тільки вони самі, а й реципієнти – слухачі й гля-
дачі» [6, с. 155]. С. Жирков і актори вистави ще 
в процесі репетицій публікували дописи в соці-
альних мережах, де провокували читачів на певні 
коментарі, самі запускали фейки про репетицій-
ний процес, а потім виклали відео, де прокомен-
тували реакції у Facebook майбутніх глядачів. 
Таким чином, вистава-подія почалася до спек-
таклю, коли реципієнт не зрозумів, що вже в неї 
втягнутий.

Ще один образ постановки С. Жиркова, який 
варто зауважити, − це образ Шекспіра, автора, 
який брав у роботу «чужі сюжети», опрацьо-
вував їх відповідно до власної ідейної позиції 
та з огляду на своїх сучасників. «Колективний 
Шекспір» у виставі-події С. Жиркова – сучас-
ний митець, що пережив епоху Постмодерну, 
тому відмовився від жанру трагедії та змушений 
обирати трагіфарс. Так, у коментарях до спек-
таклю на сайті театру «Золоті ворота» вказано: 
«На щастя, наприкінці 2018 року британські 
вчені достеменно встановили, що під псевдоні-
мом «Вільям Шекспір» працювали драматурги 
Павло Ар’є та Марина Смілянець, актори теа-
тру «Золоті ворота» та режисер Стас Жирков. 
Ця версія вам здається малоймовірною? Гаразд, 
сподіваємось, у вас є докази, щоб її спростувати. 
Тому що у нас є вистава «Отелло / Україна / 
Facebook», яка безапеляційно доводить саме це» 
[3] (знову провокація довіри / недовіри до офі-
ційної інформації).

Сценічний текст завершується останнім 
монологом Отелло, який знову стає провокацією 
для глядача: «Мій шлях скінчивсь, і тут його 
кінець, / Тут берег моря, тут причал остан-
ній,− / Мій корабель згортає всі вітрила… / 
Відходите назад?.. Ви боїтесь? / О, не лякайтесь 
так,− даремний страх… / Тростинкою торк-
ніть Отелло в груди − / І відступить він… Куди 
Отелло йти? / Який-бо в тебе вигляд, жертво 
долі! / Бліда, як і твоя сорочка! Так… / Коли на 
суд ми з’явимось з тобою − / Мою твій погляд 
скине з неба душу, / Й дияволи її підхоплять… Ти / 

Холодна, дівчинко моя! Холодна, / Як чистота 
твоя… / О клятий, клятий раб! Женіть мене, / 
Дияволи пекельні! Геть женіть! / Геть звідси від 
небесної краси! / Крутіть мене в шаленому бор-
вії! / Паліть мене у сірці! І омийте / В розпечених 
безоднях вогняних! / Ох Дездемоно! Дездемоно! 
Вмерла!» [7, с. 748]. У процесі виголошення 
останнього монологу персонаж спектаклю 
(умовний Отелло) паралельно говорить теле-
фоном із дівчиною, яка повідомляє, що йде від 
нього: глядач бачить на обличчі актора сльози. 
Неодноразові вкраплення в текст вистави зауваг 
про природу гри та театральності, про особли-
вості та проблеми сучасного українського театру 
вибудовують ще й метатеатральну лінію вистави: 
репліки акторів про те, як грають у деяких націо-
нальних театрах, узагальнено монологом Отелло. 
Остання провокація режисера тут знову полягає 
в зародженні сумніву: коли ми бачимо актора, 
який плаче (або сміється на сцені), то це сльози 
його від імені героя, в якого він перевтілився, чи 
власний особистий сум, що не має нічого спіль-
ного з конкретним образом, тобто це обман, мані-
пуляція? Так, кожен сам змушений формувати 
для себе межі гри, лицедійства, художнього пере-
втілення, маніпуляції, обману, фейку.

Висновки. Отже, на прикладі спектаклю 
«Отелло / Україна / Facebook» розглянуто особ-
ливості театральної рецепції п’єси В. Шекспіра 
«Отелло», тематику і проблематику, яку актуалі-
зують сучасні драматурги і режисери з огляду на 
власний естетичний досвід. Дослідження траге-
дії В. Шекспіра дало можливість простежити за 
реалізацією режисерсько-драматургічної інтер-
претативної стратегії та інструментами вияву 
суб’єктивної парадигми, яка втілює новітні тен-
денції сучасної української драми та театру: рух 
до нестабільного тексту, перформатизацію, нара-
тивізацію, постдокументалізм. Нове покоління 
українських режисерів, драматургів театру пра-
цюють із класичними текстами, переносячи події 
в українську сучасність та провокуючи критичне 
мислення реципієнта.
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У статті розглядається наслідки редагування фольклорних текстів у записах Лариси та Ольги Косач, уміщених 
у «колодяженському зошиті», в редакціях 12-томного зібрання творів (1977), окремого видання (2006) та повного 
академічного зібрання творів у 14 томах. Вже перше видання зазнало значного олітературення, начебто заради 
загальної доступності для читача. Внаслідок такого редагування постраждала як поетична якість текстів, так і їхня 
наукова достовірність. Ця обставина, безумовно, позначилась на відсутності як текстологічних, так і фольклор-
но-поетичних досліджень збірника. Мета цього дослідження показати наслідки такого «покращення» на конкретних 
прикладах. Окреме видання, видане 2006 р., де поряд із репринтним відтворенням рукопису було вміщено тексти, 
скопійовані з 12-томника засвідчили невідповідність відредагованого тексту рукопису, але створило можливість 
текстологічного аналізу збірки. Зрозуміло, що академічне видання було покликане усунути цей недолік і подати тек-
сти в редакції записувачів, спорядивши їх відповідними коментарями. З цим завданням упорядники 9-го тому «Пов-
ного академічного зібрання творів» Лесі Українки впоралися лише наполовину. Тексти в ній подані у відповідності 
з автографами, після чого набули наукової достовірності. Оскільки це один із перших фольклористичних доробків 
Лесі Українки, нова публікація дає можливість простежити становлення її як фольклористки. Дискусійно сприйма-
ються деякі коментарі, внаслідок чого загалом виникає сумнів у їх необхідності при такій якості і задекларованому 
рівні академізму. Тож робота над текстами видання не може вважатися вичерпною й завершеною. Вона, на думку 
автора, потребує істотних фахових уточнень і доповнень.

Ключові слова: Леся Українка, Ольга Косач, «колодяженський зошит», фольклорні записи, автентичність, олі-
тературення.

The article considers the consequences of editing folklore texts in Larysa and Olga Kosach; sentries in the “Kolody-
azhnnenskiy notebook”, in the editions of a 12-volume collection of works (1977), a separate edition (2006) and a com-
plete academic collection of works in 14 volumes. Already the first edition has undergone considerable literature, as if for 
the sake of general accessibility for the reader. As a result of such editing, both the poetic quality of the texts and their 
scientific authenticity suffered. This circumstance, of course, affected the lack of both textual and folklore-poetic studies 
of the collection. The purpose of this study is to show the consequences of such “improvement” on specific examples. 
A separate edition, published in 2006, where, along with the reprint reproduction of the manuscript, texts copied from 
the 12-volume were included, testified to the inconsistency of the edited text of the manuscript, but created the possibility 
of textual analysis of the collection. It is clear that the academic publication was designed to eliminate this shortcoming 
and submit texts to the editors of the recorders, equipping them with appropriate comments. That would be right from 
an academic point of view. The compilers of the 9th volume of the 14-volume “Complete Academic Collection of Works” 
by Lesya Ukrainka coped with this task only halfway. The texts in it are presented in accordance with the autographs, after 
which they acquired scientific authenticity. As this is one of the first folklore works of Lesya Ukrainka, the new publication 
provides an opportunity to trace her formation as a folklorist. Some comments are debatable, as a result of which there 
are general doubts about their necessity with such a quality and a declared level of academism. Therefore, the work on 
the texts of the publication cannot be considered exhaustive and complete. According to the author, it needs significant 
professional clarifications and additions.

Key words: Lesya Ukrainka, Olga Kosach, “Kolodyazhnenskiy notebook”, folklore records, authenticity, literature.

Постановка проблеми. Видання фольклору 
в записах письменників завжди становило осо-
бливу проблему. З одного боку, відповідальність 
перед канонізованим автором, а відтак і його запи-
сом, з іншого – зрозумілість цього фольклорного 
тексту для читача або й виконавця. У 70–80-х роках 

у видавництві «Музична Україна» вийшло 
чимало таких збірників. Видавалися українські 
народні пісні в записах Миколи Гоголя, Марка 
Вовчка, Івана Вагилевича, Макіяна Шашкевича, 
Степана Руданського, Івана Нечуя-Левицького, 
Панаса Мирного та Івана Білика, Івана Франка, 
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Лесі Українки, Євгенії Ярошинської, Юрія 
Федьковича, Осипа Маковея, Івана Манжури та 
ін. У цій же серії вперше побачили світ і «Народні 
пісні в записах Лесі Українки та з її співу», видані 
до 100-річчя з дня народження поетеси, які під-
готували до друку Олексій Дей і Софія Грица. 
У 12-томнику «Зібрання творів Лесі Українки» 
(1977) здійснено друге видання цієї збірки.

Постать Лесі Українки належить саме до 
когорти канонізованих, ба навіть інтронізова-
них. Тому її зацікавлення народною творчістю, 
як і плоди цього зацікавлення, становили постій-
ний інтерес. Часом справжній, часом удаваний, 
адже й досі є чимало питань щодо самих текстів 
цих записів.

«Колодяженський зошит» – умовна назва руко-
писного збірника, який має багато цікавих момен-
тів як в історії його створення, так і в подальшому 
самостійному просуванню до видавця й, зреш-
тою, до читача. Повна назва документа, яка потра-
пила в офіційні видання, – «Колодяженські пісні 
з рукописного зошита в записах Лесі Українки та 
Ольги Косач». Однак це теж не оригінал назви. 
Документально підтверджена інша, виведена 
рукою Ольги Косач: «Записи колодяженських 
(с. Колодяжне коло м. Ковля на Волині) пісень. 
Записували Леся Українка і її сестра Ольга». Так 
написано на титулі рукописного збірника. Рядком 
нижче – підпис і дата: «Ольга Косач-Кривинюк. 
12/ІІІ 1941». Оригінал цього зшитку зберігається 
у Волинському краєзнавчому музеї,

Доля цього зібрання пісень була драматичною 
від початку. Переданий Лесею Українкою для озна-
йомлення Миколі Лисенку рукопис згодом опи-
нився в Чернігові в музеї Михайла Коцюбинського 
і лише 1941 р. з’явився у Волинському краєз-
навчому музеї, звідки й почався його шлях до 
ознайомлення широким колом читачів і шану-
вальників творчості Лесі Українки. Історія його 
потрапляння сюди та подальшого перебування 
найдетальніше описана багаторічною хранитель-
кою фондів цього музею Наталією Пушкар [15]. 
Драматична вже сама історія «мандрів» та повер-
нення цього рукопису на Волинь. Та на цьому його 
драматичні пригоди не вичерпуються. Інша істо-
рія – його видання та спроби редагування начебто 
заради «покращення» – більшої доступності та 
зрозумілості фольклорних текстів, створених на 
поліському діалекті. Волинські, ближчі до літера-
турної мови не зазнавали значних втручань.

Мета статті – зупинитися на тих уявних 
«покращеннях» рукопису, які частково призвели 
до втрати його автентичності та внесенні неправ-
дивої інформації під час коментування текстів. 

Більшість із них стосуються редагування та інтер-
претації малозрозумілих для сучасного читача 
аспектів.

Обмежений доступ до музейних фондів у воєнні 
та післявоєнні роки не давав можливості широ-
кого розголосу цього родинного доробку Косачів. 
Тому зрозуміло, що про будь-який його текстоло-
гічний аналіз не могло бути й мови. До широкого 
загалу він дійшов після виходу у світ 12-томного 
зібрання творів Лесі Українки. До того ж не в пов-
ному обсязі. Записи, зроблені рукою Ольги Косач, 
сюди не потрапили. Мабуть, цілком правомірно, 
адже в титулі видання значилось «Леся Українка. 
Зібрання творів у дванадцяти томах».

На жаль, підготовка текстів до друку випала на 
часи, коли панувала редакційна політика уніфіка-
ції української мови та підтягування її лексичного 
складу якомога ближче до російських відповідни-
ків, щоб вона була зрозуміла не лише для всієї 
України, а й за межами її східного кордону. Це 
не могло не позначитися й на загальній концепції 
підготовки пісенних текстів до друку.

Наступне видання «Колодяженських пісень» 
побачило світ майже через три десятиліття. 
Факсимільне видання надало доступ до оригіналу 
«колодяженського зошита». Та доданий друкова-
ний зошит не відповідав рукопису, він повторив 
попереднє видання, окрім записів Ольги Косач. 
Єдина відмінність друкованого тексту полягала 
в розставлених ритмічних наголосах, наявних 
у рукописах Лесі Українки.

Така якість текстів, як і видань загалом, не 
створювала передумов для їх дослідження фоль-
клористами. Тому «колодяженський зошит» зали-
шався поза увагою науковців. Тільки у 2006 р. 
виникла можливість його редагувати на нових 
текстологічних засадах. Ідеться не тільки про від-
творення початкового тексту, а і про його виправ-
лення, бо й самі запитувачки допускали певні 
неточності. Однак спочатку слід було позбутися 
нашарувань помилок, привнесених редакторами. 

Постановка завдання. На початку нашого 
опрацювання цієї праці, яка мала стати водночас 
початком підготовки її перевидання, ставилося 
завдання звернути увагу на всі ті недоречності, 
яких було допущено у трьох попередніх видан-
нях. Аналогічні тексти, зібрані на теренах Волині 
й Західного Полісся, давали можливість помітити 
деякі неточності й у записах Лесі Українки та 
Ольги Косач.

Із виходом у світ повного зібрання Лесі 
Українки тепер не можемо оминути увагою 
й нової редакції. Тож маємо намір заодно проана-
лізувати, наскільки вдалося новому авторському 
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колективу помітити й виправити наявні прора-
хунки й недогляди.

Окремим питанням стоять репрезентативні 
межі поданих записів, тобто того, чи варто було 
залучати під логотип Лесі Українки доробок, 
який Лесі Українці не належить. У попередньому 
зібранні творів його нема. У найновішому є. На 
жаль, це не єдине дискусійне питання, оскільки 
історія донесення до читача фольклористичного 
доробку Лесі Українки налічує не одне десяти-
ліття. Тому варто повернутись до її початку і роз-
глянути всі суперечності в їх історичному аспекті. 
Адже за відсутності спеціальних досліджень досі 
ці питання навіть не порушувались.

Виклад основного матеріалу. У 9-му томі 
12-томного видання Олексій Дей та Софія 
Грица назвали цю добірку «Колодяженські пісні 
з рукописного зошита». Упорядники працювали 
в межах редакційних норм, коли мова фольклор-
них текстів уніфікувалась якнайближче до літе-
ратурної, уникаючи діалектизмів. Загалом, такі 
втручання в авторські записи подавались як одна 
з умов загальноукраїнського сприйняття. Втім 
професійні фольклористи, які були знайомі з ори-
гіналами цих пісень, записаними під час польових 
експедицій, помічали недоладність такого «покра-
щення». Текст, який у живому побутуванні вра-
жав розмаїттям не тільки кінцевих, а й внутріш-
ніх рим, евфонізмів, часом нагадував підрядник 
для подальшого перекладу на інші мови, оскільки 
втрачав багато з попередніх поетичних засобів.

Упорядники цього тому й не приховували свого 
втручання в тексти. У передмові вони зазначали: 
«У своїх фольклорних записах Леся Українка збе-
рігала діалектні форми і характер вимови певних 
слів та виразів. Однак під час підготовки пісен-
них текстів цього тому діалектна вимова збере-
жена лише в таких випадках: а) при римуванні 
(качура – вечера, їсти – вісти, палив – волив та ін.); 
б) у власних іменах (Марюся, Гмитро, Віхтор); 
в) у словах із придиховим г (гочі, горати, гонучі, 
гулиця поруч із вулиця, юлиця, говес, горел, год – 
од, поруч з від ); г) у прикметникових формах із 
суфіксом -ейк (чорнейкий). Збережено діалектні 
лексичні варіанти типу дуброва – діброва – домб-
рівка, озми – візьми, хоць – хоч, кіб – коб – коли 
б, а також типові для Волині слова керез – через, 
брацю – брате, тутеки – тутечки, оно – лише та 
низку інших» (Українка Леся, 1977: 375–376).

До честі упорядників, що зберегли хоч щось із 
цих діалектів, а практично те, що не піддавалось 
олітературенню.

Далі в передмові йде перелік змін (як щодо 
наближення регіоналізмів до літературної мови, 

так і щодо уніфікації однакових слів у різних 
пісенних текстах). Так, відбувалося підтягування 
поліської вимови до волинського діалекту, ближ-
чого до літературної норми. На думку упоряд-
ників, така уніфікація неминуча, тому що все це 
Волинь. Що Чекно, що Колодяжне. Про те, що це 
різні не лише в діалектологічному, а й в етногра-
фічному плані середовища, навіть не йшлося.

Коли не було широкого доступу до оригіна-
лів, таке поводження з текстами сприймалося як 
належне і навіть заслуговувало на похвалу, адже 
«волинський» колорит начебто збережено. Ба 
більше, упорядники вже на той час користува-
лися незаперечним авторитетом серед колег, адже 
це була не перша їхня праця в цьому напрямі. 
Досить згадати, що кількома роками раніше 
Олексій Дей спільно з Людмилою Малаш упоряд-
кував солідний том фольклорних записів Зоріана 
Доленги-Ходаковського. З іншого боку, виконати 
цю роботу краще на той час просто не було кому.

І все ж навіть без доступу до оригіналів запи-
сів Лесі та Ольги Косачів фольклористи, знайомі 
з фольклорним середовищем, де вони записува-
лися, відчували можливі неточності в переданні 
діалекту, що, звісно, погіршувало й загальну 
поетику записаних пісень. До прикладу, як би 
мало бути: «Скаче жабойка над річкою» чи «над 
речкою», якщо наступний рядок: «Біжить Іванко 
з вуздечкою»? Відповідь очевидна. До того ж 
не зовсім відомо, як говорили в Колодяжні на 
момент запису – «біжить» чи «бижить». Це текст 
з іншої добірки – «Купало на Волині». Її рукописи 
ще не мають загального доступу, тому це тема для 
подальших досліджень текстологів.

Що ж до «колодяженських пісень», то сліди їх 
редагування в цьому виданні очевидні. До того 
ж унаслідок унесених правок важко визначити, 
що з цих пісень записано на Волині (переважно 
в Чекні), а що на Поліссі (у Колодяжні, як пишуть 
самі записувачки). Де діалекти не олітературено, 
там уніфіковано.

Для видань 60–80-х років минулого століття 
варіантів репрезентації фольклорних записів, 
окрім як у формі найбільш наближеній до літера-
турної мовної норми, не існувало, тому не могло 
бути й жодної полеміки щодо правомірності реда-
гування записаних письменниками текстів. Не 
обговорювалась ця традиція і в подальші деся-
тиріччя. І лише останнім часом, коли текстологія 
набула значення окремої галузі літературознав-
чих досліджень, це питання постало на часі.

Оригінал «колодяженського зошита» опу-
бліковано лише у 2006 р. До цього у 12-томне 
зібрання творів взято лише записи Лесі Українки. 
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Згідно з нормами авторського права це цілком 
справедливо, адже сестра в титулі цілого зібрання 
не значиться. А ось наступне, вже цілісне його 
оприлюднення з фототипічним відтворенням 
оригіналу отримало іншу назву, де згадано обох 
записувачок. Тут з’явився і простір для нових 
редакторських помилок. Записи Лесі Українки 
в ньому передруковано без змін із попереднього. 
Перенесені з оригіналу ритмічні наголоси, безу-
мовно, покращили його якість. Та це виявилося 
єдиним покращенням. На жаль, не обійшлося 
й без утрат. Особливо вони стосувалися тієї 
частини, яка була додана з пропущених сторінок 
оригіналу, тобто із записів Ольги Косач.

Ольга Косач, на відміну від сестри, яка вже 
писала де «драгоманівкою», а де й «кулішів-
кою», робила свої записи по-московськи, тобто 
згідно з російським правописом. Тож людині, не 
втаємниченій в особливості поліських локаль-
них говірок, передати ці тексти з похибкою на 
те, що замість літери «ї» в них подана «и», яка 
читається як «і», не зовсім просто. До прикладу, 
як правильно передати слова пісні: «Бодай мому 
мылейкому Не пилося тай не илося, завиз мене въ 
чужый край, Куды мини не хотилося» [9, с. 47]. 
На Західному Поліссі в окремих селах кажуть 
«не пілося», «міні». У більшості кажуть «завиз», 
але в деяких і «завіз» (там, де й «міні»). Указівка 
на місце запису «Колодяжне од Варки» змушує 
вникати в особливості місцевої говірки. Але вже 
до початку 90-х років ХХ ст. у Колодяжні зали-
шилось із десяток автохтонних родин, всі решта 
були немісцеві. Тому на час широкого опри-
люднення рукопису єдиним словником місцевої 
говірки могли слугувати хіба що самі записи Лесі 
Українки. Мусимо визнати, що й вони повністю 
не прояснюють цих особливостей колодяженської 
орфоепії. Тому краще орієнтуватися на говіркові 
особливості сусідніх сіл Білина (до речі, по-міс-
цевому – Білін, що свідчить про присутність тут 
ікавізмів) чи Скулина (тут начебто без них, але 
відойконімічне прізвище вихідців із цього села 
теж Скулінець, а не Скулинець).

Сором’язливо пропустила упорядниця ори-
гіналу, не фольклористка за фахом, і неточності, 
допущені самими записувачками. Хоч із листів 
Лесі Українки до Івана Франка щодо публікації 
«Купала на Волині» та до свого дядька Михайла 
Драгоманова щодо того, що б можна було почи-
тати з приводу «записування народних пісень», 
очевидно, що це були все ще дилетантські спроби. 
Про це свідчить хоча б таке її зізнання: «Ся річ 
мене дуже займає, мотивів народних я знаю силу, 
пробую записувати, але то мені трудно, ще й дуже, 

може, якраз через те, що не знаю методу так, як 
слід, а літератури про сю річ зовсім не знаю» 
[17, с. 543]. Тому дядько критично оцінив доро-
бок небоги, коли він вийшов друком. Зрештою, 
й під час підготовки «колодяженського зошита» 
Лесі Українці було 19 років, а сестрі Ользі, яка 
також узялася за «сю річ», лише 13. Тож цілком 
природно. що рівень однієї міг відповідати рівню 
сучасної студентки факультету філології, іншої – 
рівню школярки. Попри це, Ольга передає діалект 
точніше, ніж Леся. В одному зі своїх листів та 
зізнається, що ходити їй тяжко, тому посилає зау-
чувати пісні хатню робітницю Варку і записує 
вже від неї. Хтозна, чи Варка, сама перебуваючи 
в «панському» середовищі, не набралася «пра-
вильної» мови або ж намагалась говорити так, 
як господарі. Зрештою, це взагалі характерно для 
прислуги. Тому тексти Лесі Українки, навіть попри 
її намагання дотримуватись діалекту, нерідко зби-
ваються на літературну мову. Тим-то деякі неточ-
ності в рукописі просто очевидні. До прикладу, 
в пісні «Ой літає соколонько по полю» мотивацією 
того, що «вже ж мені вечеронька немила» постає 
текст «Широкая нивонька – втомилась… Далекая 
доріженька – спізнилась». У наших записах є різні 
варіанти цієї пісні. У восьми із Західного Полісся, 
поданих у третьому випуску «Поліської доми», 
один із яких саме з Колодяжна, всюди співалося 
«широкая нива втомила» [14, с. 308]. Найстарші 
респондентки – 1915 р.н., тобто за віковими пара-
метрами діти тих, від кого переймала ці тексти 
Варка. Зрештою, подібний текст «Утомила нас 
широкая нива» знаходимо і в іншому автографі 
Лесі Українки [9, с. ХХІІ, 27].

Унаслідок такого редагування авторки запису 
пісня втратила персоніфікацію – один із ключових 
засобів поетики цієї строфи. Так, ця неточність 
не могла залишатись непоміченою. Проте цього 
не сталось ні в першому виданні, ні в наступних. 
Зрештою, коментарі фольклорних текстів щодо 
«колодяженського зошита» у виданні 2006 р. 
обходяться лише з’ясуванням їх походження.

Зрідка упорядниця цього видання редагує 
записи, зроблені дитячим почерком Ольги, на 
власний розсуд. Наприклад, у друкованому тек-
сті читаємо: «Ой єсть в мене бояре – усі з міста 
міщане, за час, за годину всідлають мені коника» 
[9, с. ХХХ]. В оригіналі в останньому слові 
хоч напис і сповзає в кінці рядка донизу, проте 
чітко простежується літера «у». Тобто все-таки 
«конину». Може, виправлення зроблено тому, 
що в когось слово «конина» могло викликати 
гастрономічні асоціації. Але з погляду поетич-
ного, то якщо «за час, за годину», то всідлають 
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таки «конину», а не «коника». І все стане на свої 
місця (як рима, так і сама поезія, переформато-
вана в прозу). Аналогічні слова кожушина, сер-
мяжина, шабелина доволі вживані в фольклорі. 
Достатньо згадати текст відомої на Волині народ-
ної пісні з цілим набором таких демінутивів: «А я 
приймак, приймачина усе горе знаю, сермяжину 
під бочину та й спати лягаю».

Хиби, які виникли в процесі такого «недочи-
тування», – не рідкість у цій добірці. Утім, окрім 
недочитувань, трапляються ще й «додумування», 
які також не покращують якості текстів.

Невідомо звідки взялася спокуса відредагу-
вати слова: «Ой їхали поле, їхали другеє, На тре-
тьому полі стали спочивати». Чи не звідти, що, 
коли вже спочивати, то треба спочатку по-люд-
ськи сісти. І упорядниця, не вагаючись, виправ-
ляє «стали» на «сіли» (КП, 2006: ХХV). Та тоді 
постає питання: а два поля вони проїхали як? 
Невже стоячи? На жаль, у зміст ніхто не вникав. 
А «стали» тут може бути вжито як на означення 
зупинки руху, так і в значенні «почали», адже далі 
йдуть аналогічні слова на означення саме початку: 
«Ой стала я недоростка додому вертати». Тож 
краще було залишити написане.

Попри свій юний вік і неволодіння україн-
ським правописом, Ольга Косач, передавала міс-
цеву говірку дуже точно. Навіть точніше, ніж 
її сестра, лексичні огріхи якої (чи то пак нав-
мисні відступи від народної орфоепії) – не рід-
кість. На жаль, вони найчастіше залишаються 
непоміченими що в першій, що в другій редак-
ціях. Наприклад, до першої частини строфи 
«точу горох, ще й точиться, люблю Гриця, ще 
й хочеться» Леся Українка додає другий: «Точу 
горох, розсипаю, люблю Гриця, ще й хочеться». 
Тут упорядники першої редакції вже не змогли 
утриматись від зауваження: «Треба, очевидно, 
«кохаю» [17, с. 69]). А на нашу думку, треба ще 
й не «точу», а «топчу» та «топчеться». Саме 
в такий спосіб тереблять горох. Замість випра-
вити текстуальні хиби Лесі Українки, упорядниця 
підігнала під загальну норму, максимально набли-
жену до літературної всі діалектизми, зафіксовані 
Ольгою Косач. Тому більшість помічених виправ-
лень цього видання наявні саме в тій частині, яка 
передає рукописні сторінки Ольги.

Часом упорядниця недостатньо прискіпливо 
вичитує рукопис: «Дрібні сльозойки на землю 
впали, Вонеж я їх не зберу». У рукописі існує 
помарка в слові «вже ж», та слово «вонеж» уза-
галі не зрозуміло, з якої мови [9, с. ХХХ, 52].

Часом неточності трапляються при транспон-
тації рукопису українським правописом: «Ой 

кажуть люди в тебе роду мниго, в мене дару(в) 
мало» [9, с. 51, ХХХ]. Тут помилки упорядниця 
розділила із записувачкою. Замість західнопо-
ліського діалектного «мніго», дуже чітко про-
писаного в оригіналі, вона вживає не зрозуміло 
звідки взяте «мниго». А ось «дару» замість діа-
лектного «дарув» – це вже помилка, допущена 
в самому записі. Помітні помилки і в інших міс-
цях автографа Ольги Косач. Незграбно виглядає 
текст пісні: «Ой зносила моя донечко, не єдин, 
Тепер іди, моя донейко, до людей [9, с. 51, ХХХ]. 
Як бачимо, лише одна неточна літера – і рима 
утрачена. Мало би бути «не оден» чи «не єден», 
що добре римується з «до людей». Викликає 
небезпідставні сумніви в правильності пере-
дання й інший текст: «Єсть у мене дружечки, 
Все з міста міщаночки, То за час, за годину 
Зів’ють по віночку» [9, с. 52, ХХХ]. Зрозуміло, 
що мало би бути «за час, за годиночку Зів’ють 
по віночку».

Отож, під час нашої першої детальної звірки 
текстів на неповних 70 сторінках окремого 
видання «колодяженського зошита» виявлено 
понад 200 таких недоречностей та невідповідно-
стей. Під час повторної додалося ще.

Здебільшого вони стосувалися неточного 
передання поліської говірки. Записані на Волині 
мовою, близькою до літературної, були передру-
ковані взагалі без змін, тому особливих запитань 
не викликали. Більшість із них сталося з вини 
редакторів як не першого, то другого видань.

Не звернула уваги на таку кількість недореч-
них виправлень та недоглядів і рецензентка дру-
гого видання Надія Сташенко.

Характерно, що ні серед упорядників, ні серед 
рецензентів цього видання не виявилось ні фоль-
клориста, ні діалектолога. Це при тому, що таких 
фахівців у Луцьку вже на той час було достатньо. 
Та з певних причин, коли йдеться про фінансову 
підтримку видань, виконавцями зголошуються 
нефахівці.

Однак зовсім не відомо, чи за понад 40 років 
написана бодай одна курсова робота про пое-
тику цих пісень, адже її значною мірою ліквіду-
вали редакційними «покращеннями», які під час 
ретельного аналізу оминути було б важко.

На жаль, усі ці тенденції разом із правками 
з допущеними помилками перейшли й до «Повного 
академічного зібрання творів у 14-ти томах». 
Акцентовано на відповідності оригіналу. Вказані 
помилки при цьому можна було зазначити в при-
мітках. Утім упорядники (Юрій Громик, Тетяна 
Данилюк-Терещук, Лариса Семенюк) більшості 
з них не помітили. Виправили явні «ляпи», як-от 
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«мниго», «вонеж» [18, с. 77, 78]. Авторські зали-
шили без змін і навіть без приміток.

Головною чеснотою цього видання деклару-
ється його нецензурованість. Маючи перед собою 
рукописи, зробити це не важко. Усі примітки 
можна звести винятково до зауважень текстоло-
гічного характеру, тобто виправлень і закреслень 
у самому автографі. Однак упорядникам цього 
видалося замало. Хоч у більшості приміток до 
текстів читаємо: «Подано за автографом» – це 
не завжди це відповідає дійсності. Наприклад, 
в автографі «Поздоров, боже, нашого господаря» 
слово «боже» написано з малої літери, а в реда-
гованому тексті вже виправлено на велику. До 
іншого тексту («А йдіт кози») навіть додано роз-
логі цитати М. Грушевського та І. Огієнка про 
дохристиянське значення слова «біг» у нашому 
фольклорі [18, с. 554], тому навіть митрополит 
Іларіон, тобто І. Огієнко, писав його, де треба, 
з малої літери, вважаючи, що грецька церква 
пристосувалась уже до готових понять нашої 
народної віри [10, с. 85–86]. Схоже, що для упо-
рядників було принципово, щоб воно писалося 
з великої, як для Лесі Українки було важливо 
написати його з малої. Однак і сам коментар до 
цього слова мусив би бути інший. Уважаємо, що 
тут було перекручено чи недочуто слово «гоже». 
Отже, мало би бути: «Ідіт, кози, подивіться гоже», 
тобто подивіться добре, до ладу, як кажуть полі-
щуки. У цьому ж тексті, як антитеза, вжито слово 
«непригоже». У примітках воно знайшло своє 
пояснення. І не безпідставно. Адже для Західного 
Полісся це слово не було властиве. Принаймні на 
час його запису. Якщо ж іще раз нагадати свід-
чення Лесі Українки, що пісні від старих людей 
заучує дівчина, ймовірно, Варка, то для полі-
щучки воно взагалі не знайоме. Так, натомість 
могло з’явитися широковживане «боже».

Не вартував такого розлогого коментаря й текст 
пісні «Ой на морі, на морі». Наведемо його пов-
ністю: «Ой додолу віття, додолу» – цей приспів, 
як і співзвучний із ним «додолон-додолон», вико-
нує у веснянках функцію рефрену-звертання. 
Зважаючи на те, що в міфології південних слов’ян 
трапляється жіночий персонаж із дуже подібною 
назвою – Додола, що фігурує в обрядах викли-
кання дощу, вчені вважають ці приспіви видозмі-
неною назвою міфологічного персонажа, що вті-
лював весняну пору» [18, с. 555].

Як люди з філологічною освітою можуть не 
знати, що додолу – це те саме, що й донизу? І нема 
там жодного натяку на звертання. А співзвучним 
із Додолою цей прислівник може видатися хіба 
для іноземця і то неслов’янського походження.

Надмір апелювання до міфології помітно 
в багатьох місцях, пов’язаних із тлумаченням 
текстів. Міфологічна інтерпретація переслідує, 
зокрема, весняну гру «Пускайте нас», яку чомусь 
названо гаївкою, попри те що записувачка зарахо-
вує її до «бородарів», а К. Квітка називає веснян-
кою. Чи не тому, що так написано в навчальному 
посібнику? Звідти цитату взято без змін: «У гаїв-
ках про відкриття небесних воріт і подібних до 
них часто трапляється мотив боротьби чи битви. 
Тривалий час на окремих територіях зберігалася 
традиція, за якою парубки билися, боролися між 
собою (чи з дівчатами), імітуючи давній міф про 
циклічну боротьбу літа із зимою» [11, с. 143].

Авторам навчального посібника також при-
писується насправді думка С. Килимника про 
«небесні ворота, через які начебто відходять душі 
померлих і приходять душі новонароджених» 
[18, с. 576]. І тут знову постає питання про те, чи 
можуть упорядники такого солідного видання не 
знати, що підручник чи навчальний посібник – це 
переважно узагальнення загальновідомого мате-
ріалу, а отже, колективна творчість, тому їх не 
прийнято цитувати як наукове джерело навіть 
у студентських дипломних роботах? До того ж 
в іншому місці присутнє посилання на оригінал, 
тобто того ж таки С. Килимника, чи не остан-
нього адепта міфологічної теорії [18, с. 575–576]. 
Проте в ньому не йдеться про боротьбу хлопців 
«між собою (чи з дівчатами)» [11, с. 143].

Від себе нагадаємо, що традиція весняної 
боротьби між хлопцями на Західному Поліссі 
проіснувала до 70-х років ХХ ст. До речі, вона 
також колоритно описана в іншому томі згаданої 
праці С. Килимника. Навесні однолітки мусили 
переборотися один з одним, щоб визначити, хто 
набрався більше сил і домінуватиме у своїй віко-
вій групі. І ніхто не домовлявся, хто з них буде 
літо, а хто – зима. Те саме відбувалося щосезону 
й між худобою, коли її вперше виганяли на пашу. 
Тому в перші дні, поки не встановиться ієрар-
хія в стаді, його пасло по кілька пастухів, щоби 
вчасно розбороняти. Такі закони природи.

До категорії міфологем потрапляє в примітках 
до нового видання й зайчик, тому що однойменна 
весняна гра, на думку упорядників, а точніше 
«пісня, належить до тотемічно-культових гаївок, 
що є відлунням прадавніх поглядів та уявлень про 
тварин і духів, їх вплив на життя людей у весня-
ний період» [18, с. 550].

Якщо так, то варто було б прокоментувати, 
де й коли заєць уважався тотемом. Наразі таких 
даних нема. Що ж до справжнього змісту цієї ігро-
вої веснянки, то варто було б узяти до уваги, що 
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в більшості текстів переважають слова «А нікуди 
заїнці (рідше – заїньку) ані вискочити». Ще 
в 70-х роках ХХ ст. в одному із сіл Маневицького 
району нам трапився текст цієї гри зі словами: 
«А нікуди загінци ани вискочити, а нікуди загінци 
ани виплигнути. Загінко, скоком-боком (2), поди-
вися, загінко, чорним гоком». Згодом, років через 
20, такий же текст із цього району привезла до 
нашого архіву студентка. Назва «загінка» асоці-
юється з давнім методом полювання – методом 
загону. У ролі загінки можна розглядати будь-яку 
промислову тварину, оточену з усіх боків. Тільки 
не зайця. Він проскочить і між ногами. А якщо 
цей заєць ще й тотем, то полювання на таких тва-
рин було під забороною. Тільки цим і визнача-
лася індульгенція тотемічнних тварин на побуто-
вому рівні.

Не викликає довіри й твердження, що «обжин-
ковий вінок … був символом осіннього сонця». Бо 
чому б тоді його начебто «котили з поля до дому 
господаря (уособлення сонячного коловороту, як 
і в купальському обряді)» [18, с. 564]?

Хтось може уявити, як цей вінок котять із 
поля? Хоч хтось це бачив? Але ж далі читаємо: 
«Цю процесію, як правило, очолювала жниця, 
вбрана в колосся і з пшеничним вінком на голові, 
яка «зжала дух поля». Вона уособлювала ниву, 
втілювала її дух». Не зовсім зрозуміло, то вінок 
котили чи несли на голові?

Насправді ж маємо витворений в уяві комен-
таторів мікс сюжету жниварської пісні зі сло-
вами «котився віночок по полю, просився в жен-
чиків додому» з реальним обрядом зі жницею 
з вінком на голові. Віночка на полі міг підхо-
пити й вітер, а персоніфікований міг покотитися 
й сам, як те «сонечко» в іншій жниварській пісні: 
«Вже сонечко котиться, нам додому хочеться» 
[14, с. 287]. Та ж не з реальною допомогою жнив-
ної процесії.

Викликає когнітивний дисонанс і те, як жниця, 
яка зжала «духа поля», могла уособлювати ниву, 
що втілювала цей дух.

Наступне питання: якщо жниця приносила дух 
поля до господаря, то хто ж тоді залишався в тому 
зв’язаному докупи жмуті колосся, яке називалося 
«бородою»? І кому належав залишений у полі 
зі словами «ото тобі, борода, хліб, сіль і вода» 
частунок? [13, с. 48]

Незаперечне в цій примітці хіба те, що «в дея-
ких місцевостях вінком називали останній сніп та 
самі обжинки». Так, але вінком називали й завер-
шення інших трудових процесів, як-от будівниц-
тво зрубу хати. До всього об’єкт будівництва ще 
й увінчували. Визначення, що таке «вінок» у тру-

довій практиці, дав сам народ: «Вінець – ділу 
кінець». Ні додати, ні відняти.

Не викликає заперечень і те, хто мав нести 
вінок із поля: «обирали гарну дівчину, клали 
їй на голову вінок із колосся». У цій дівчині 
й сублімувався зміст усього обрядового дійства. 
«Наложим віночок на таку, що приведе хлопця до 
року», – співається в поліській обжинковій пісні 
[14, с. 331]. Ця дівчина втілювала нерозтрачену 
прокреативну енергію, тобто силу родючості. 
Існують тексти, в яких ця семантика стає ще 
очевиднішою: «Бо торік несла старая, то вро-
дила мітла самая, а тепер нестиме молода, вро-
диться жито, як лоза» [14, с. 332]. Тут логічніше 
було б розгорнути міркування на семантичному 
полі Род – Уродай (майже Вородай) – Урожай. Та 
це вже матеріал окремої розвідки. До речі, давно 
опублікованої [5, с. 179–186].

Зрозуміло, що символіка не вимагає позити-
вістичного підходу, однак у таких випадках не 
існує іншого виходу, як проілюструвати справжні 
функції того ж вінка на обрядових піснях. У фоль-
клорній традиції українців нам ще не траплялося 
тексту з його солярною семантикою.

До речі, й купальський вінок кореспонду-
ється із семантикою родючості. Його могли вдя-
гати на голову лише дівчата дітородного віку. 
Тому в повсякденному побуті він був своєрідним 
маркером дівочого стану. Жінка вдягнути його 
не могла. А «віддати вінок» означало перейти 
в інший стан – жіночий.

Усі три видання витримали недогляд Лесі 
Українки в словосполученні «скуривши горілку». 
А в третьому упорядники навіть спробували 
його пояснити. «Скуривши горілки – скурити 
(горілку) – добути, одержати способом пере-
гонки» [18, с. 553]. Не відомо, звідки така етимо-
логія. Етимологічний словник української мови 
такого значення не подає. Існує вираз «викурити 
горілки» у значенні «вигнати». Але це не одне і те 
ж. Викурювали й лиса з нори, що теж рівнозначно, 
що вигнати. Що одне, що інше значення пов’язані 
зі способом вигонки, обидва пояснювалися при-
сутністю диму.

На жаль, упорядники, пояснюючи саме слово, 
мало звернули увагу на поведінку «переборця»: 
«…Скуривши горілку, – ось тобі, тестеньку! (Тут 
«переборець» зачинає бити свою родину). Ззівши 
калачі, – ось тобі, тещенько! З’їздивши коня, – ось 
тобі, шуренку! Сходивши хусточку, – ось тобі, сві-
сточко! Сходивши зо мною, – ось тобі милая. (Тут 
«переборець» перепрошує свою родину). Прошу 
тестенька, ізмилуйся, Не гнівайся: Не я говорив, 
мене хміль підбив» [18, с. 49–59]. Описане беш-
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кетування переконує в тому, що горілки він не 
викурив, а таки «скурав». Одне з найближчих 
значень слова «скурати» «Етимологічний слов-
ник української мови» подає як запозичене 
з польської (skόrać) в значенні «добитися, домог-
тися» [7, с. 292]. «Скурав» у західнополіських 
говірках ще означало «спробував». Зазвичай це 
слово вживається в контексті отримання негатив-
них вражень. «А що, скурав?» – запитують того, 
хто потрапив у якусь халепу. Так само й погрожу-
ють: «Ну, ти в мене скураєш». Тут очевидне зна-
чення «дістанеш, дограєшся». Та учасник колізії, 
відображеної в пісні, не просто дістав горілки, 
а перепив, тобто «перебрав міру». Можливо, 
звідти й «переборець»? Та ні. За версією упо-
рядників, «переборець – перебірлива, вибаглива 
людина» [18, с. 553]. Якщо ж неупереджено вчи-
татися в текст, то присутній у ньому «переборець» 
не перебирає нічим: і горілки скурав, і калачі з’їв, 
і коня з’їздив, і хусточку зносив.

Та ось виникає питання: чому це він дивакує 
саме в «тестенька»? Зазвичай у патрилокальній 
сім’ї, яка в українців уважалася головною нормою 
сімейного устрою, стосунки між зятем і тестем 
обмежуються останнім днем весілля, де ненормо-
вана поведінка зятя недопустима, тому що запо-
бігається ритуальними канонами та присутністю 
родин. До цього ще хіба що гостиною, теж не 
зовсім тривалою в часі. «Переборець» встигає ж 
накоїти лиха не на один день. Утім відчувається, 
що за що не береться – в усьому він новачок, 
тому все виходить не до ладу, за все доводиться 
перепрошувати.

Тут у нагоді стає фрагмент тексту, який 
К. Квітка записав уже з голосу Лесі Українки. 
У ньому згадано й саме слово «переборець», 
якого нема в рукописному зошиті з Колодяжна: 
«Ой поїду я та й до Любара, я, я. я молодець, 
такий переборець, сім бояр» [17, с. 191].

Бояр свідчить, що пісня стосується весільних 
традицій. До того ж вона корелюється зміною 
локації головного персонажа, тобто набуття ним 
маєстату того, що перебрався до тестя, згідно 
з текстом пісні «переборця». Подальший ключ 
до прочитування змісту тексту і, відповідно, 
самої етимології слова «переборець» дає наяв-
ний у нашому архіві запис весільного звичаю із 
с. Марковичі неподалік Локач: «Після заручин 

молодий залишається ночувати у молодої. А за 
тиждень-два молоді запрошують на весілля» [1].

З того, що виробляє «переборець» із най-
ближчою родиною нареченої, складається вра-
ження, що це саме такий момент. Він, «скуравши 
горілки», тобто після заручин, де молоді п’ють 
по чарці одне до одного, чого їм під час весілля 
робити вже не дозволялось, починає активну 
адаптацію в новій сім’ї. На заручинах волинська 
наречена дарує нареченому хустку, яку він пови-
нен носити на шиї на знак того, що вже не віль-
ний для інших дівчат. Цей же через ту ж горілку 
помилково хапає хустку жінчиної сестри – сви-
сті та шуринового (щвагрового) коня. Тож пере-
борець у конкретному випадку – тимчасовий 
переселенець.

Не відомо, як розуміти й пояснення, хто такі 
бояри: «Бояри – у весільній обрядовості – дружба 
молодого («князя»); добирається з парубків, 
одного з яких призначають старшим боярином» 
[18, с. 553]. За такого пояснення хочеться запи-
тати, а що ж таке «дружба»? Може, дружби? Чи 
дружина в значенні війська?

Основний недолік остаточної редакції «коло-
дяженського зошита», як неважко переконатися, 
в тому, що авторам приміток бракує знання етно-
графічного контенту, іноді ж елементарного вчи-
тування в тексти коментованих пісень. Як наслі-
док, нове «покращення» цієї частини видання 
полягає в тому, що до старих помилок додалися 
нові. Якщо ж попередні стосувалися переважно 
форми, то нові – змісту.

Не зовсім обтяжені досвідом едиторської діяль-
ності упорядники з першої спроби взялися за дуже 
серйозну й відповідальну роботу, яка виявилася їм 
не під силу. Не останню роль, напевно, відіграли 
й темпи підготовки. А загалом, якщо не читати 
коментарів, то подані тексти цілком відповідають 
принципу академізму й цілком придатні для нау-
кових студій, на відміну від попередньої редакції. 
Фольклорні записи «колодяженського зошита» 
містять чимало цінного матеріалу, придатного для 
широкого коментування, тому заслуговують на 
нове фахове подання читачеві. Зокрема, коли той 
читач – фольклорист, адже хтозна, чи багато нефа-
хівців звернеться до цього доробку сестер Косач. 
Сподіваємося, що під час його підготовки стануть 
у пригоді й наші зауваження.
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